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FOREWORD

Of all the genres of oral tradition, proverbs are among the most popular.
They embody the wisdom of an entire linguistic community and the expe-
rience, the beliefs and superstitions of many generations. Because they
originate from an anonymous, though authoritative source—the nation as
a whole—they guide people’s destinies as universal lessons of life, com-
mandments, maxims, and advice.

In their spirit, proverbs cross all national boundaries; in their form,
they capture the essence of a people both as part of the human family and
as a collective “individual,” as it were. The many practical uses to which
they may be put, has long fascinated the layman and the scholar; hence the
rich literature (anthologies, collections, dictionaries, monographs, etc.) of
paremiology.1 Despite the enormous volume of books on proverbs in gen-
eral, Armenian proverbs have yet to receive their full share of attention on
an international level.> The Armenian proverb has played a unique role in
the preservation of Armenian culture, yet this unique reflection of a dis-
tinctive worldview has hardly broken out of its own community. It is im-
perative that this enormous fund of ethnographic material be made
available to other peoples.

It is not an easy task to write an introduction to a book of this sort, not
because the subject cannot speak for itself—it can, with the eloquence of
the thousands of years that go into the making of a nation’s culture and that
elusive quality of “the people.” What I would like to convey, apart from my
own admiration for the tenacity and creativity of my fellow Armenians, is
something of the fascination that others can find in this storehouse of folk
wisdom—whether my readers be ethnographers, anthropologists or folk-
lorists, children of the Diaspora, the nostalgic expatriate or the curious stu-
dent of culture. As for the literary appeal of Armenian proverbs, the
translation® will aim to deliver as much as is humanly possible of their



pithiness, punch, and poetry. The reader is invited to browse through this
treasury of verbal folklore and to draw parallels with more modern notions
governing our lives. The aim of this work is to show the vast potential of
the Armenian proverb as a field of study.

On the prospective readership. One of the biggest concerns accompanying
the present work was the constant awareness of just how many different
backgrounds my readers might have. Will they know Armenian? Will the
Armenian reader lean towards East or West Armenian4, or some compro-
mise between the two? For obvious reasons, the book is addressed mainly
to West Armenians who, as members of the Diaspora, have less access to
national folklore. But here too, the question is: Does the reader belong to
the older, linguistically and socio-culturally more competent group, or to a
younger generation, less experienced in these matters? In order to reach
each and every one of these groups, the interests of some had to be in-
evitably, if only temporarily, shoved aside. For example, in order to ex-
plain to the competent Armenian reader the choices I had to make with
regard to the language of the proverbs, I have included samples represent-
ing various Armenian dialects (pp. xv-xvi) at the risk of trying the patience
of an English reader unable to follow, let alone appreciate the discussed
linguistic differences. Similarly, to make dialectisms (regional varieties of
form) in the proverbs understandable to all Armenian readers, the literary
equivalent of some words was added in brackets in the Armenian text. In
other cases, the English reader and/or the less informed child of the Dias-
pora were addressed. Certain Armenian words that do not have English
equivalents and are used in the English text have been marked by asterisks
and explained in a glossary at the back of the collection (p. 235). As well,
short clarifications have been provided in brackets after particularly am-
biguous proverbs.

On the spelling and transliteration of Armenian words. The rendering of the
pronunciation of many words, both in the Armenian text and the translitera-
tion, has also posed problems, since the existing two versions of Armenian
(Western and Eastern) differ as to the pronunciation of a number of conso-
nants. [ have based the spelling of certain Turkish loan words on the West Ar-
menian pronunciation. For instance, for the colloquial word [dard)] or [derd]
for “worry,” which in East Armenian folkloristic literature is presented as
qusprg, I chose t0 spell wnugann OF urk i to comply with West Armenian stan-
dards. This of course may alienate the East Armenian reader. When translit-
erating Armenian words for the English-speaking reader, however, I have
considered both versions of pronunciation. Such is the case with rufuml

“knife,” [danak E / tanag W] where the East Armenian pronunciation is in-
X



dicated by the abbreviation ‘E’ and the West Armenian by ‘W’. In rare cases,
I let myself be guided by intuition and chose to give only one, the most com-
mon phonetic version. For example, 57 “Angel of Death’ has been translit-
erated only as [grogh], since this word is so very well established in its East
Armenian pronunciation.

It would be a very interesting task in and of itself to give the transliter-
ation of each proverb under each Armenian entry. However, this would go be-
yond the scope of this anthology and double its volume, since I would have
to include for each proverb both Western and Eastern transliterations. In-
stead, I believe I have reached a more manageable solution by appending the
Armenian alphabet twice, with both Western and Eastern reading (see pp.
230-231). This will allow any particularly interested reader, with some effort,
to read the Armenian text and/or to get some idea of the poetic structure
(rhyme, alliteration, etc.) of the original, as well as to comprehend some of
the strategies employed in translation.

On the selection of the proverbs. The present collection does not pretend to
be all-inclusive. What it does aim at is a balanced presentation of 2,500 Ar-
menian proverbs from East, West and various dialects. It draws upon my own
diverse experience as a child of the Diaspora who then spent almost 30 years
in Soviet Armenia. There proverbs were my daily companions S As a child,
my ear was trained in my own proverb-addicted family where West Armen-
ian was cultivated at its best. Later in Armenia, I was lucky enough to be sur-
rounded by people from all walks of life who brought proverbs to life — the
man of the soil, the man in the street, and the man of letters (and women too,
although proverbs are notoriously old-fashioned in their gender biases in all
languages which distinguish gender. Fortunately, the Armenian language does
not have a category of gender). I was also fortunate to work with Armenian
scholars and benefit from their knowledge of and enthusiasm for Armenian
folklore. Among them was Aram Ghanalanian, whose ground-breaking work
Urnwduisfy [Afadzani], the Anthology of Armenian Proverbs (1960)°, conti-
nues to inspire my scholarly interest.” Ghanalanian’s monumental work
deserves a broader readership. The anthology presented here draws con-
siderably on his collection, which is based on published and unpublished
Armenian proverb collections, on ethnographic and literary journals, on the
works of prominent Armenian writers, and on data which he collected him-
self. A substantial part of my inventory I have selected from Ghanalanian’s
work that I have supplemented with a great number of proverbs not included
in Ghanalanian’s collection. They are drawn from my own experience in both
Armenian communities before and after the year 1960.
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On the arrangement of the Anthology. The traditional organization of
proverb collections alphabetically, either by first word or by key word, sep-
arates proverbs that are related either thematically or by the messages they
carry. For the Armenian reader, this discourages browsing, surely one of the
most pleasant ways of acquainting oneself with the genre. For the English-
speaking reader, alphabetical order in Armenian would be meaningless. In
the absence of any better solution, it made sense to me to adopt Ghanalan-
ian’s technique of dividing the Armenian proverbs into thematic chapters
with each chapter organized by sub-themes. I have, however, refined his
technique by creating my own thematic divisions and sub-divisions. This
format accommodates a number of proverbs that would otherwise be jum-
bled in appendices, as they are in Ghanalanian’s collection. In sum, there
are 11 thematically arranged main headings with 200 sub-headings, and
one appendix of unclassifiable proverbs arranged alphabetically.

The first chapter, “Human Relations and the Power of Language” con-
tains proverbs dealing with the complexities of human conduct with re-
spect to friends and enemies, guests, neighbors, as well as the use of
language as a tool and/or weapon in these relationships. “Commandments”
presents a set of precepts for an ethical and decent life; “Do no wrong” is
the keynote of this section. The chapter “Family and Relatives” describes
the system of stereotypes that ruled the extended patriarchal family.
“Human Character” condemns and ridicules the lowly aspects of the human
character and glorifies the “humble,” the “diligent,” and the “honest,” in
short, true human nobility. The chapter “Human Nature” describes recur-
rent patterns of human behavior, emphasizing the decisive role of habit in
forming personalities. “States of Being” focuses on various human condi-
tions, circumstances, and predicaments. Of special interest is “Beliefs and
Superstitions,” which draws out the idiosyncrasies of an ancient Christian
belief system founded on pagan soil and surrounded by powerful non-
Christian nations. “Country and City” shows the Armenian proverb as most
recognizably “Armenian,” evoking the climate, history, geography, and
landscape of rural and urban Armenia, and its people’s nostalgia for a lost
paradise. The chapter “Experience, Education, Profession” provides infor-
mation on the role attributed to nature and nurture, the social environment,
education, and work. In the chapter “Injustice, Wealth, and Power,”
proverbs protest against the unequal distribution of wealth, while showing
how the system can be fought or manipulated. The final chapter, “Lessons
from Life” summarizes the conclusions that people have drawn from long
and recurrent experience. An appendix of miscellaneous proverbs, each
standing alone, completes the anthology.
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INTRODUCTION

On the language and structure of the Armenian proverbs. Proverbs across
languages — as in no other branch of folklore — are known to carry fea-
tures which make them instantly recognizable as such. The distinct char-
acter of proverbs as a genre — their language, content and structure — is
known to manifest itself in all languages, yet to do so in a manner very
unique to each particular language. The Armenian proverb displays all the
features common to proverbs as a universal genre of oral tradition, finding
its own, language-specific expression. One of the important features of Ar-
menian proverbs is the great tenacity of their original forms and their abil-
ity to preserve those forms. For instance, Armenian proverbs have kept a
great deal of their initial regional language while most of the Indo-European
languages have recast their popular maxims into a more literary form.
Below are some typical examples of proverbs that have retained their orig-
inal regional features, as identified in Ghanalanian’s (1960) collection.
Though these features are, of course, lost in translation, I direct my Eng-
lish reader’s attention to the considerable geographic scope and diversity:

‘ﬁwqu lbl.lnljl 4uulul[1 "[1[1 fnLlllllF l[nl_ g (Yerevan)
One sweet tongue can fend off a thousand blows of a sword.

¢n[1u o £, .gluflg pnpu: (Kharpert)
My stomach is closer to me than my sister’s.

Lusfufr qpnepop wag lfpyf: (Lori)
The fearful head survives.

b’blziiﬁ l[l.n[uué’ m[nZE 1[4'[1 l[’EiIl[il;‘: (Karabagh)
The branch will fall where it is cut.

Suppyp wunfy dfp fugft $pgpy: (Shulaver)
You cannot make an axe from a thousand needles.
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I"Lf lflrn_illilnl_g [ubm, [Jﬂll l[mp[l wrpnL e l.lbm: (Van)
After 1 die, may all rivers and wells run dry.

l-fl.gwfl o ki, W Jz‘gfllipﬂ &ne IIJIIFU‘ l[’blﬁ[n (Oshakan)
They are so close that an egg could cook between them.
Ppufy sppyeys Shpupy ey (Mush)

Outside it shines, inside it whines.

Illull[uﬁ l.Lllllll—l[Ollé‘zl ﬂml{ l[nl_ lfﬂLilz l[l.uyilt: (TbthSl)
Who can stop the rumors of the people?

As in other forms of oral folklore, Armenian proverbs do not mince words;
they are blunt, like the following proverb describing women’s ingenuity
when it comes to outwitting their husbands:

A wife wanting to cheat on her husband will use a needle for a shield.

Nor are proverbs afraid to call a spade a spade: they can be earthy, at times
even scatological:

Mupp Epprgp g wpnfs powng gl
He who gets up to dance, must move his arse.

When complaining about bad luck, people say:

gy
If they send two baskets of shit to our city, one will come to our house.

Sexual humor is not absent:

If an old maid were lucky enough, she would find a prick while sweep-

ing the floor.

I had originally decided not to include in this collection proverbs containing
vulgarisms. However, as my involvement with Armenian proverbs grew, I
came to recognize how much color they added to the palette of proverbial ex-
pression. Without them, this collection would fail to be a full and accurate
presentation of a living colorful oral tradition. Furthermore, in the words of
Confucius—himself a master of proverbial expression—“fine words and an
insinuating appearance are seldom associated with true virtue.”
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Many Armenian proverbs exhibit a healthy dose of humor and sarcasm. Note
the proverb referring to the joy of recovering something lost, with the impli-
cation that the chances of receiving something new are extremely remote:

q,lﬂilbl qﬂL lﬂlllJZ

When God wants to make a poor man happy, he makes him lose his
donkey and lets him find it again.

This proverb’s stoic wit becomes more biting with the following addition:

Even if his donkey returns without the saddle, he will still be happy.

Given their often witty style, Armenian proverbs can be favorite quotations
in discourse. Compare the Armenian equivalent of the English proverb
“Too many cooks spoil the broth:”

Gofdp wbpmnkp dp wndfly Jupkghh, winciy qpfit Yfpudyn:
Seven priests baptized a girl and gave her the name Kirakos.
[Kirakos is a male name.]

As in other languages, Armenian proverbs are well known for their con-
ciseness, for their capacity to function as mini-texts. They often represent
full or elliptic statements expressed in just a few words. What could be
more concise than:

uilgﬂLqE lfﬂllgﬂLq 4_2
What’s over is forgotten.

In fact, Armenian proverbs can be extremely concise, even compared to
their counterparts in other Indo-European languages. They make extensive
use of economical linguistic forms available in Armenian grammar, such as
constructions with participials ending in -ry s and -wé. Compare the cor-
respondence of 4 words in the following Armenian proverb to 13 words in
their English translation:

He who says what he wants will hear what he does not want.
[Message: Curb your tongue!]
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Along with this kind of brief and highly-structured units, however, there are
in Armenian also longer proverbial texts of various sizes and shapes, rarely
found in other languages. Many Armenian proverbs carrying segments of
direct or reported speech can be readily traced back to narrative structures.
They can be frequently derived from historic events, fables, folktales and
jokes. Consider the following proverb:

l]uunnl_il Lfl[ulil Z4uluuu_, wuwy - ((ﬁ‘nll bpﬁuq e 4nq_nl_fl)):
The cat couldn’t catch the mouse, she said,“Let it be a sacrifice for my
dead grandfather’s soul.”

At times, proverbs can carry more than one segment of direct or reported
speech. To express, for instance, the injustice existing in this world, and
the double-standard society applies to people depending on their wealth,
Armenians say:

Supnewn dupyp o& hhpue, wufit, qhy we wiypunp fhpue, wpy
"ﬂl[ﬂla’ w:

When the rich man ate a snake, they said it was a remedy; when the
poor man did, they said he was hungry.

Some proverbs are strikingly loosely-structured, bearing resemblance to
the telling of a short anecdote:

Ziilﬁllnl_liil &l oty wiy- ((qil.uanilE npoguay, gy l[ﬂ L;np&blf)):
”[1 bq:.lu_ qulpﬂLil, 011[7[1 uuu‘ggl.uil, ((bu ﬂmL[I, LI,nLluil.uil nmLp)), wuny:

In Winter the sparrow said, “When the spring arrives, I will knit some
socks.” When the spring arrived, he said, “Who am I to knit socks?”

Most typical are, however, dialogue-proverbs, a pair of utterances produced
by two different speakers. In most cases, one of the speakers is specified,
while the other, an impersonal and anonymous speech partner, stands for an
unknown authority, the people as a whole. These are the so-called “dra-
matized proverbs,” consisting of two and even three or four turns which are

usually initiated or concluded by “author’s” or “narrator’s” notes, eluci-
dating the framework of the dialogue and its protagonists. Compare:

Qg Supgpft. «Frfbdby pus fummpup ncifury. s (g
Qi nl_il[uf, SQuitliu [_tb[uuflu 2[1111{ [[7@2’ E»:

They asked the fish, “What'’s new in the sea?”; it said, “I have lots of
news, but my mouth is full of water.”
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bpli[ll[lil lllll[lil' «I'ilz[lm Eu lulu‘lll)): auuu_~ ((]I]ou@u ulflg 4‘ l[[iflnl_lf,
éiu}nl_ 4Lu1ful[1)):

They asked a child, “Why do you wail?” He replied, “Because that’s
how my words prevail.”

[Message: Parents should not overindulge their children.]

Dramatized proverbs can often consist of more than two turns. On making in-
valid excuses, there are two dialogues consisting of three consecutive utterances:

Wy runfrss Swpgnegfle «<Ppfdy fugne o fughy:
«Qifbn £y - [

(('F[nl il uy ll_[lmbil‘g, &bt ull)):

They asked the runny nose, “Why is your nose running?”
“It’s winter,” he replied.

“We know you in the summer, as well as in the winter.”

Shorter and more popular variations with the same message exemplify the
thesis that most of the proverbs originate from more extensive tales:

For a runny nose, the cold weather is an excuse.

To keep the wording of dramatized proverbs as economical as possible, a
different discourse organization is used: introductory clauses are omitted al-
together, and the identity of the participants are disclosed from within the
miniature dialogue. The number of turns can vary. Some proverbs contain-
ing four to five turns are more likely to lack introductory clauses. Compare
the following four-turn drama that advises the exploited to have no illusions:

- #UIILI.LILI"LiI 0[12

— Uuhh £ pY:

— b unpof frivp:

“Until when will our suffering last, father?”
“Forty days.”

“After that?”

“We’ll get used to it.”

However wordy, dramatized proverbs are still perceived by both speaker
and listener as a proverb rather than as a story. Such an instance is the fol-
lowing miniature drama. It alludes to the harsh political and economic condi-
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tions in which Armenians lived throughout the history of their existance. There,
individual lives which are not backed by authority are endangered. This sur-
vivalist mentality is disclosed in the dialogue-proverb consisting of three turns:

Ubhp qymfsls b5 puspby, fuivsty §- iy dEpu>:

Supgply Eu. «P°ug § biygky JEQpfupy:

Uuly §- <Pl dEQpu nudby (fubp, quncpm Sn ghfiln fuff>:
Somebody was hit on the head; he cried out: “Ouch, my back!”
They asked him,“What’s wrong with your back?”

He said: “If I had a strong back, they wouldn'’t hit me on my head.”

The same narrative proverb can be found more frequently in shorter ver-
sions that can be interchangeable with:

9-1[11[11'1 guphbght, wuby. «IL‘”:] LY puy:
They hit him on the head, he said, “Ouch, my back.”

Thus, one can observe a discernible trend towards gradual reduction of di-
rect and reported speech in Armenian proverbs and the development to
more conventional statement-like proverbs. As illustrated above, the ex-
amples represent various phases of such a development unfolding before
the native speaker’s eyes. Despite this trend, dialogue proverbs continue
to enjoy popularity in Armenian oral tradition and be quoted as stylistic
variations to their newer and much shorter counterparts. Such a wealth of
forms gives the paremiologist a great opportunity to gain insight into the
origin of proverbs.

On international and borrowed proverbs. The content of some Armenian
proverbs may seem familiar to the English reader; there are often equiva-
lent proverbs, sometimes even using the same simile and/or the same syn-
tactic structure. Compare:

Armenian: /d'llllll.l.l LuLlFlE YL q,LUng‘:
English: A new broom sweeps clean.

Other proverbs existing in both Armenian and English use the same sim-
ile, but differ slightly in their content:

Armenian: alrg‘il 4uu_£ SEwin [1[1 [i[uutf[n
Every bird belongs to its flock.
English: Birds of a feather flock together.
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Most frequently, the same messages are expressed by different metaphors:

Armenian: UZ‘[[ &bn@nl{ 6'1.u1[1 2[1 m[1nL[1:
You cannot clap with one hand.
English: It takes two to tango 8

Proverbs with identical or similar messages can be found in many cultures,
close and distant:

Armenian: leugml bpb[!lmJ[lil l[m_p&.g Zbil w1y

If the baby doesn’t cry, it doesn’t get nursed.

German: Hiibsch Kind weint nicht, hiibsch Kind kriegt nichts.
If the pretty child won’t cry, the pretty child will get nothing.

Armenian: &[uu.uiul_g (lun_ﬁﬂ) l{lﬂllﬂl{ 2[1 l.l.ll‘LiIﬂL[l:
Opportunities cannot be bought with money.

Classical Greek: Katpov yvadetr. Know your opportunity.
[Author: Pittacus, one of the seven sages of ancient Greece]

These are the so called universal or international proverbs, the subject of
multilingual proverbial dictionaries and of comparative paremiology. For
instance, a proverb underlining the importance of having a trade can be
found in many languages:

Armenian: ¢bzull[il (ul[14buu1) L l[LUJ, nul[{‘ u[[lll.uzlnl_ll ur:
A trade is a golden bracelet.

English: A handful of trade is a handful of gold.

French: Il n’y a si petit métier qui ne nourisse son maitre.
German: Handwerk hat goldenen Boden.

Italian: Chi ha un mestiere in man, dappertutto trova pan.
Spanish: El oficial tiene oficio y al.

Russian: Pemeciio 3010T0OM KOpMHJIELL.

Lithuanian: Remeslas turi aukso dugna.

Latvian: Amatam zelta pamats.

Estonian: Ametil kuldponi all.

Classical Greek: T6 téxviov mdoav yoiov TEEQEL.
Hungarian: A mesterség aranyat ér.

Turkish: Sanat altin bileziktir.

The list could go on. The international proverbs tend to dominate the
proverbial stock of any language. However, each culture can claim some
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contribution of its own unique perspective. Armenia is no exception here.
Many international proverbs are distinguished by features specific to Ar-
menia’s geographical, economic, cultural, and historical identity. Compare:

Ofpuwiits frpp Swancf imulyfrls of§p Iy pislyins:

The apricot falls under its tree.

In this proverb, an international proverb theme is expressed with an item
of national significance. In this case, the internationally more commonly
used word apple (compare: The apple falls under its tree) is replaced by the
more distinctively Armenian fruit apricot.

As time-honoured and popular oral expressions, proverbs travel eas-
ily between neighboring and even distant communities. Many international
proverbs originate from the same source: they can be aphorisms or quota-
tions which may be traced to great thinkers of the past. A quotation origi-
nating from Zeno’s explanation for why humans are created with two ears
but one mouth became a popular proverb:

Ad ToUto, elme, Vo dta Exovue, otduc O6¢ £v, Tva mheiw uév
dxoVwuev ugidva 8¢ Aéyovue.

The reason we have two ears and only one mouth is so that we will
hear more and speak less.

The same saying, with better rhyming and some additional didactic content,
can be found in Armenian:

bplyne wlpused, df plput, pdwglp proupfny wfput (GQuips):
Two ears and one mouth, don’t be a blabbermouth.
[Lit.: Two ears and one mouth, know when it is your turn to speak.]

There is another category of proverbs, the so-called loan-proverbs, which
come about through direct contact with other cultures, be they neighbors,
rulers, or trading partners. Proverbs are easily borrowed, adopted, and as-
similated. Being popular expressions handed down from mouth to mouth,
it is often impossible to trace back their exact origin.

Many cultures living in and around Armenia throughout its long history
have obviously influenced the Armenian oral tradition. Some popular Ar-
menian proverbs can be immediately recognized as originating from another
language, such as Turkish, Russian, Georgian, Azerbaidjani, Persian, Kur-
dish, and others. A significant clue in determining the language of origin is
the vocabulary used, as well as the items discussed in the text of the proverbs.
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There are many proverbs in Armenian borrowed from Russian:

Armenian: /a'l.l.lll_ll.lLll[lE Sk 4‘, aumnl_lué' Fl.l.l[1(§[1:
The King is far, God is high.
Llapsk nanekxo, bor BpICOKO.

Another proverb of Russian provenance is:

Ubp dgngmnedss by wol p frip:"”
There will be festivities in our street, too.
Byzner u Ha Haliewn yiuile IPa3aHHK.

Or: ”ZFF [y.ul[nl_lfil 4‘[ 4Ll.l[1ul.l.lil[l£ IIE 1[121[1
There will be a wedding in our backyard, too.
[i.e., We too, one day will have happy occasions to celebrate.]

Armenians have a long history of peaceful cohabitation with their immediate
Christian neighbors, the Georgians. Since the 5th century A.D., many genera-
tions of Armenians have made their homes on Georgian territory. This interac-
tion has led to borrowings at every level of oral tradition, vocabulary in general
and proverbial expressions in particular. Consider the following proverb:

lfl.utfﬁ hLI}[llupE l{nLﬂlZ_nLiI (n[n}[1) l[E 41.uuil[1:
The father’s unjust actions will pass on to the son.

This proverb is coined in the Armenian dialect of Tbilissi. In addition to the
phonetic and morphological markers indicating this dialect, the proverb
features two Georgian words: “dunf” (father) and “neg frups” (injustice). In
other words, this proverb represents a partial translation of the Georgian
text: Mamis oudiari shvilsa dajemarteba (Ghanalanian 1960).

Azerbaidjan is another neighbor of Armenia and populations of both
countries have shared for centuries not only common territories, but also
languages. Hence the flow of proverbial expression from one language to
the other. Consider the following:

Dy prf v ppp prf

Let it be one, but let it be a good one.

This saying, which insists on giving preference to quality over quantity, is
a mixture of Azerbaidjani.an1 "and Armenian words in equal proportions. A
closer look at the Azerbaidjanian original Bir olsoun, pir olsoun shows that
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not only the two rhyming Azebaidjanian words bir (one) and pir (good,
fine, fun), but also the entire composition, based on parallelism, has been
preserved in the Armenian “translation.”

More intriguing are cases of incidental loan-structures captured in a
given proverb, which otherwise do not exist in Armenian dialects. Con-
sider the following Armenian dramatized proverb in which the second of
the two turns is entirely in Azerbaidjanian:

I]Lumnl_[lil 4Lu[15l1Lg[lil~ ((”‘u.l.”w} 4‘ L, [J;*m 4111'”11})): £qu~ ((Lw’o, iu.u’o)):
They asked the cat, “Who is better, your father, or your mother?” It
said, “Neither he nor she.”

Note here that the elliptic clause «Lw'e, oy [na-o, na-o] that imitates
the sounds of a cat has a meaning in the Azerbaidjanian language: “Neither
he nor she.” The saying refers to a choice between two equally worthless
options.

The borrowing of words, along with whole structures, can go as far as ab-
sorbing the foreign text as a whole. This is seen in a very common “Ar-
menian” proverb, which declares availability to be a top priority:

?’llllllﬂ Olll”Lil, llOLllil OlllﬂLilZ
Let it be on hand, even if it’s just onion.

Another, very remarkable text is the following:

If there is no (other) solution, you accept it.

This saying, advising people to settle for adverse conditions if there is no
other alternative, consists entirely of foreign lexical units. It contains three
Azerbaidjanian words (iladj “remedy,” yok “no,” dir “is”’) and one Russian
word (xopomio [khorosho] “good,” “O.K.”). This extraordinary example
shows just how much close contact with other cultures can influence an
oral tradition. It also shows the arbitrariness of the proverb as a linguistic
sign: the relationship between its linguistic presentation and its actual
meaning is conventional. Once a proverb has been elevated to the status of
proverbiality with a certain message, it will function in a language regard-
less of its linguistic motivation.

Of all the parallels existing between Armenian proverbial lore and that
of other cultures, the Turkish element is the most substantial. For centuries,
Armenian populations have been living under Turkish rule on both Ar-
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menian and Turkish soil. This has resulted in complete bilingualism for
many Armenian communities. In some cases, Turkish as the primary lan-
guage of communication was imposed by force, to the detriment of the Ar-
menian language. It is therefore not surprising that the practice of writing12
or even printing Turkish texts for the Armenian readers with Armenian
characters was well established as early as the 17th and 18th centuries.'?
The constant cultural interaction explains the extensive use of words of
Turkish origin in various Armenian dialects and subsequently in the Ar-
menian literary language. Hence the abundance of Turkish vocabulary in
Armenian proverbs, evidenced in the anthology presented in this book.
Many Armenian proverbs were partially or completely coined in Turkish.
To judge by content, many proverbs could have originated in either com-
munity. Turkish vocabulary does not necessarily indicate Turkish prove-
nance. For instance, a proverb found in Ghanalanian’s (1960) collection
contains only one Armenian term while the two other terms, are definitely
Turkish, lexically and grammatically:

Qprsfr, EpdEupes wnfriaf:

Wine is the Armenian’s faith.

Here we have a remarkable case of interlinguistic rhyming or macaronic
rhyme14, whereby the Armenian word gini [gini E / kini W] “wine” is
paired with the Turkish wfifs [dini] “faith.” This proverb, existing only in
this bilingual form, may be interpreted in several ways, depending on the
speaker and the situation. It may, for instance, express an Armenian’s boast
or glorification of wine, it may also indicate a Turkish Muslim’s prejudice
towards imbibing Christians. Such a wide range of interpretations, at times
diametrically opposed to each other, prevents us from determinimg the gen-
esis of this proverb.

Another proverb which serves both communities is doubtless of Ar-
menian origin, despite being cast entirely in Turkish:

Swrtimi kiirke, kapini Tiirke alistirma.
Don't let your back get used to a fur, nor your door to a Turk.

This obviously anti-Turkish saying is used to caution against the supposed
unreliability of Turks as clients or visitors. It is notable that until recent
times it was also cited by some Turkish merchants who preferred to deal
with Christians.

Still another current proverb suggests that it was common practice for
Armenians to coin some of their proverbs also in Turkish:
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Nivnct wpfFdfs, wplfiy uffd[Ff:
(Turkish: Unun bitti, dinin bitti.)

(When) your flour runs out, your faith runs out.
[Criticizing lack of ethical principles]

In all likelihood, this proverb goes back to the times when Western mis-
sionaries, seeking to convert Armenian Christians from their Apostolic Or-
thodox faith to Catholicism or Protestantism, would entice the population
by distributing flour, rice and other essential foodstuffs. The distinctively
Armenian nature of this type of proverbs suggests that the entirely Turkish
wording of a proverb does not necessarily indicate Turkish origin.

There is also, however, indisputable evidence testifying to the fact that
a great number of Turkish proverbs have penetrated Armenian folklore.
Close contacts between the two communities inevitably led to strong socio-
cultural exchanges, and hence to borrowings on both sides. Many Turkish
proverbs used by Armenians have been either rendered ad hoc into Ar-
menian or simply quoted from the Turkish. Turkish sayings are popular to
this day among the older generation of Armenians who lived under Turk-
ish rule. To name just two:

Rhop phoph Bppft wbidfy:
The blind reproached the blind.

Puspsys of fphs, infreinfgfe gupup:
He who pays the money can blow the horn.

Curiously enough, these Turkish proverbs are also found in an Armenian edi-
tion of Turkish proverbs which are printed with Armenian characters.
It is remarkable that even today when Turkish proverbs are used in an other-
wise Armenian discourse, it is quite common to cite an introductory formula
in Armenian such as: “As the Turks would say: ....” Frequently, these formu-
las are anti-Turkish: “Unlike Turks themselves, their sayings are good: ....”.
There is however a trend to “Armenianize” Turkish proverbs partially
or totally. The following proverb, functioning in three versions, represents
three different phases of such a development:

1) recited entirely in Turkish:

Esegi esegin yanina baglarsan, ya tiiyiinden alir, ya huyundan.

If you put two donkeys together, they will learn from each other.
[Lit.: If you tie one donkey beside another, it will pick up either some
of its shag or its habits.]
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2) recited with some Turkish wording:
[Lit.: If you tie one donkey beside another, it will pick up either its
manners or its character.]

3) recited in a completely “Armenianized” version:

If you put two donkeys together, they will learn from each other.

In this third variant, the text is entirely Armenian and even has an Armen-
ian rhyme, based however on the nonsense-words wmng [aFots] and
g [parots]. The message is supported by the original Turkish com-
position, and thus the “nonsensical” Armenianized version is perfectly in-
telligible.

A great many Turkish proverbs appearing in several Turkish collections
have found their place in Ghanalanian’s authoritative anthology. Following
my own language instinct, as well as my knowledge of proverbs in both lan-
guages, I am able to identify with some certainty those proverbs borrowed
and translated from Turkish. Some of them are identical in their wording:

Turkish: Ev alma, komsu al.
Armenian: SﬂLiI LI'[:’ zljl[lp, ll,[uu!q[l z}ii[lp:
Don’t buy a house, buy a neighbor.

Turkish: Balik basindan kokar.

Armenian: gnl_l[g q,lnL[l.l;‘il IIE 4nm[l:
The fish starts rotting from its head.

Others appear with slight differences in content:

Turkish: Tencere yuvarlanmus, kapagint bulmus.
The pot has rolled away and found its lid.
Armenian: q-ln[uu1_ [llﬂLl[lE, AL u[mnl_[lE:
The lid has rolled away and found its pot.

Turkish: Ananin bahti kizina.

A mother’s fate goes to the daughter.
Armenian: lfop Flu[um, ulllgqul.l [;lu[um

A mother’s destiny will be the daughter’s settee.

For centuries Armenians have shared with Turks similar living conditions,
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and to a certain extent even customs and mentality; thus some Turkish
and/or Azerbaidjanian expressions can fit into the general system of ideas
of the Armenian community as a whole. The popularity of these borrowed
proverbs attests to this fact. However, when proverbs cross linguistic and
cultural boundaries, they develop certain new characteristics as they get
absorbed into the stock of a particular community. Therefore, however great
the impact of other cultures on the Armenian proverbial arsenal, and how-
ever numerous loan-proverbs may be, once incorporated into the Armen-
ian oral tradition, they are no longer to be treated as foreign elements.

The question is now: Which part, if any, of the Armenian proverbial
arsenal can be then described as distinctively Armenian? Is it possible to
single out the “Armenianness” of the Armenian proverb as its crucial com-
ponent? In the discussions which follow, I will try to delineate some of the
particular and distinctive national traits in Armenian proverbs that make
them stand out against other, international components. In doing so, I will
concentrate on making those distinctive traits accessible to the English-
speaking reader.

On the genuinely Armenian content. Most of Armenian proverbs date
back to antiquity; they are capsules of condensed history and this often can
be reflected in their linguistic presentation. The period from which they
originate can be estimated in some cases by their content, vocabulary, ar-
chaic style,15 and names of historic people and places16 mentioned.

Armenian proverbs reflect centuries of suffering from conquest, in-
vasion, genocide, and natural disasters. This historical dimension is essen-
tial to understanding the main ideas expressed in proverbs such as:

Sutgh iy fups, dusgfy sy fops:
World of Armenians, world of peril.

zlll.’lllllllilllzl, ”[1Flllllllllllil2
Land of Armenians, land of orphans.

The cradle of the Armenian is crushed.

Without an appreciation of Armenian history, one can hardly grasp the
meaning of the gupfuy [gharip™* E / gharib W) Or upufug nefun [pandoukht*
E / bantoukhd W], the expatriate, a prominent figure in Armenian folklore.
Born of the historical destiny of Armenia, the gharib* was forced to leave
his homeland to keep body and soul together abroad. The nostalgia and
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poignancy cast by the gharib’s point of view can be overwhelming:

Vuwppuyfs Swgp (byfe vy Jnepp wigne:
A gharib’s* bread is bitter, his water acrid.

A gharib’s* mind is always back home.

Vesppogfe Swppr quapfgp i frod oy
Only a gharib* knows how a gharib feels.

Whereas these proverbs refer literally to the devastating events of Arme-
nia’s history, to the cruel destiny of her people, others have taken on a fig-
urative meaning. In times of chaos and confusion, Armenians say:

The mother disclaimed her child.

As Ghanalanian reports, this proverb can be traced back to the tragedy of
Persian, Mongol, and other invasions when, as confirmed by historical doc-
uments, mothers really had to literally deny the parentage of their children
(Ghanalanian 1960). They had to refuse to recognize them as their own off-
spring, in order to save them from execution.

Another proverb is rooted in the same confrontation between Arme-
nians and their foreign invaders:

az[zu.umﬁ II]I.UZ[I[[, an[r uuuﬁ[ﬂ[
Khachik does the deed, tachik* gets the feed.

The common Armenian male name Jyus fify [Khachik], a diminutive of the
full name Jpuws g snnep [Khachatour E | Khachadour W] deriving from Arm.
[umy [khach] “cross,” stands here for the simple Armenian Christian
worker, whereas wwdfiy [tachik* E / dadjig W] represents the Persian,
Arab, Turkish or other foreign exploiter. Today this popular proverb is cited
to criticize any kind of human exploitation and any injustice in the sharing
of material wealth.

A proverb observing that prosperity and misery can change places in this
world, features the name of the legendary Armenian city Ani, the capital of the
Royal House of Bagrat (10th-11th centuries). Ani, known for its great me-
dieval architecture and particularly as “the city of 1001 churches,” was de-
stroyed and abandoned in the 14th-15th centuries as a result of an earthquake,
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according to some sources, and/or Tatar invasions, according to others.

When Ani was prosperous, the world was a desert; now Ani is a desert,
the world is prosperous.

Another uniquely Armenian proverb refers to the same legendary city Ani.
It harkens back to historical events at the Royal House of Bagrat in the 11th
century:

‘wal .glnl puuip, [E‘LULZ.LULn[nl_ Lfluiun_l[ £
1 pity you, city, your king is an infant!

This proverb was coined with reference to the reign of King Gagik II
Bagratuni (1042-1045), the last of the Bagratids, who was coronated at the
young age of 16. Today existing in a variety of versions with different word-
ing, this high-frequency proverb is used to express skepticism when a per-
son assumes undeserved authority. Here are two examples of this variety:

1 pity you, city, your judge is an infant.

1 pity you, village, your chief is Samo.
[“Samo,” a male name, evidently refers to a minor official.]

Armenia’s long history of predominantly rural settlement has saturated her
proverbs with rustic themes and imagery harking back to a centuries-long
feudal-patriarchal order. This can be a stumbling block to any reader, even
of Armenian background, who has not experienced life in the Armenian
countryside. Proverbs teem with ancient agricultural tools and their parts
such as the wpop [aror*] or “plough”and the #w8 [mach*] or “helm” of an
aror*, and other implements no longer in use:

Qlin.gg lfl.uﬁ[ﬂl IljlﬂIlE 4‘[ Einke 2[1 'ilu.lJ[1, [;4‘ ZE l[l.ud" lnlE &nl_nﬂ

He who takes the mach* of the aror* should not look back; otherwise

the ox will leave the furrow, or the aror will hit stone.

Proverbs offer us a veritable landscape of Armenian tradition. As in so
many other cultures, Armenian proverbs abound in references to beasts of
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burden. Here, too, we find stereotypes and hierarchies of usefulness:

The bull is half the herd.

bop plupuyfs s £

The goat is a poor man’s cow.

Importance and usefulness are not sentimental values; rather they are meas-
ured on the very practical scale of what it takes to survive under harsh cli-
matic, and often precarious social or political conditions.

Il[lilll l[nl_ uuutf, 2n[1[1u Zblf L
I would give away my wife, but not my mule.

Other images concern the geography of Armenia, its natural resources, its
flora and fauna. Armenia is known for its rocky landscape, and its topo-
graphical extremes of mountains and valleys:

Uwpp wfunfs sfysfy np &npp pgoef
The mountain should come down, for the valley to be filled.

Wherever one looks in the Armenian landscape, one finds dry soil, clay, and
stones. Hence, the tremendous number of proverbs containing the word
“stone” which can only be understood with these natural conditions in mind:

zul.llulllﬂlllil, ‘gl.l.I[Illllllﬂl.l.lil:

Armenia, land of stones.

There are proverbs of all thematic groups featuring stones, both as a nuisance
and as useful construction material. Given this generous range of connotation,
stones lend themselves readily to figurative expression. Throughout the ages,
Armenian architecture has relied on various kinds of stones and particularly
on the volcanic stone wne [touf E / douf W]. Stones have served as the
basis for many an architectural and sculptural masterpiece. Hence, the
metaphoric use of carved stones for valuable people and objects:

A polished stone won’t remain on the ground.

Although blessed with rivers such as the Arax and its tributaries, Armenia
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perennially lacks water for irrigation:

Unppepilpp sgnpgws fpp wpdbep ih qfmgnefp:
You never appreciate the water till the well runs dry.

In rocky soil, water is always scarce. Irrigation brooks and rills play an im-
mense role in agricultural life:

Let the water fill our rill, let it come from where it will.

As valuable as water and stones may be, however, they represent great dan-
ger in natural disasters:

,2[14‘21 nL el.l.l[ltil Zl{ullllgﬂlzﬂ‘ aulﬂﬂL&lIZ‘iI 2[1 l{l.u[ufu.ult:
He who does not fear water and stone, does not fear God.

The Armenian landscape has bestowed upon proverbs a preference for cer-
tain varieties of trees. Among them we find the poplar, the willow, the stone
pine, and many others. Proverbs tend to focus on specific features of these
trees. Visual impressions, especially their silhouette, are particularly im-
portant. The towering poplar stands for the tall, straight, and proud person.
It cannot be bent. It stands also for anything undestructable:

Pup fiis frewngbibu, ply o puy §piilpip:
If you bend a poplar, it will fall on you.

Unlike the poplar, the willow is pliant and yielding. Hence the saying:

uz[uwp4g nenkunc S[H_IZ 2[1 Zbu l[lupnll nLn Ei'l'_l’ J;‘Z'gl} l[lwﬁﬂbl
The world is not a willow branch; you cannot wrap it around you.

Trees can also symbolize feelings. While the upright and lofty poplar stands
for openness, happiness and joy, the willow, with its bending and drooping
branches, expresses grief, sorrow and mourning:

Pupupfs Sl bpftug=-lne quif uppng wbp fr ocef Swop §bpfdug-
The poplar sways from side to side, love has gripped it; the willow
sways from side to side, grief has gripped it.
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Due to the uniqueness of the majestic stone pine, Armenians use it to sin-
gle out exceptional people:

alftil S Zuufﬁ (unﬁ[l) Z[l l[lfl[n
Not every tree can call itself a stone pine.

Another proverb on outstanding talents compares the unique individual
with Armenia’s most beloved landmark, Mt. Ararat, called by Armenians
also Ywufu [Masis]:

ulftil 1{14‘1:1 (l[ll.l.lJlﬂ) zliplilﬁ 2[1 1[121[1, uuf“il lllll[1‘ Ifl.uu[ul:
Not every wood can make a ladle, not every mountain can make a
Masis.

This survey is but a modest attempt to give the reader a glimpse into the
wealth and special flavor of proverbs that Armenia can indisputably claim
as her own.

The Armenian proverb, like the Armenian people, has had to be tough,
tart and smart to survive. Today it must also bridge the major divide be-
tween the two existing linguistic communities, East and West Armenian.
Not only do Armenian proverbs represent both groups, but they have helped
to hold together the many regional varieties of Armenian, and thus both to
reflect and to promote the rich diversity of this culture.

On the translation of Armenian proverbs into English: Translating folk
genres in general and particularly a proverb from one language to another
has always been a difficult chore. In order to give new life to the source-
proverb in the target language, the ambitious translator has to keep its con-
tent as intact and its form as “natural” as possible. Convention has held that
when translating a proverb, it is always best to give the equivalent, if any, in
the target language. Unfortunately, this has often resulted in robbing the orig-
inal of its flavor. In order to pass on the distinct national character of Ar-
menian proverbs, I have chosen to translate them as literally as possible,
trying to preserve the original figures of speech. Thus, to convey the message
“good and bad come together” Armenian has several proverbs with different
metaphors, each of which requires separate translation:

Unuwlyg spncyfr ofmpy glyuy:
There are no roses without thorns.
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U‘[Illil ulflnullnn. 211 l[lil[l:

There is no meat without bones.

,Qm_l[i: llllll.l.lilg l[lﬂLz[l 2[1 l[lil[l

Fish do not come without bones.

ulftil Zuuf[lz [[nﬁ lrﬁ nLiI[l:

Every raisin has a stem.

ﬂ[unlill uuufu{ [[LLIJ, ”l”ZE Cbmfl 4‘:
Where there’s a pear, there’s a stem.

Translation difficulties were encountered on all linguistic levels, but mostly
on the lexical level, because of differences in the Armenian and English vo-
cabularies reflecting two distinct socio-cultural backgrounds. While words
for rose, fish, raisin, moon, and so on, are easily rendered from Armenian
into English, as we saw above, many other proverb items defy literal trans-
lation. Language-specific differences in kinship terminology can illustrate
this problem. In Armenian, for instance, the English mother-in-law, corre-
sponds to two words, one for each branch of the family (“wife’s mother” or
“husband’s mother”). The same holds true for father-in-law and many in-
laws on the vertical and horizontal levels. Even more troublesome are Eng-
lish-Armenian correspondences encountered when aunts and uncles must be
specified as paternal or maternal siblings as well as their spouses. Such prob-
lems can only be resolved by indicating the relationship in brackets, which
by no means can convey to the English-speaking reader the connotations
associated with each of these kinship terms.

Vestiges of cultural stereotypes run through certain thematic groups of
proverbs, particularly those concerning everyday and family life. Many of
the so-called “family proverbs” are especially striking in this respect, since
Armenian culture is very family-oriented (see p. 45-73).

Marriage is a sacred institution:

Man and wife are matched in heaven.

Therefore, divorce is dreadful and unacceptable:
ulllli”Ll.llb' lrl.ll4 lllllIJ, Fllld'lllil—FllId'il”L[;ﬁLil lelllIJi
Better God give us death than divorce.

Second marriages are not to be approved:

Bl uplyp Gwpljunnuty £

A second wife is patchwork.
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Patriarchal values predominate in the description of the old-fashioned Ar-
menian family. Under that system, men and women did not enjoy equal
rights, since women were considered dependent on husbands, fathers and
brothers. They were underestimated and discriminated against from their
earliest days onward. In one proverb, an unknown authority states bluntly:

A boy you should hold with both hands, a girl with one.

Many family proverbs enshrine scorn, mistrust and abuse of women:

Yilusy dugp bplpwp &, fubippp’ fups:
A woman’s hair is long, her brain is short.

N sf Sksty fpp hilpbp, u sy hp oy pp Sty
He who didn’t strike his wife, will strike his knees.
[Striking one’s knees is a gesture of regret.]

Consider the following proverb where the allocation of food is used to in-
dicate social discrimination towards women in a patriarchal society:

They eat a camel in the house, the daughter-in-law and the daughter
won'’t get any of it.
[“Camel” is used hyperbolically for a great amount of food.]

At the same time, however, inequity and judgments are counter-balanced
by other proverbs, such as:

A lion is a lion, whether male or female.

Giving birth was a woman’s primary function. Therefore, she was expected
to produce a child in the first year of marriage, otherwise she had to pack and
return to her mother’s home. Proverbs demand a more reasonable approach:

They don’t slaughter a cow that hasn't calved for a year.

You don’t chop down a fruitless tree after one year.
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Although many of these maxims have lost their importance in modern ur-
banized regions, they are still very much alive in some rural families even
today. Hence, to many Armenians, as members of a linguistic community,
old stereotypes are familiar and meaningful. However, for most English
readers, many of these stereotypes are foreign and require explanation. Be-
cause translation cannot capture the various presuppositions and assump-
tions underlying all these subtleties, mini-glosses often had to be added in
parentheses for clarification.

Many Armenian proverbs describe eating patterns and culinary arts
which have existed for centuries in Armenia and, on the whole, have
changed little despite rapid technological advances in the modern age. It is
obvious that translating the terminology for dishes and their ingredients, as
well as the names of distinct utensils and equipment used in their prepara-
tion, presented quite a challenge. In some cases, deficiencies in English were
amplified by transferring the Armenian word without change into the Eng-
lish text. Such instances were shfyu [pilaf*|, gufduy [gata*], [Faufy [to-
neer*], juury [lavash*], and other socio-cultural specifics which had to be
directly borrowed from Armenian, marked with an asterisk and then ex-
plained in a glossary (see pp.235-236) or, where necessary, in special notes
(see pp. 229-231). Compare in the following proverb the name of the fire pit
[y [toneer®]'7. While Armenian possesses the equivalent of the inter-
national proverb Strike while the iron is hot, it also has a “national” variant:

Slap the lavash* on the sides of the toneer* while it is hot.

Armenian proverbs display the particular passion of the Armenian people to
eat and to eat well. Armenian delicacies are encoded in proverbs as graphic
images with a certain value. For example, wherever the word pilaf* appears,
it is meant to symbolize something of superior merit. Pilaf* with lamb, or
pilaf with chicken serve invariably as an emblem of great luxury:

Even pilaf* with lamb you cannot eat every day.

When your debt gets up to a thousand, eat pilaf*with chicken.
[Expressing the cynicism of a lost cause]

A very popular kind of pilaf* is the one served with sfis [cheer*], dried
fruit, namely raisins, dried apricots and prunes, fried in butter:
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,9[1[1"1[ '[’[’l’”’-) 4”?[’” [JILLUL:

Pilaf* with cheer*, my heart will cheer.
However the consumption of selected foods depends on social class:

ull.gull”a n[1 <l.l.lL q’ﬂLlﬂt’ bul CulLil 4_ 4[ILLU2III,, bLll l.llfl.glllmﬁ:
When a poor man eats a chicken, either he or the chicken is sick.

Armenian proverbs discuss a great variety of national foods. They tell us
about the different grains which have been used for bread and other basic
foodstuffs since ancient times. Here a distinct priority of values and pref-
erences is obvious. Some grains, like wheat, enjoy a better standing than
others, like barley. To indicate, for instance, women’s important role in the
management of a household, Armenians say:

Yuply fyusg, qupp gnpkh hp qupdp, Giply § juy, goplkip qupf:
Some wives turn barley into wheat, and others wheat into barley.

The hierarchy of bread quality follows that of the various grains used in its
making, ranging from the lowest &w/# [dshat*], the millet bread, the bread
once fed to slaves, over the corn and barley bread to the noble wheat bread.
To express, for instance, the absurdity of talking to a fool, Armenians say:

It’s just the same, talking to a dolt or eating a stale dshat*.

In another proverb, barley bread is used as a symbol for poverty:

Barley bread, but a proud face.

The ranking between two sorts of bread is reflected in:

He who has eaten dshat* of millet will eat barley bread as well.

Unlike millet and barley bread, wheat bread is the variety of eminence, un-
attainable for the poor:

Brplufy Smy skup hhpky, puyy gopkif qupyp J5) wpunlily Ep:
We haven't eaten bread of wheat, but we have slept in the straw of

wheat.
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The superiority of wheat bread is emphasized in a dramatized proverb
where wheat bread makes fun of the inferior, but boastful barley bread:

9‘1”[1[] 41u5£ [umiL. ((Rulgnl_[uf)):

8[1[1bil 4Lu5g [umL. ((Gu.ll.n LI'[:' ngnl_ﬁp, l[ﬂ l[nmp[lu)):
The barley bread said, “I will rise open.”

The wheat bread said, “Don’t open too much, you’ll pop.”

Another problem for the translator is the semantic volume of the word {ugy
[hats] “bread.” It embraces all nourishment or food available for con-
sumption. In Armenia, up to the present, 4wy nembky [hats outel E], liter-
ally: “to eat bread” means “to have lunch or dinner or a full meal.”
Similarly, #by $kwm Swy LEp [mez het hats ker E], literally: “Eat bread
with us,” is in Armenia an invitation to join a meal. A comparable expres-
sion in English would be “to break bread” with somebody. In the follow-
ing saying, [hats] “bread” stands for food in general:

It’s the same tablecloth, the same bread [i.e., food].

Accordingly, 4wy nguky [hats dnel E], literally: “to set bread” means “to
set the table.” These two expressions alternate in two versions of the same
proverb, stressing the importance of feasting:

The table/bread you set it, the rest, forget it.

A “trap” for the translator was the common word gdfuly [dmak* E / tmag W1
which is the name for the enormous tail of the sheep most commonly found
in Armenia.'® Due to the amount of lard, its usefulness and well-liked taste
in cooking, as well as its impressive appearance, the dmak* has played an es-
sential role in Armenia. Hence the frequent appearance of dmak* in Armen-
ian proverbs. A wide-spread proverb used in many versions is:

Usfumpépp qidusly &, fubjopp quiinuly:
The world is a dmak*, the smart person a knife.

This proverb advises people unambiguously to be efficient, sound and ac-
tive in life. The existing world is compared to a sgofusly [dmak E / tmag W] and
people to a guwiuuly [danak E / tanag W] “knife,”"” where the comparison is
underscored by the near-rhyme. With this proverb people are advised to go
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ahead in life, be venturesome, and take advantage of opportunities wherever
possible. Another version of the same proverb is even more insistent and
forthright:

U prmpépp qidwly §; dwpyplyp quwiney, S’ funpp, $u’ ncnf:
The world is a dmak*, and people a knife; keep cutting, keep eating!

Based on the opposition of the metaphors gl [danak] “knife” vs. ol
[dmak] “fat tail,” another proverb portrays the acuteness and suddenness
with which sickness arrives, in contrast to its slow and lengthy departure:

z[lLLUillan[J[lLiIE Il,lllillllq—ll,ulillllq qﬂL q,lllJ nr Il,lrlllq—ll,lrlllq q’b[l[;ul‘lt
Sickness comes like a knife and leaves like a dmak*. [i.e., heavy and
sluggish].

In many other proverbs, the sheep and their heavy tails stand allegorically
for people and the burden they have to carry in life. Acceptance of and ad-
justment to one’s destiny is conveyed in the following proverb:

N prupf qilwlyp fppusts pln g
The sheep’s dmak* is not a burden to him.

In another proverb, self-reliance in coping with life is again described in
terms of sheep which must carry heavy tails as their inescapable fate:

Uit ngpump pp qiulyp hp Gk
Every sheep carries its own dmak*.

The enormous size of this lump of fat dragging behind the animal gives
rise to associations, good and bad. Dmak* can be viewed as a means to
cover up a blemish:

The dmak* of the rich is always big; it covers up all their faults.

In another instance, the dmak* stands itself for an imperfection which must
be hidden. The proverb reprimands arrogant people who criticize others
without seeing their own defects:

’]-J:.ué:.u:.np ﬂz[llll.lp bu, #nL bmbLE &Lué’l[!;’:
Being a sheep with a dmak yourself, you’d better cover your own be-
hind.
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There is a context in which the voluminous dmak* embodies a source of
profit:

With one hand he feeds the sheep; with the other he checks its dmak*.

If this one word, dmak*, plays in proverbs upon such a vast range of conno-
tations, the reader can imagine the difficulties encountered in the efforts to
make Armenian folklore accessible to a new audience.

There is a great number of words in Armenian proverbs that defy trans-
lation. Such a word is the Armenian adjective winnkp [anter E / ander W1, de-
rived from the noun wkp [ter E / der W], which is a near-equivalent of the
English “Lord,” “God,” “master,” “owner,” etc. The noun can also be used
metaphorically with the meaning “protector,” “guardian,” “caretaker,” “cus-
todian,” etc.?’ The adjectival derivation winnks is based on this metaphoric
meaning; along with the negating adjectival prefix wi- [an-], it describes
something or somebody who lacks a “protector,” “guardian,” “caretaker,”
“custodian,” etc. Given Armenia’s harsh climatic, political and economic con-
ditions, an existence without protection from above is dreadful; wiumg (“pro-
tector-less”) people are helpless and destitute and winnk s [anter E / ander W1
things are headed for destruction. An essential expression of survivalist men-
tality, winnkpr is a high frequency word in colloquial speech and thus in folk-
lore. The noun wé s and the adjective winnkp have penetrated a great number
of proverbs emphasizing the importance of care and protection, even for the
dead. Below I cite some of these proverbs to illustrate the adjustments that
had to be made in order to convey the meaning of the word wsumk:

99 (¢
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The protected is carried off by its master, the unprotected, by the wolf.

Usinkp dwidpl (Elbqbgp) wmmubikpp mbp b
In an abandoned church, devils take over.

Unclaimed goods will be claimed by many.

Uinnkp quunp, quygu b hbpkp:
The unguarded lamb the wolf will devour.

A killer’s sabre will end up losing its master.

A corpse without relatives will be buried without tears.
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Utnnkp duyp (ungpuitnp) bunpy (g pounnfg) hp mbf:
Unattended goods will be taken away by scavengers.

The variety of solutions for the translation of this one adjective alone shows
the demands which are made on the translator in cases of lexical deficien-
cies in the target language.

Notorious stumbling blocks for the translator, prosodic features are the
very life-blood of proverbs. Overliteral translation can kill the proverb’s dis-
play of linguistic ingenuity, just as an overly poetic rendition can be at best
artificial, and at worst misunderstood. Nevertheless, if the English-speaking
reader is to derive full enjoyment from the Armenian sayings, if they are to
be both palatable and memorable, if some of them are to enter into English
and be naturalized, and finally, if this collection is to help open Armenian
culture to the English-speaking world, some care had to be taken with the
packaging —the linguistic presentation of the translations. Hence, no effort
has been spared to retain, as far as possible, their rhythm, rhyme and allit-
eration—in a word, their metric composition. This was a very difficult task,
since the preservation of the figurative language in translation was a top pri-
ority. Here are some examples which show how the poetic devices, rhythm
and rhyme, have been recast:

Everybody in his den, and the hens in their pen.

zl.ll:l q[llﬂ[l lllﬂlllq, Flllila an z[lil[lll [llllﬂlllq:

Blessed is money, it smooths things like honey.

bqii lllz[llllllllﬁ, ({[12[ I'1Lll1[12
The ox does the deed, the horse gets the feed.

There were lucky instances of word-for-word translations that maintained
full rhyme:

Fwtfpwuwil‘g 24‘, Fl.uilil Luut.uill[ 4‘:
It’s not slander, it’s just candor.

At times, very insignificant differences of meaning seemed to be justifiable:

My clothes are old, my words are gold [lit.: priceless].
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Frequently, however, the Armenian text did not lend itself to precise transla-
tion and it became imperative to take some greater liberties with the original:

To eat he is prepared, to work he is impaired.
[Lit.: To eat he becomes four-handed, to work he becomes lame.]

Examples of freer, but still fruitful work, include the following:

The beautiful you caress, the ugly you possess.
[About a wife]

In many cases the English translation came up with a better rhyme than the
original:

lomgnp wipbp g glhusy, qlp-qlp [Fhokp nd ghuy:
Big eyes and no sight, thick arms and no might.

For the worker lots of trade, for the loafer lots of shade.

Vwpnp dwpymf, npypi Sopryf:
People need each other, and a son his father.

Rhyme or near-rhyme could also be reproduced in texts consisting of three
segments where rhyme is crucial for the build-up of tension which leads to
a culmination:

One drink will cure you, two drinks will cheer you, three drinks will
kill you.

Another poetic device largely used in Armenian proverbs is alliteration. Un-
like rhyme which occurs at the end of words, alliteration is the repetition of
sounds in initial position. The constraints and limitations tied to the repro-
duction of this phonetic feature in a translation are obvious. But strange as
it may seem, the number of happy solutions surpassed expectations:

Z"Luflﬁfl [Imilz iy 1 8ELSL [Imilz l[lfl[n
What is the fly, to fear its filth?
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At times, alliteration was simply coincidental, and not backed by the original:

See the mother, seize the daughter.

An especially difficult task is the translation of proverbs whose linguistic
effectiveness is founded on the double-meaning of words, i.e., when we
deal with puns. Normally, the playfulness of puns is restricted to the lan-
guage in which they are created. Although with difficulty, in some cases the
translation rose to the occasion. Compare the following two proverbs:

gﬂLqE ﬁ”ll”l[ (ﬂLllqllliI) [l_il I1[1”I1Llll, lrlllpll_a‘ [uougnt[:
A fish you catch in a net; a man, in his words.

lobppp wppppic 459 35, qppunch J5P 4
Brains are not in the age, but in the head.

There were other instances when English allowed for word-play only by
providing English substitutions for Armenian key words so that equivalent
puns could be recreated in the translation:

It’s better to lose your eye than your good name.
[Lit.: Better your eye comes out than your name.]

A similar compromise had to be made in the translation of the following
proverb:

He would rather bear rocks than criticism.

[Lit.: He would stay under a stone, but not under words.]

At times, minor adjustments or additions were required in order to main-
tain the Armenian word-play in the translation. Consider:

Nunnpyg pllfingp 3 Thnip, Swghy pllfingp jp dhnbp:
Falling from a wall won't kill you, but falling short of food will.

[Lit.: He who falls from a wall won’t die; he who falls from bread will.]
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Despite the occasional sacrifices, the translations of these types of proverbs
managed to capture most of the proverbial wit. Overall, the time and energy
spent on decision-making in translation proved worthwhile.

k sk sk

It has been my aim to give the reader a quick guide to the under-
standing of the world of Armenian proverbs, and a glimpse into the lin-
guistic and socio-cultural problems encountered when translating these
valuable maxims from Armenian into English.

I can now only return to my original hope —to share with my readers
my own enjoyment of its richness, by letting this fascinating world to speak
for itself in the pages that follow.
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Pupblyund ke [#inlf
Friend and enemy

A man is known by his friends.

A friend is for hard times.

In good times, there will be many friends.

prl?l[uuf flilb’[l Zozljlnll, [Jziluuf[l leiu.uunll, bpl[nl_uE gy le or:
A friend who does not help me, and an enemy who does not harm me
are a pair of earrings.

Uinkly opfry bpbupn fulnpuwgny qunn fppjuy:
In good times, many people will smile at you.

Not everyone who greets you, can be called a friend.

Eat a friend’s bread as if it were an enemy’s.

Dine with your friend, but don’t deal with him.

Do not have a hundred piasters™*, have two friends.

When you fall ill, you’ll know your friends from foes.

Tell me who your friend is and I will tell you who you are.

Apricots ripened — mouths opened.



Fulp[n_ uruy Z[llllJ:
If there are apricots in my orchard, people greet me; if there are none
no one greets me.

Uwpnp wipp pinpncily spopnqp pp pupblods §:
It’s your friend who will bore through your eye.

fusdfo fypp P Souary:
He who looks for a friend without faults will stay friendless.

')elnl an_lllilf, #bilf 2qlllll1nL[Ilf:
I don’t love you, I don’t leave you.

An old friend will never turn into an enemy.

There are bosom buddies, and there are drinking buddies.

Fl.upbl[uufﬁ 217[’[5“”[‘2‘}"'[”'[ IFI.UII_UIJI.UHI.UL (Olﬂl.ll[".llgl.llL), ln.ur}E (o:.m.upE)
Friends become strangers when they meet rarely; strangers become
friends when they meet daily.

You meet once, it’s ‘friend’; you meet twice, it’s ‘brother’.

Pupblpudy qpfuprg 4 Sugp, [Fiundfuy mnpfy:
A friend looks at your head, an enemy at your feet.

One hand washes the other hand and both wash the face.

Quipp [Fherf hp [Frigf, dwpyp pupblundo:
Birds fly with their wings, people with their friends.

Better to have an intelligent enemy than a dumb friend.



Go to those who make you cry; don’t go to those who make you laugh.

9‘2’[”’ z;‘ilﬂ’ I1[1 z[liIﬂL[lll' lr[l’ bpﬂlll l.l.lLb[lE’ ﬂ[1 l.l.lLb[I[llIZ
Go to the prosperous to prosper,; don’t go to the perished to perish.

Listen to what your friend has to say but still do it your way.

My enemy’s enemy is my friend.

Eill[bpnl{ lfl.u4E 4Lul1u1.uil[1£ £:
With friends, even death is (like) a wedding.

Neppop nepfy §

Strangers are strangers

Neppof Sundwp jugnqph wipp wpgnchp $f qup:
He who cries for others will have no tears.

Neppefps Sunfwp pugngp ppklh wspbpkh fp gplnep:
He who cries for others will cry out his eyes.

Neppofi wipp plg (ryu $fo mup:
Somebody else’s eyes will not give you sight.

Neppefr fpmy grgu qlngp, wqpunn o fup:
He who relies on others stays poor.

kb1 (o) blpwdp Lyp G gy
What comes from strangers will go to strangers.

Your lone cow is of more use to you than your neighbor’s ten.

hid fupspfdp pue §, puits mippyfr vpuspuinp:
My hut is better for me than someone else’s castle.



For the sake of the good, the bad is tolerated

Qwpyg wfyprigp gl by Gy wfipfr:
He who likes roses must like thorns as well.

£an6’blZ[1 u[l[1nl_il [;LULLUJ[I Ll[ﬂzil El LliLuZnLLr:
For the sake of the omelette, they kiss the handle of the pan.

For the sake of the khavits*, they lick the bottom of the pan.

ULl wspp wfpncy dwpy Swgup wgp G uppl:
For the sake of one eye, they cherish a thousand eyes.

If the donkey isn’t valued, his owner surely is.

Ulwibpp Ly ufipky gfpop
Similar people like each other

Uidwlyp Snfuwsofls G ufypks
Like attracts like.

.in_[1[1 (1]'[1212[71_) Zillfluilﬁ, Z[1 [ufu.utf[n
If they don’t match, they won’t make the match.

Uiwlyp Siluslofes, wwmowSs e fyp fulnd i
Like protects like, as the devil his kin.

Qrgp qupuls lpygoy qogpi
One thief hides the other.

CHLZE zwii d‘[m 2[1 nl_m[n
A dog doesn’t eat another dog’s flesh.

ull_lLlULE l.l.lll_ILu.IL[1 LUZ#E 2[1 <l.uil[1:
A raven won't pluck out another raven’s eye.
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To a goat, another goat is better than a herd of sheep.

Ungrebulls oflfuy neglghl, fip wngp gryy mncky:
When asked for a witness, the fox showed his tail.

To a fool, another fool is better than a thousand wise men.

q‘lﬂ[’lulL [llﬂLl[lE’ ?lﬂulL llilﬂﬂLqE?
The lid rolled down and found its pot.

Uity Sup Sk iy bpundp:
Every bird belongs to its flock.

l‘lﬂ ln.lulfl Shrn Zlifl l&[n
They do not hitch a donkey next to an ox.

Dogs fight with each other, yet unite against the wolf.

(%[lull}ulil (4[:‘u1[lnu171) &[uut.np[lil Eil[[[:‘p 2[1
A pedestrian cannot be a rider’s companion.

He who fell from the wall will know how another one who fell from
the wall feels.

Vdwiihpp gfpup $6% uppkp
Similarity conflicts

A dog will always bark at another dog.

One tradesman can'’t stand another tradesman.

They call on another dog to strangle a dog.



Fpagfiukp
Neighbors

A close neighbor is better than a distant relative.

A bad neighbor makes you become the owner of tools.
[You cannot borrow tools from a bad neighbor, so you buy them.
i.e., Associations with bad people can also have their advantages.]

St df gpp, qpugl ghpp
Don’t buy a house, buy a neighbor.

Mrlhgh ywp puwp $EU qgp, wppn pofdpp fposedE:
Do not stone a neighbor’s dog, respect the owner.

If your neighbor is no good, move away.

If your neighbor is having a wedding, keep your doors wide open.

Mgy oy, nncig by o
If your neighbors are peaceful, your home is peaceful.

zlll[1l1Lllll1 4lll[1bLlUilE Oll_"Ll” 4_:
Having rich neighbors is beneficial.

Pohbgr aplhlglky eyl Quip hpahp bpoggl
If you do what your neighbor does, you get yourself into trouble.

’)-[1[[5[1 mz[zlwmwil.g[lil, "Z [;4‘ nljlligulé’[ﬁl m[iiitw:
Aspire to your neighbor’s hard work, not to his wealth.

One neighbor is the mirror of another.

Prpp Sk Swpin bqmyp qphgh Sk funnd Lpgp:
He who is on good terms with his stomach will not be on good terms

with his neighbors. [i.e., Greedy neighbors are not popular.]
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Even the neighbor’s dog should be nice.

"LF[’z[, U1[1L[11
If you have had enough (irrigation) water, channel it first to your

neighbor’s trees and then give it to others.
[Scarce irrigation water is alotted to every family in turn. i.e., Ac-
commodating your immediate neighbors should be a priority.]

The worthless are harmful

A cruppy cow will defame the whole herd.

One person can defame thousands.

One mouse can taint seven barrels.

The fly is small but when it falls into the tan*, it spoils it all.

The ant is tiny but it enters the lion’s ear.

What the wolf spies is lost for the owner.

anlluL[lil b ul?[urg 2[1 l[luiuutiuup
Sown grain will not grow if the raven has spied it.

1 pity you, city, your king is a child.
[Said when people hold a high position undeservedly.]

Updncp 3 pinus, dlibpp puigws:
What the eagle has built, the mice will destroy.
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Because of a fool, the finches fly away to the mountains.

IIIL[IL bL ulillr[lulFﬂlilﬂLﬁ[lLil
Quarrel and disagreement

Fire and cotton can'’t stay in the same place.

Fighting ends in regret.

When you quarrel with someone, think of the outcome.

One needs friends for both chatting and fighting.

OpSp np 8fid w, Sngnedp ppwp i fugg b
Even breasts rub against each other.
[i.e., Friction is part of life.]

One should read both sides of a book.

[Advice to be impartial]

hif pugneyg sk funndf:
Don'’t take offense at a donkey’s kick.

Women’s fighting is like spring rain.

He who says what he wants will hear what he doesn’t want.

The “mine” and the “yours” can destroy a house.

Neither milk and millet first, nor sabre and knife thereafter.
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z [11_ [ Er § [u_ [Illlll[l[1I1L [Pt
Guests and hospitality

A guest is God-sent.

Quigh lpnpudp [Frepp gf lpmpf:
What bread can carve, the sword can'’t.

The tongue says one, the bread says two.

[i.e., Food is the most essential part of hospitality.]

A guest is a host’s rose.

For the host, a guest is a donkey; he ties him up where he wishes.

The guest arrived, the guest left; his absence was not felt.

”ﬂ[ll nr 4[”5, u[1[1un} Fl.l.lg:
Onion and bread, but an open heart.

Barley bread, but a proud face.

An uninvited guest won't get much attention.

First bread i.e., food], then questions.
[When you have guests, feeding them should be a priority.]

One guest hated the other; the host hated both.

If the guest can wait, the host will bring the bread.
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,gl[wilZl_ué' mlilZE l[l?pnl_[unl_l.r[l Zlipﬁwu:
Do not go to a feast uninvited.

Qhuitagms Sfpp dhrgf oy e Suanf:
An uninvited guest will sit on thorns.

A late guest must eat what is left.

The guest will go away, but the soot will stay.

bug negh byp (owup) plpfr, wwinnfpnd wiyp qunn i 'bp|uy:
Whatever the guest may bring along, the host will spend a lot of salt.
[i.e., Regardless of the guest’s contribution, the host is the main

provider.]

For the guest’s sake, don’t shoo even the cat away.
[i.e., The host should not show the least sign of hostility.]

It’s the hostess who treats or mistreats the guest.

Upb pron Swyp ng nph g pustingfr:
A piece of bread won't ruin anybody.

Even a stone will remember bread and salt [i.e., hospitality].

Have many friends, but only one guest-room.

Ilnm[ll[—l[nm[l[[ [:‘IZ nl_fl[:‘l.r, l.llljz‘il lful[w}[l u1[,-,l L Ukdd:
My butter dish is a tiny one, but I have room for everyone.

aum&n.l Ilﬂillllll[lil L ilbpll Zﬁ'"ll'_"’ J[lill} bpllnl_ 2[1 ll,LullilLuJ:
If you don'’t let the God-sent guest in, you won’t amount to anything.

A guest who arrives with a big load can talk big.
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The house is not mine; it belongs to the one who opens the door (from
the outside).

Damn that house that has no guests; damn that guest who comes in the

evening and doesn’t leave the next day.

[ hit the cat, (when) I hate the guest.

Lpf whu bpftuy, wewgfp whe fp Iy
He is going like water, he is staying like sand.
[About guests who talk about leaving, but never do.]

bpll,il Ol”ul[l[lil t, lful[uuzlg‘ ,gﬂqulJ
The loft is for the guest, the hayloft for you.
[i.e., Guests are given the main premises.]

Sugn qpp Swghu fpbl, Sud malfpgp Gep, $w'd o pugbyp:
Put your bread on my bread, and eat once from the bottom, once from

the top. [ A guest ought to contribute to the food offered by the host.]

Uiy sy Sunglls 3o Sy, by meogly o by g
The guest doesn’t look at the host’s bread, but at the spot between his
eyebrows.

[i.e., For the guest, a warm reception is more important than the food
offered; he therefore carefully watches his host’s mood.]

Ukp

Love

Unfp whp, wndp puph:

First love, first goodness.

What the heart desires is beautiful.
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From heart to heart there is a path.

Ubpp fryp &:
Love is blind.

Ubpp wfpmd ippup, puwppiym] pub g qumning:
Love must be agreed upon, not forced upon.

Better to marry for love than to be wed with cross and crown.

Love must come from both sides.

Ubpp np sy, wisdwpleyfo fypusly £
Love is an everlasting fire.

Ubp §pppolymy CGfr Bugp) Sy ne mdply, Splpmp §pppoluy u n

wgdfrly, fubyp & fppolmy TESY ne wpgnfily:
Love doesn’t see Armenian or Turk, family doesn’t see boy or girl;

brain doesn’t see old or young.

Quipumgpp bplhne puphs, ubph bpline gy fulh:
A mill needs two stones, love needs two heads.

Plyf fpnpremdp hp fuignep, wppng lpnpaewsdp gfo fugne fp:
When yarn is torn, you can tie it; when love is torn, you can'’t.

The ring goes with the finger, the sweatheart with the heart

People need each other

People are merry with people.

Vwpyp dwpgnf § dupy:
People feel like people when they are together.
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Uthp odtlmf, bplyneas Yanndm):
One person (is merry) with another, and both with God.

Uwpp wupfhs 3fr Swlig g, duspry dwsppre fp Sl fusg e
Mountains do not meet each other, but people do.

Ukl Swpup inquy 3f plpf
A single bride will not give birth.

Better to go to captivity with the whole village than to go to a wed-
ding alone.

One brain is good, two are better.

Penfup qluugnyp pulkp qunn lnegl:
He who goes to hell will badly need friends.

Let me have lots of friends, let me have lots of debts.

Solitude suits only God.

ﬁ]oue nmLr q_ﬂ[la'
Word and deed

ﬁ]ou@E lllllll‘lﬁ 2[1, l.uillilil 4‘:
It’s the doing, not the talking, that matters.

Between talking and doing there are mountains and valleys.

You cannot cook pilaf* with words; you need butter and rice.

It is easier said than done.
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((WLU[@[IL)) (?nl_gé) gl.uill?l [iil, 2[1 Fnl_ubl:
They planted the ‘perhaps’ but it didn’t grow.

Their mouths are full, their bellies are empty.

ailﬂlla lllpé'lllL’ lllllﬂlZE‘ HZZ
He who did it got away; he who said it didn't.

ﬁ]oufl[ I ln_l:‘l
Speaking and being silent

Speaking is silver, silence is gold.

At times, silence is gold and speaking is silver; at times, speaking is
gold and silence is silver.

By asking (directions) you can get (all the way) to Jerusalem.

Lblﬂi[ nL [uou#g g [Jn_zblé‘il l[bpg’ wy Ein Zbil ll,lun_iu.up:
Arrows and words, once released, do not return.

lyoupp pubf phpuing & prchy § phpiky bjue, prchy §4:
While still in your mouth, words are yours; once out, they are no
longer yours.

Each of your words is a jewel, but to whom do you offer them?

Words can draw nails from the heart.
[i.e., Words can ease pain.]

There are words you cannot swallow even with a pout™ of honey.
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gﬂLqE [J”ll”l{ (ﬂLILqLUiI) bil l1[1Lll1LLr, JLUFII,E‘ [Lloll#ﬂl[i
A fish, you catch in a net;, a man, in his words.

Pralyp bplpwps & pu, frouph’ fuptp:
The rope should be long, the words short.

Unewinauoup sqfunp, [# fbpQuupuoufs dnpred P sy
He who speaks first doesn’t know what he who will speak last has got
up his sleeve [lit.: ... “in his belly”].

Only his caretaker will understand the deaf-mute’s language.

Talk about things, and they shall happen.

The mouth is the heart’s interpreter.

ulllllqﬂ q’lllllbil, I1[1 lllbil:
Wise words [lit.: a fable] are said to be heard.

My daughter, I say it to you; my daughter-in-law, it’s meant for you.
[It’s easier to make remarks to those close to you. ]

Quiply q[Funlpp, np fulwiuy Ll
Whip the saddle for the donkey to understand.

Insider, I say it to you; outsider, it’s meant for you.

About the tongue

Lbgnep wpupnpp fubp (puph) fpuouusy® §:
The tongue’s duty is to speak goodness.

A wound by the sword will heal, a wound by the tongue won't.
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Fio ks by dp putip:
Eat bad things, don’t say bad things.

9‘4‘{ lbq"LiI lllb'blﬂLg H”L[1 4_2
A mean tongue is worse than a razor blade.

The evil tongue is destroying the world.

quﬂLlI [[’Eué, u[1[1u1u‘ nZ:
My tongue says it, my heart doesn’t.

The heart must break for the tongue to speak.

What is bitten by the snake will heal, what is bitten by the tongue won't.

He who stumbles with his feet will rise, he who stumbles with his
tongue won't.

A long tongue shortens life.

Better my hands ache than my mouth.

loup lymy, puits i o ik, fuonp fuiy, puls fp pusiigf:
Some words are constructive, some are destructive.

lyoup lpusy, mupf qyrfup hp Swsbfr, fuoup lyusy, muphy Skppke iy plip:
Some words will get you to the top of the mountain, others will bring

you down.

If it were up to the raven’s mouth, snow would fall every day.
[i.e., If it were up to the pessimist, only evil things would happen.]

U‘[Iilsz ﬁ”LlTE [l_qlllL, l[l_q"LiI q_lﬂL[!lE qlﬂpbﬂi
By the time the sword arrived, the tongue had chopped the head off.
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40" lpuy qprepu fp waslifr, SO fuay Ui o plipf
One “ho” sends you out, another “ho” sends you in.
[“Ho” is an exclamation addressed to the cattle.]

((ﬂllnlnfﬁ 4nq_n1_fl>) l[ulJ, 7 «zlllil I1[111.11)) ululilnl_g l[llll." £

There is some blessing which sounds worse than some cursing.

[Lit.: There is some “(God) bless his soul” that is worse than saying
“son of a dog.”]

The sword killed one man, the tongue — an army.

okt wfppunp jbgnefls puy 4, pobpugpf (b apupb o pog:
A madman’s heart is on his tongue; a wise man’s tongue is on his heart.

It’s the tongue that builds or destroys the world.

Public opinion and gossip

”‘LUFIZ_”L l.l.lz(gE I}HLFH %WJ ll.l.IL 4_, 'gl.l.lil lllilﬂLilEZ
It’s better to lose your eye than your name.

From mouth to mouth it goes, and on and on it grows.

From mouth to mouth, to a thousand mouths.

I run in haste, they call me crazy; I walk with ease, they call me lazy.

bpkp opmuy ofpuy bplpp qfun, bpbp opmiusy ki, iy puplpp g funk:
Within three days three people will know the news, thereafter, the
whole world.

When an ox dies, its skin is left behind; when a man dies, his name is

left behind.
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Let my stomach be full, let them call me a hungry fool.

Not every mouth is a sack you can sew shut.

”‘[lilzl:_L Lflll Fl.uil ZElil[l, bpl[nl_ Zbii l.uu[1:
They wouldn’t tell two stories if there weren’t one.

lyoupfs unvinp sf fiupy, upuuyp Gy prisps:

Rumors are not false, only faulty.

Snl_[1 nenkd, bm[n_tu g ((llliloﬂfl’ znl_fl)):
Feed me, and (I don’t care if you) call “hungry dog” after me.

While the wolf is held in ill repute, the fox destroys the world.

”‘[l llll.ll[l[l ll,l.lllL‘ilﬂL[J[lLil l.ll[1[.ll, L‘oﬂ lﬂul[l[l q,;‘lnL[J[lLil, 4‘[[] q,l.lllLilﬂL—

Pl ks
Be a lamb for one year, a wolf for seven; still they’ll call you a lamb.

First make a name for yourself as a lamb, then become a wolf and devour.

Better to have a good name than all the wealth in the world.

He would rather bear rocks than words [i.e., criticism].

He would rather bear shit, than words [i.e., criticism].

Cut off your ear and throw it behind you!
[i.e., Listen what people are saying about you!]

Truth is told in a joke.
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bl wnfp lpubl, wiypfil wiyp:
They call the salted, salted; the unsalted, unsalted.
[i.e., One should call things by their names.]

Who can stop the rumors of the people?

The dog barks, the caravan keeps going.

ﬂwtfpwuwilﬁ 24‘, Fl.uilil Luut.uill[ 4‘:
It’s not slander, it’s just candor.

Gossip is an unloaded gun.

The more you peel an onion, the more it peels.

The tongue has no bone but it breaks many bones.

Locp wrn uquygbs, fubcb5e b fiply g Ei:
Get the news from a child, a madman, or a woman.

Whispering can ruin a home.

The walls have ears.

As long as I do well, let anybody yell.

Fby fuoupp pundp hp st
Slander vanishes with the wind.

(7an1?1 4‘ 41.112[7[1, 4n1{ii 4‘ 1{1217[1:
The dog barked, the wind blew.
[“Barking” stands for gossip, slander or rumour.]
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Udtincy pryf kynih wngp sp hmpe ppy nppt Gup by lpuk, npi
<k plyusiry:
You cannot cut the donkey's tail in front of everyone; some will say:

“It’s short,” others: “It’s long.”

Sty SwPbymf Elybgbghy sp drciununf (uydp):
A dog cannot desecrate a church by barking at it.

‘quﬂﬁ @ulllglub’”L[;bil;‘ 24‘ l[ﬂgw& @wlbl, Eulip Eur. ((S[iu{".g,
wliguf hbphp §, np gf fpip puyhyy:

When a starving wolf could not walk, they said: “See, he is so full that
he can no longer move.”

U'[r[nn_‘g ZHLiIlFlr, [uou.gu 2[1 ulflg l[liilnl.tf:
I have no beard, my words have no sway.
[A beard indicates status and authority.]

Suitnp fyui'y, np fhup qrpy Eqdwppun) ¢
Is there any joke without half of it being true?

A joke is like cotton; if you spin it thin, it breaks.

A joke can turn into a poke.

It’s better to see once than to hear a hundred times.

c’:.::i: 4Lu2[7[nl{£ &nl{g 2[1 [[lnlmnm[n
The sea won't get soiled by the bark of a dog.

Uyprph mnypulp puiify [Frfdncka g fr f k4

The more you shake a flour sack, the more dust it makes.

Rupp putif ppppku, Smnp fbp hp gy
The more you stir the shit, the more it stinks.

u[’l.lll} lfl.l.lil ll_llllr’ q’lllllbil‘ &”LIL i, ql.lllrl.l.lg lrll.lil q_llllr‘ q’ll.lllbil (g”IL wr:
I walk fast, they call me out of mind, I walk slowly, they call me blind.
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lll'1L q_ll.lil, b[TF luilﬂLilil[lil qﬂL uwaa
They appear when you speak about them

uilnl_ila an’[1, unl_l[lpl;il (ulillulil) ll_gul’:
Call his name: set the table!

They uttered his name and he came.

Crhip yfrph, sfpusginp pusyh:
Think of the dog, swing the rod.

Unbly dwpyp prouph oy fr oy
Good people arrive when you mention their name.

Luwdiy qfunghp
Watch what you say

c'ulm Lz_[unbu, #[12 [uouul:
If you know much, speak little.

Cwm wmbulincd bu, 'g[lz Y7IITITTR
If you see much, say little.

')e[rz [llOlllll, 2w lll[l:
Speak little, listen much.

A heart is not a tablecloth to spread out in front of everyone.

LbLZnL[IIZ_ 2uu[1 ne an_ulfl 11.[1[1:
Curb your tongue!

Uks ppgmt hkp, SbS df fuoufs:
Have a big bite, but don't talk big.

u&?"‘[’} m[i’u, l{l;‘znl{l} &m&[[&’:
See it with your eyes, hide it with your skirt.
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bplyne wlpuind, Jbl plput, pdwghp frouphy ufput (Gupsg):
Two ears, one mouth; don’t be a blabbermouth!
[Lit.: Two ears, one mouth, know when it is your turn to speak.]

You should not tell everybody what you know.

LbpQpt quiwfFp df fpolbp, JEpQpt sppnmwnp df by, fEpdph
frompp df pubyp:

Do not drink the last cup; do not eat the last bite; do not say the last
word.

Not everything can be confessed to the priest.

What is said within a home should never go without.

Vbpup pufle ppopbpp, qropup ppgats &wqbpp:
The Kurds said it inside, their young said it outside.
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Ul grinup
Do not steal

Theft will never be forgiven.

Qnch qrqp &f by hp qrquiing:
He who steals an egg will steal a horse.

SQuihfpffs qrygp Swn wy fpp grgbog:
He who steals an egg will steal a hen.

9‘”IZE q_ﬂlltil %ﬂlzl.l.lglllL’ alllﬂﬂLlllé' lllblllllL‘ qlllplflllglULt
A thief stole from another thief; God saw it with disbelief.

If stealing made one rich, the mouse would be the richest of all.

A thief wrongs one person, the robbed — a thousand.
[The robbed will suspect many.]

UHLLH lf[1' [l{ou[1[1
Do not lie

A liar’s house caught fire and nobody believed him.

A liar should hold his tongue.

All the liar earns is that nobody believes him even if he tells the truth.

Lies ruin the home of a liar.

Tell such a lie that the truth could settle nearby.
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Let’s sit crooked but speak straight.

Clpmusly wpunnp $fr ofy $ fop
A straight wall will never fall.

A straight person doesn’t like crooked things, nor does he call crooked
things straight.

A thousand lies aren’t worth a single truth.

UHLUIE ﬁl.utl'FmJ an_fl[n
A lie has no way out.

Lies have short legs.

The lie may grow legs, but it will never get ahead.

LlllLﬂL[JilLil EF&
Do good for people

uiIﬂLz CIIIIIE l[lll[1[}llL5 q’ﬂquiI’ prl}an[J[lLilE Lru.l[ll}ﬂLH q’nquiI:
Sweet scent is expected from roses, humaneness from humans.

Unbhyn fGfuts ppk, Snfp [Funph- Smfp spbph Uk, wyppp hp phpk:

Do good and throw it into the sea; if the sea does not return it to you,
the waves will.

LLULHLF[ILZ LU[1LLI’ 2'1L[1E 7‘5[” &ﬂLqE Z[ILI.LUZLUJ, allmﬂLLU&' 4’[’JLU2’LUJ:
Do good, throw it into the sea; if the fish don’t notice it, God will.

If you don’t harm yourself, you cannot do good for others.

Do no wrong, the Almighty will pay you before long.
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LLUL q’l.uilbll, .ebq q’lllilbll, l{lum [[’wilbu, ‘gbq q’l.uilbll:
You do good, it’s for you,; you do bad, it’s for you.

Stick the needle first into yourself, then into others.

Be diligent and persistent

Work can level mountains.

az[zu.umnllﬂ Luiloﬂﬁ Z[l lfiuuln
He who works will never starve.

If you don’t grab the job with ten fingers, it will stay for ten years.

l‘HOFﬂLlllJ ll_ﬂ[lé'E l{l.llllﬂLlllil lf[1’ [;”Ili
Don't leave today’s work for tomorrow.

Upwnrf puph ooy §y qlown, fyp fpusiowg fo:
Even a stone will thrive if you step on it wholeheartedly.

Gusnp dpy fuspliym] s fbp il
No tree will fall with just one blow.

Yusf-lpnfF Yrnepp pupp hp dfinpk:

Dripping water wears away stone.

Yusfdfy-lysfdfy ghoy (f8) I ki

Constant dripping makes a lake.

He who gets up early keeps out of trouble.

Frpdp e whu puts §, Sy’ i bpftuy, pup fp g
Work is like a donkey: you sit on it, it goes, you get off, it stops.
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Ask God for help, but don’t put down the shovel.

44'2 Flu'il Zailll_l;“il, 44‘2 Fulfl Ei'blﬂ yLUS 4‘:
It’s better to do ‘nothing’ than not to do anything.

Ul Pl hpwlyp sbu Swlggip:
You can’t put out a fire by spitting on it once.

Labor rules the world.

g sl 35k
Know your shortcomings

Uwhfp qpky:
Know yourself.

Rusguyy Euqunn) bu, qfoplyy qpocfuy oo f:
If you are bald, keep your hat on your head.

”Llll.ﬂ[lil l.l.ll.ll.ug[lil ((cl[ﬂl,gl} (l{[ul) [1.1[1’a 7] 6'I1LI1_E~)) wuwg- ((I"milZu y77]

ey, np g pipu qreg fup>
They asked the camel, “Why is your neck so crooked?” He said,
“What is straight about me, that I should have a straight neck?”

Gy [:'[1 [unSbdS
Be prudent

QL fy phnfp puk, dffishe Gudnepfh wigip:
Befriend the wolf until you cross the bridge.
[Lit.: Call the wolf “uncle,” until you cross the bridge.]

Think first, then get down to work.

Sup gunpifs, LG fpnpf:

Measure ten times, cut once.
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Before going in, think of a way out.

Start with the small to arrive at the big.

0&21 ﬂLlu[[liI (l{[lzl.l.luiﬁil) Sk ZuuﬁnLngulL, 4""‘1‘"[1 m[nZ;' llmluum[igl.m_:
The serpent measured herself up with the vishap* and was torn into a
thousand pieces.

Gnfp repf
Be serious

Sit weightily to carry weight.

Tuwilipy wkyy dff [FhfFhcwgif:
Don’t make your solid position look light.

A heavy stone remains in its place.

Gafp gy,
Be cautious

Instead of opening your mouth, open your eyes.

Walk with the devil, but don'’t let go of his tail.

6'111_21 [ut.u:ll.ugilnll[t &l;‘n_/ﬁl 1[14‘111 (I[M.UJW) [[’Elil[l:
A dog trainer must carry a rod.

Ul.uunuil[l 4[7111 [Jnl[1 (Ll_illl_l.ul[) Zbil [IILUIZLUJ:
Don’t play ball with the devil.
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Don’t put your wholesome head under the Bible.
[“Putting your head under the Bible” signifies subjecting yourself to
unnecessary risks.]

He who wanders in a deserted village must carry a long stick in his hand.

Iwon't see the devil,  won't spit in his face.
[i.e., To avoid unpleasantness, I forego some pleasure.]

Unw) qlanfl wigpp qunpp, knpp fnep dinfyr:
Look first for a ford, then go into the water.

l][uul[[l 4[71.11 Cl.uiu.ue Lufllil Z[l l[lfl[ﬂ
Don’t play with fire.

Neurlppus quilip pouip $5% ggfy:
Don’t stone a sleeping dog.

whubffgp prlfp:
First prepare the yoke, and then take the violent ox by the ears.

Befriend a dog, but don’t put down the rod.

Walk ahead of the horse and behind the dog.

Stand behind the biter and in front of the kicker.

Don't trust either of your eyes.

ulrtil llllupll_[l 4l.u1_l.uu1ull Z[l l[tfl[n
You cannot believe everybody.
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Gty forinups
Be humble

g bypp Ypf whu, fnpncly bqpp [Fpp b
Be lowly like the water and sharp like the sword.

A toothless dog will crouch when it barks.

hilé@ulil d L}ﬁaniI Elflliu, z[ufl.ugul&l} Lf[1 l.uiul_tmﬁg 4ul[15[1nL:
However literate you are, ask the illiterate what you don’t know.

Sbnne hlghp qhy dupypngdi
Beware of evil people

Usiiggunlfy &wpufr:
Keep away from unfeeling people.

Sl.lll{lﬂLq lfm[n}nl_g l{ll.ll[ll[l:

Run away from a stealthy person.

Stay away from an insensitive woman.

Pusfufs L3 Yppy, np g fpr fogomys ws iy Doy
Keep away from waters that neither roar nor murmur.

Don’t plant crops with the devil.

Rely on your own strength

Don’t descend into the well with someone else’s rope.

bIZﬂLiI? ﬂLiI[llI’ ?lﬂL[lI’} 'gbptt
If you have nails, scratch your head.

33



He who depends on others will stay hungry.

UZ‘[[ LuZ@E Lr[lLu[Iil ogmLut ZﬂLiI[l:
One eye is of no use to the other.

Neppof Sugr sfinpp g fjgmuip:
You cannot eat your fill with other people’s bread.

Neppof &bnprf fpuly df' prikbp:
Don’t handle fire with someone else’s hand.

He who is fed soup by someone else will get his mouth burned.

[f [l’ wd lullilupbp
Do not hurry

Lrewsgruygfrs (qunsgrg) gy 3o g frf:
He who hurries will never have a son.
[Having a son is considered to be a great achievement.]

If you hurry, you will fall behind.

l]lllll‘lllg llillll, I1[1 z"Llﬂ 4lllllil[llli
Go slowly to arrive quickly.

He who runs fast won't arrive first.

He who walks slowly moves quickly.

He who hurries much will rest twice.

Slowly done, the cotton will be spun.
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Ney fuf, ey g fiup:
Let it be later, but better.

He who goes fast tires fast.

-Q’"-[’E Zmliuul&', le_il F”u[/’l[i“-"["
Don't take off your shoes before seeing the water.

bop g, wpimn df oy
Don'’t build a stall before buying the donkey.

Don’t bargain for fish that are still in the sea.

Don’t shop for horseshoes if you haven't got a horse.

l][uu[[ Zl{lllﬂ_llla', 4ulg 2[721 ﬁ[uﬁ
Don’t start the bread before setting the fire.

Don't sell the fur before hunting the bear.

Uus$rnf§” quwfrogme [Ffutg fr wlyg pusiil

Ensure your success from the start

Qe ph wilyby fyp Gk
Stop the water at the source.

il gyl fhp priki:
Hold the fish by its head.

08&p qifukie i uupubilie:
Kill the snake by chopping off its head.

ul_uuZ[lfJ I[PUIJ Ll Zbil l[lilbp:
Don’t build a house on sand.
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Do not trust everybody

Do not put your faith in every white beard.
[The “white beard” is associated with wisdom.]

alznl_éua CLULLuFiI[Iil lZuJ[uut{nle (u[l.u4wl[)
Can the fox ever guard the chicken coop?

They entrusted the lamb to the wolf.

9‘LUJ[[1 bl.upul‘![lil (44‘[1@) 4Lu1_luu11.ulnl_ 24‘
Don'’t believe the wounds of the wolf.

Be ready to accept the consequences

Qm_l[ Fn_ilﬂllg 2[1[71[‘4'1'1 2[1 L[l.u[ulifu.uJ:
A fisherman does not fear water.

Qncly prngf ynplipp [Fug i ppip:
A fisherman’s clothes are always wet.

Ruggp-pungp nenbpmd, qunp-qunp fufubyp oy
What you eat sweetly, you might vomit bitterly.

He who enters the mill gets dusted with flour.

Neuppp dsmsnggpn wyfunpy grprpusg:
He who joins the dance must sway and prance.

Nupf byprgp nnp ypnf fusggik:
He who gets up to dance must move his arse.

If you stay in the stable for long, you will stink of dung.
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If you uproot the hazelnut tree, where will you get hazelnuts from?

Fpup fuulngp hp Swppp:
He who drinks wine will get drunk.

Rupisfrp dnbingp fp ppunifs:
He who enters a steam bath will sweat.

He who eats green grapes gets a shriveled mouth.

He who goes near fire gets burned.

Bubqncfphts fwfubgnygp hnpkl 3f guiikp:
He who fears sparrows will not sow millet.

Nunnp spney bljws opp [Foq (prypr) If pyifr:
When the wall crumbles, dust will rise.

Quitignepulyps wyngfy Jungnop, qhqghgngfy gh fupebig:
He who fastens a bell on his tail should not fear the ringing.

Juwpp pungnnfr dbnp dhpn hp Swdlyncf:
He who picks a rose will have his hands pricked by thorns.

A fox that enters a barnyard should have his death in mind.

Adjust to existing conditions

The world won’t come with us, we must go with it.

Pt ypunf quplwppo hhahpph, ng [#5 hluhpp phy b
It’s you who must adjust to life, not life to you.
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Np qbql bpfdum, £ wbyf qqulp qfyp:
Don the hat of the village you enter.

If the whole village is blind, you should blindfold yourself as well.

7,[711 Lnlnl d‘mlw; [l[1 Ll (LrLUJF) u[lpnlllﬁl ((uluiﬁ)) (4111"[1['4) l[’Eutz
When need be, one will say “father” to his mother’s lover.

Times won't adjust to you; you must adjust to the times.

Sudplpumup by fop
Be patient

Be patient, and a good flavor will fill your mouth.

FPatience is life.

Patience is life but too much brings strife.

Be patient and sweet, dad will bring you something to eat.

Juspurnps (Fusdurbial)) fuspunfiis, wpdwh [ gk uspoocly [Fufunfii:

When time’s run is complete, you’ll have won your soft seat.
Uwpnep byfp
Be clean

Even the goat scrubs his spot before sitting down.

It’s no shame to live in need, but it is to live in filth.
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Staying dirty for too long is hard on the soap.

The dirty will be dirty even at Easter.
[At Easter, everybody ought to be well-dressed and clean.]

Ask, so that you receive

Ubghe qminp §ffulbu, pug wing sfpip:
If you do not knock at the door, nobody will open it.

If the baby doesn’t cry, it doesn’t get nursed.

ﬂz[zuupfl l{lllJng, ulll[pbgl.ut_, LUJ&E Zl{ulJ/ig, uuunl[[igulL:
The sheep bleated and survived, the goat didn’t and it died.

Flug Fb[nu'ilg w'iloﬁ[l 2[1 lffuuln
An open mouth won't stay hungry.

llllqlllllg"ll CI.UL”LiI q”Lm zllllll q"L llll.l.lilt
A cackling hen gets a lot of grain.

U‘[lflzbl_ boﬁ e Zé'bé'bu, L’Z‘ég Zfl [yugnl_[l[n
You must knock at seven doors, before one opens.

b 7 [1'[1 SbEmunnku
Be foresighted

ﬁ‘"LiIlﬂL”p O({[1 ll_l”L[llE ‘glllilﬁ z"LlII flllpll_bll - OlZ_"LlIT 4_2
The sooner you crush the head of the poisonous snake, the better off

you are.

08&f qyncfup wgufliny wpnfs Jupy by:
A snake’s head should be crushed when young.
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Urnjnp Sunlipfs hfwpy gln quniuyp fubp 4
If you go astray, turn back halfway.

He who keeps sheep must keep a dog as well.

b $bppy (Suyp) prip, np bu Shpp phy dLluy:
Hold onto the other end so this end stays with you.

Quupy 5 fungfip

Know your limits

Nedy g gunfuws pupp df fbpgibp:
Don't lift a stone that exceeds your strength.

bt prpdf, yren qupdh:
Keep your load light, return before night.

an_.grl, ZCwuw& LﬂbIlE l]'[1’ bpl[ilgil[l
Don’t reach out beyond your reach.

Where your head does not fit, don’t push your body in.

Ukl &bnpmf bplne &fbpncly sb% prip:
You cannot carry two watermelons in one hand.

ULl pupry bplyne pulingg sp quplodfop:
You cannot crack two walnuts with one stone.

He who runs after two hares will catch neither.

Stretch your feet according to your blanket.

Cunn SpSumyp uy hp phpk:
Too much laughter will bring tears.
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N st gusplip, ¢p pulgnilbp:
If you don’t ration out, you will run out.

LﬂLiJ "LIZIH ll‘[ll z[lilb[’:
Don’t make a camel out of a flea.

If you go after a lot, you lose the little you’ve got.

usepy np qugl Sun bl wbp, hp s p
If a hen lays a goose egg, it will rupture.

Save for a needy day

Tighten yourself in your ample days, to live amply in your tight days.

What you earn with bitter sweat, you will spend with sweet delight.

ﬁ]ou‘gﬂ mnl{lwﬁﬂ (CLupumnl_[J[n_fl) 24‘, Iluln_uu[l.up[:‘lil 4‘:
It’s not making a fortune, but managing it, that counts.

Working more does not add, spending [lit.: eating] less, does.

Swinnflipufs dfy &bnp gog wpnp ppip:
A good housewife should be stealing with one hand.

White (silver) money is for black days.

It’s easy to cut out the door wide, it’s hard to narrow it down.

al.rlllfLﬂLulJ l[’anE‘ (ill‘bllﬂLulJ bﬂLZEZ
A summer’s splinter is the almond for the winter.
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Be active

’)‘”Lil #bq 07_?’4_, alllﬂITLlllb' llll ebq ll’oqjlt:
Help yourself and God will help you.

If you fold a knife and keep it in your pocket, it will rust.

U‘lllil bl[nll ll_;‘la wflo/r?[l Z[l lfflulJ:
A searching wolf will never starve.

A searching fox is better than a dead lion.

U porpS pp il §, fubjopps rpustiusly:
The world is a dmak*, the smart person — a knife.

U prmpépp qidwly §, dwpyplyp quinely, S’ funpp, Su’ o
The world is a dmak*, the people a knife; keep cutting, keep eating!

ﬁ]ou.gﬂ ulu[ila 2[1‘ ulfl/ilfl J77H
It’s not the saying that counts, it’s the doing.

,wal.g[lfl &bn.'gbfl Fulfl Z’uuluun[l[n
Nothing can escape effort.

Honor your elders

U‘b&[lil ll[llll”ﬂL;", I1[1 lrbé'lllill-ull:
Honor the elderly to be honored yourself.

When you age, you value the aged.

Uksp prouppts wlyw) swlngp umfwd by ofbnif:
If you don't listen to the elders, you will starve to death.
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Uk fuoupp junip mmpp pupf §fr guy:
He who listens to the elder will never stumble on a stone.

UYF& Zﬁwfltgnllﬂ, aumnl_l.ué' wy Z[I ﬁlllilzilu.l[ﬁ
He who does not respect the aged, does not respect God either.

U[i&[l‘il [uou‘gﬂ le_il l[mp[l:
When elders speak, do not interrupt.

ﬁlou.gﬂ 1/'[76'[151 le_il Jl?m Il_l.up&fl[n
Never talk back to the elders.

Ngunfplyfrs glrgrets fup f g gy
The youth must hold his tongue.

Qnepp wpgenfplyfrh, proupp JkS fri:
Let the young drink the water first, let the elder speak first.

N ikguws pry wnbpp bopp
Guard your belongings

Uinnkp quinp, quyy § hbpkp:
A lamb without a shepherd becomes the wolf’s prey.

In an abandoned church, devils take over.

Keep your door locked so you don’t accuse your neighbor of theft.

I’plifl l/'ulu‘lil (llll.ll["llil#) ‘”74_[[ ZillllJﬂIlE, l.l_nllnljl Efll[lip 4‘:
He who does not watch his belongings is the thief’s accomplice.

Unclaimed goods will be claimed by many.

An open pot will be licked by cat and dog.
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Be generous

SHL’[1, lf[1' l[lll[llbill.l.h lll’lL, lf[1’ Llllfl.l.lt[l[ﬁ
Give, don't be afraid; take, don’t be ashamed!

Onion and bread, and an open heart.

b[uuil[/ mﬂL"IllUy, ”’Z lllllilﬂlllug:
It is more blessed to give than to receive.

Give charity without even your shirt knowing it.
[i.e., Alms should be given in secret.]
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Man and wife, married and widowed

Man and wife are matched in heaven.

Vwpyp grewp (grep), fwpnfr grewp:
The shadow of a husband, the shadow of a rose.
[“Shadow” is a metaphor for “protection.”]

A husband made of wood is better than seven sons made of steel.

For a house, even a man’s dirt is needed.

Ubhp 5 quiquly § SEhLyp pusdupuly wypunf pyup:
If the one is (as loud as) a bell, the other should be (as quiet as) cotton.

[i.e., Opposite yet complementary personalities are necessary for a
successful marriage.]

A brother is for a day, a husband is forever.

Upp b e Swpuwifp. [P Gufdpy dfunn ppup, Jf bpfdw dhnbpunnn,
m”LillI_ llllr;_il 0[1 lrbllbllllm”LiI 4_ nr lfbllblllllﬂﬂLiIi

If you have a good wife, do not go to weddings; you have one every
day in your house. If you have a bad wife, do not go to funerals; you
have one every day in your house.

CLY Lk by wmbply, whmney LSy Fbp lufl:
May our home be in good cheer, may my wife be sweet all year.

Saclip [Frg [uply (fiuf, [Frg qhy Gaghg) (flf:

A home should have a housewife, no matter how homely.

Uwpyp np lpuy, qlon § Guplyp winp qbd poing §:
The man is a river, the wife is a dam against it.

[i.e., The husband’s earnings have to be guarded by the wife.]
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Uwpyp uby Skghyg) & Yufplp qlo (;48) £:
The man is a flood, the woman — a lake.

Udbu lufdy huply byip, wpunnbple wds wyfply (qpud) §kyip:
If all women were (real) women, the walls of all houses would be made
of coins.

The husband is the slave of the house.

The husband is the slave of the house, the wife the spinning wheel.

bppl-lufly By, ppupne plpat [Fpikh, gl
They are just man and wife, if they spit in each other’s mouths, they

will have enough.
[i.e., As opposed to big families, a couple has few expenses.]

The husband (should be) outside, his earnings inside.

Better God give us death than divorce.

Yuplp §plpwip fhud §:
A wife is her husband’s half.

Bravery decorates a man.

A wife is her husband’s life.

A wife is her husband’s soul.

Usguisly hfup pupblpnl $§ §pluip:
A childless wife is not her husband’s ally.

Yuplpy SESkyme by $lug SESL, qhp qpncpug:
Instead of beating your wife, beat your fez* and put it on.
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N sp SESEy pp fulputp, S gy Gy vy iy gy
He who didn’t strike his wife, will strike his knees.
[Striking one’s knees is a gesture of regret.]

Vwpyp $kdwd' fupnyfp SESw:
Beaten by the husband, beaten with a rose.
[Down-playing the impact of a husband’s beating]

Vwppumbp fuplydwpnp §plputs fpughs §ffulugne fr
It shows on her husband if a wife is clean.

Gy ps nbygp lwnSpt, dbnimgl hupl:
If you rise, they take your place; if you die, they take your wife.

b

A wife wanting to cheat on her husband will use a needle for a shield.
[When it comes to outwitting their husbands, women are ingenious.]

bpply-lilpusy yrfep dpugle wilingfi §:
A couple’s fighting lasts until bedtime.

Ut fpupgnengh & qyugly, J8h glmpgncngp:
Sorry is the one who marries, and sorry the one who doesn't.

A couple had a strong discourse, the fool thought they would divorce.

Yuplpg np qlqbl, goch §y Lo bl
You should come from the village your wife comes from.
[i.e., You should marry someone from your own village.]

Upprct fulyuy Sngp wpunbyf, qby Gngby) Quluy dbnf Sugp Ghp:
Sleep with the beautiful, but eat from the plain woman’s hand.

Uquy (widnepf) wyf ws pfs spuspunu (fupugngp) fuy:
A young bachelor’s eyes are dim.

For a widow, even her skirt is a threat.

[A widow is always under scrutiny for her morality.]
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A choosy maiden will remain unwed.

Syug dbrme, by fpuy pugpp dwpgg dhno, phy gy pogfp:
If your child dies, cry for your child; if your husband dies, cry for

yourself.

They don’t slaughter a cow that hasn'’t calved for a year.
[i.e., Don’t divorce your wife if she didn’t give birth after the first year
of marriage.]

You don’t chop down a tree that has been fruitless one year.

Bbwpy uflyp Guwplunnuwts £

A second wife is patchwork.

Urnwfpu fuplyp wnbpbls £, bphpopg fupls §pplfpis £

The first wife is for the house, the second wife for her spouse.

D‘ V77, nr lul_ull[
Parents and children

A father is a neighbor; a mother — a friend.

In this world one can find anything except a father and a mother.

Rbprgp g gu (6 qpmg i
A mother [lit.: the bearer] will subdue the grogh*.

[Stressing the supremacy of the mother, the symbol of procreation,
over the grogh*, i.e., death.]

They hold the child responsible for his parents’ faults.

The son will enjoy, the (father’s) soul will pay.
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zl.llJ[’ "Lilblr, 40[1 lllﬂLiJ "Lilblj; LI'ILIJ[T ﬂLiIblj', [l[TLllL ﬂLiIbLI., blZFLUJ[T
nljlblf, [_'l.l.lil an_flblf:

Having a father, I have a paternal home, having a mother, I truly have
something; having a brother, I have nothing.

2l
Give it to the parents, so the child gets something, don’t give it to the

child — the parents get nothing.

The parents are for the child, the child is for himself.

He who has no children has one worry, he who has children, a thou-
sand.

”[111,[1 Zbil l.uul.‘b g Eu ulubl:
It’s not a child, it’s a mite.

ﬂ[nl_[l ZnLillTll, 4nq_[l an_flliu:
If you have no child, you have no heart [lit.: ... “no soul”].

You bring up seven kids, end up abandoned on the streets.

Uwpyne wipp Sustingp pp dfbi-wppelyp iy ff
The one who plucks out your eye is your own flesh and blood.

[Said about bad children.]

Frp np by (pip, bgp bpgplpy fp ek
If the thief is in the family, your ox will be lifted through your skylight.

[Said about a hidden enemy in your own home, and particularly about
one’s own children.]

Sk np lyuy, Sop ofwfup uful £
A son is the pillar of his father’s odjakh*.

A bad son collects wood to fuel somebody else’s odjakh*.
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llnl[ﬂ 4n[1[J[121 [lilz.gu.lil ulm;', Lud'g-i: prg‘ l[’uull.umg‘:
No matter how much she hates the calf, the cow will save it from any
harm.

Suipuy quicalyp Gy g fiisfr, Swspund quicwhyp hp pustigfr:
A good child builds, a bad child destroys.

The one with money descended; the one with children ascended.

Uinundpyg winey puls ghuy, puyy np guesg, §p pugby' §p gqgbi:
There is nothing dearer than a tooth, but when it hurts you pull it out

and throw it away. [Said about bad children whom people renounce.]

The calf empties the barn; the child, the trunk [i.e. the savings].

A prodigal son brings tears into the house.

bp[[ﬂLHE lf;‘[[ﬁ mbll, lf;‘[lﬂ 44‘2[1 mlnl:
Two (children) count for one, one counts for none.

M npnb ¢h plpby quindp g fn:
He who has never had a son thinks he can be picked up anywhere.

Slll.l.lll_ lfb&guu_, lrbé' gll.lLt
Your child grew, your pain grew too.

Sqpt juep Sopku-dopkh l'p ufr:
The goodness of a child comes from his father and mother.

Luu_ lful[nl_nL lel_[lil 1[1an 2[1 g gy
A good man’s child cannot be rotten.

Wherever the goat goes, the kid follows.

A mother cat will steal.
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,Q[u;p[l (4Lul11.u111.uu1) Lr[urnl_n_ Zl.ﬂbuilﬂllﬂ 2[1 2[’2"1.an[1an[ (l}[lLlllCl.uanbl):
He who hasn’t experienced a child’s death, has never been stricken by
a dev¥*.

Quicilyug Julypsp hpuhl quyfly §:
Grief for the loss of a child is a burning shirt.

all_nulL[lfl 41."[15[1[121' ((’lsz[l ([;llzﬂLil) lfﬁf[lil nmpil w u[lpnl_il)%
uuw5~ «pd Briumuy:

They asked the raven, “Who is prettiest among birds?” The raven
said, “My young.”

See the mother, seize the daughter.

ﬂ[nl,[lil LI'OFE zl.ull.ullnl{ l',‘[1nl_u1.u114‘l.r 2[1 mwii[n
No son will carry his mother to Jerusalem on his back.

th fpupny qoips qup
Even if he fries her an omelette on his palm, a son cannot pay back his
mother.

A chick grows under his mother’s wings.

Only a mother understands her child’s language.

”ml[lil lﬂ;‘[1’ n[n}nl_il 44‘[1 (4ulJ[1):
Goods need an owner, and a son a father.

Sybt np que pp, frpu Sop wnnip fp o fiuf:
A good son will build his father’s house.

The father’s name sells the daughter.

Uopy puspun, wn Qs [usfoum:
A mother’s destiny will be her daughter’s settee.
[i.e.: A daughter will get her mother’s fate.]
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Uppriufts sE% wuy dufly, opngppt iy wwd dufly:’
They don’t look at the beauty, they look at the cradle.

Sybt snquiy wyfunfy (pup, np dunnpy ey Sulbp
A child should be a boy to pull thorns from your finger.

llllll.ﬂ 40[1 uil.um[m"g l[lﬂLZ unzé‘fl [775
A bad father’s punishment is a vain son.

Skl Sopp i puiy fr:
A son takes after his father.

Npa i Sopp 'ky h, wadflyy’ dopp:
A son takes after his father, a daughter after her mother.

40[1 &bilil a”m"Llllé' anu1 qa lll[l:
God listens fast to a father’s voice.

Uwpyp dwpymf, npgfii Sopny:
People need each other, and a son his father.

szpil [Iilz, n[nl_[lil T Lliufulfl:
Like father, like son.

ups

Women and wives

A lion is a lion, whether male or female.

When a wife gives birth to a boy, even the walls of the house rejoice.

I]fll[ulfl '$4_l ([uwpq.mt.mﬁp) Fmp&bp I27] ”4‘[’ ”4_[E 24‘ uuup[ip l[ill[l.uil

Psy:

They loaded a cart with woman’s schemes, the cart couldn’t hold them.

The wife’s costly clothing effaces the husband’s odjakh*.
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I]'ill[luil z[lflwé’g, aumnl_lua' 2[1 1[17117[1:
Even God cannot build what a wife can build.

l]fll[ulJ z[riuu& anflE aumnl_w& Z[l el.l.lilll.[l, uumb'nL Zﬁilwa'ﬂ‘
bufplyp hp pusifr:

A home built by a woman not even God can destroy; a home built by
God a woman can destroy.

Unkly hfps, griifs g fri:

A good wife has no price.

Yilpury duwgp bplpp &, fubypp’ jupd:
A woman’s hair is long, her brain is short.

N's Yl E&@ pupup (funuSne@pois) fuy, o'y &fi:
Trust neither women nor horses.

l]fll[l.uil ul[unl.uunLil‘gE ulz,g[l 6’4‘[121 (6'1.11!”121) 4‘:
A woman’s tears are on the rim of her eyes.

Wherever you go (as a guest), befriend the wife.

Yuplpfwpy Gy, wncte hp o ik, Guplpdmpy fQuig, sk fp pustigf:
Some women build houses, others destroy them.

Pug wikid qlqbgplyp, wfupuypdfhyp freghd ngbyp, mboip:
Who needs a pretty wife who wanders all over the world? I prefer a
homely homemaker.

A house is built from inside.

Fby fuflplwpn bt qlbobpp spufuly i
Even the devs* fled the evil woman.

grcfu fhp qbkh [F Snb [hg Gy
If women hear there is a show in the sky, they get on a ladder to look
up high.
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Even the kachks* fled the hag.

bfip fpunnne wy nf npgngkg, gl by G Gy fr
A woman is (like) a cat; you caress her, she clings to you.

gl pr:
If an old maid were lucky enough, she would find a prick while sweep-
ing the floor.

Uidwgrmy Qulpubap ns wquy lpip, ng wodpl:
A bashful wife will give birth to neither boy, nor girl.

lobpmgh 4y Splpuisp fpp nefp fhup gnyg foc oy
A smart wife shows her husband only half of her arse.

Daughters and girls

A daughter is a candle in somebody else’s house.

a’lf['llﬂ 4_1’"- (O’-””-’[’) T T
A daughter is the wall of somebody else’s house.

Undbhp nepfep npgp b gkl dfgn prois &
A daughter is somebody else’s child, a son is yours for good.

Unffhp mulip opopngry Sop wmniiip g Tunnp:
A girl won't stay at her father’s house even in a golden cradle.

Sufl Pocfuun &b B Sy, wy ' FE):
They hold a boy with both hands, a girl with one.

Ul np sy, wisdpnpfy &bpncly w:
A girl is an uncut melon.

It’s better to destroy a church than to defame a girl.
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Uwhy phpny wyluits qpubghp $65 mup:
A girl who bears boys should not be given away to an outsider.

An unmarried girl is an unhappy girl.

Luse wn@plyp ofunp (bofdp) wpusy uipds:
A good daughter is worth seven sons.

If you let the girl choose, she will go and marry either the drummer or
the zurna*-player.

A girl is the flower of a home.

llilll.l.lil‘ Ommp”L[;ﬁLiI 4_ ll_il”Llr:
When they are eager to marry, girls break jars, boys go abroad.

If you don’t praise a maiden, she becomes an old maid.

She is a very good girl. How do you know? Her mother said so.

A daughter is a guest; when the time comes, she leaves.

The one who had hair, lost it; the one who didn't, got it.

Uopp qrifudp [Friny ne suufup, qphpght qfwdp w'n oo gusfuf:
What the mother praised, leave and run; what the neighbor praised,
take and run.

U @bl np Suwsp bpfuy, qoepp wha b jp puing by, inpbh g
When a girl gets married, she is treated like a knitted sock: they rip her
up and knit her all over again.
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A daughter is behind the door.
[A girl lives only temporarily at her parents’ house.]

lqu[:l[ $bqud, Swpu byuc:
Before becoming a maid, she became a bride.
[Refers to girls marrying at a very early age.]

”’Z wr. nL l[Illl[ll[1, "’2 ﬁ"ll nr l[ll.ll[ll[l:
Neither take her and run, nor leave her and run.
[About girls who are not particularly beautiful.]

Dry wood absorbs a lot of water.
[Very skinny girls can gain weight after marriage.]

Uinlyy yun dinghs §y dfy wydfly wpds:
The beautiful hair of a girl is worth another girl.

U‘lllqil s IrﬁlIE q”L q.l.llil s q’bp[}lﬂi[:
Hair and flesh come and go.

Qpups b pinpb Swdlmf, wgfplyp Sudnyg (apunnfe):
Wine you choose by taste, a girl if she is chaste.

Undphpr mp g, gmegn Gagulgp) &, rampr g, s lpplpusn
A girl is like glass; if it shatters, it cannot be restored.

[i.e., A girl’s virginity is sacrosanct.]

The looks of the white (woman), the taste of the black.

Un@lymy d8ly wyfrumulyne Bt ofunp (bofdp) wilofd iy wpupmniyh:

The whiteness of a girl’s skin covers up seven sins.

The snow is white, too, but dogs shit on it.

Such a maid, such a bride.
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alzg[lq Il_l.l.llllll[1, ll.l.IL Il_l.l.llllll[1, 4[”[1” lZ_llll‘Ll.l.l[T, gl.l.lL II_llll‘Ll.l.I[’:
As a girl, you were a gain; as a bride, you are a pain.

A girl who has no brother stays at home.
[i.e., A girl who has a brother has more chances to get married.]

Don't give her away to a great house, but to a great spouse.

A horse you can tell by her gait, a girl by her gaze.

U @bl np fuug, Jpdnepd & mf pubu o pugbh ulgif:
A girl is like a bridge; anybody can walk over her.

Gpbfuy
Children

bpbifufts pusisp qpp, Skunp i
Put a child to work, but go with him.

When you enter a village, learn the news from a child.

What a child eats is well-invested, what he wears is wasted.

Don’t promise to a saint a candle, nor to a kid a candy.

A baby grows by crying.

bpli[u[lil ulu[lil, l‘lilzlll'a 177 ll.lll[lll, . ((Illou‘gu l.uflg £ [[[iilnl_lf,
4‘2IIIJ1L 4lqulu[1>):

They asked a child, “Why do you wail?” He said, “Because that’s how
I prevail.” [i.e., Parents should not overindulge their children.]
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If you give a child the fabric, he will ask for the lining as well.
[i.e., A spoiled child will demand ever more.]

A child grows up the way you bring him up.

Sypis 8wy dppg $fr Loy
Fruit doesn't last long in a child’s pocket.

A home without children is an empty nest.

Syfts quypugts Guuguiguap) opngph w:
A child’s cradle is its mould.

Royp b bygpuyp
Sisters and brothers

Sqbl &bn I puljup, wypkpp &bn gpo plpif:
You can acquire a son, but not a brother.

Unpbpp wypop dfw Yncnp, mulinpbbipp qb% sf gy
A brother will eat his brother’s flesh, but won'’t throw his bones away.

The heads of two brothers wouldn't fit into one grave.

Unpbpp wqpop funnp 'nigp, duwlp ng:
Brothers wish each other the worst, but never death.

The sister visited her sister’s home, she felt as if she were in her fa-
ther’s home.

Pacpp lpuk. wqplpopyfy, ful opf
The sister says, “My brother’s son is my son.”
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The sister said, “I have a brother.” The brother said, “I have no sister.”

Sisters would die for their brothers, brothers would die for others.

Youth

Youth savors, old age suffers.

The savings in youth are a foothold in old age.

ZI’LuClTlﬁ ZHLl.UiI[IiI 5ul[u lelbl 211 l[ﬁl[t:
Don't trust the rope of a youth to hold your firewood.

Bulbyfs frnepp qbup fbp §:
Youth’s water travels upstream.

[i.e., Youth is impetuous.]

Builbyfr wipf ofppy g (Jupugngp) fuoy:
Blinds hang in front of the youth’s eyes.

Bullyp fuliyp, winip Junugp:
The youth’s mind is a waterless mill.

Youth’s wind blows high.

Burlly wy, G ofbiguy (furgbyley), fufuwy neguy hp plyy:
He is young, he is wacky, he will walk the way he wishes.

Better to be a dog than the youngest in a home.
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Linnuiifip ke ofufu
Family and hearth

Ifli& Ul"LiI’ l.rbé' glllL[l F”Lill
A big family, a big nest of pain.

Gl qligp fpuy lp up, wnh b fpuy gpeoppip:
You can build a village over another, but not a home over another.

[i.e., Two families cannot live in the same house.]

To my family, I am a serf; to others, I am a Sir.

Uwpyp pp msbip $ET wqute b, S S
In his own home, one is both sir and servant.

Snl_il eluill}lilil ne dunl ([il[lnlligﬁ) .g‘”i"l-blﬂ lf;‘l[ ur:
Destroying a home and destroying a church is just the same.

U' ban[J[ujl
Old age, the elderly

prnLﬁ[lLiI - q,bpﬂL[;[lLil:
Senility is captivity.

When the donkey gets old, the ants swarm him.

What an old person has done is won, what he has eaten is wasted.

Rubfy sprpp b, ThSpy bp fwppbincd. FhSwguy, pnpppy bl
JusfubSre o

While I was young, I feared the old; now I am old, I fear the young.

lZ_l.l.lIlillllJ:
When the wolf gets old, he is mocked by the dogs.
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Ubnp (Skp) dwpyp Swqup wgpugm] (udof@) hp jgmfr
Old people are filled with a thousand shames.

Ubpy ne uguts JE B
Old people and children are the same.

D‘bpwgwii@, 6‘4‘[1E (a'LUJPE) mbuwii@:
We reached old age, we saw the edge.

Better to be a dog at the door than an elder in the house.

WLUI‘LLULE ml.l.lil ll[lLilil b:
The elder is the pillar of the house.

It’s the pillar that holds up the house.

I"ilz il W JTES 21[121[1, kS L Lfg mlilZE l[E l}ilbil:
If there is no elder in the house, they set up a stone instead.

Suwh dkSp dffy wspp prn wpunf byhp, Of wlwSh b fung:
The elder of the house should be blind in one eye and deaf in one ear.

Unbly § Skpp iy, [F4 np phg dp fulyp grbibimg:
It’s good to have elders at home if they’re not too smart.

Usltyf (Skp) wgpr wnply wr, ulbyfs wspmf” &
Choose a girl with the eye of the aged and a horse with eye of the

young.

zw;w UILI1 bL [1[; &ilﬂll I1[1F
arents, step-parents, orp. ans

Gt dufigp wnily sf i
It’s hard to remove a nail from flesh.

What finger does not bleed when cut?
[i.e., All children are equally dear.]
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aP[ILiIE 2!1L[1 Z[l l}ll.lllilu.lJ:
Blood does not turn into water.

aulwil[ﬁl (llll1_[1L6') 4‘;1_, n[n{ Zl[ulJ, 2[111_[1[171‘ (4ul[uuzlluu1) lwﬂ (llllll.l.lJ)
ne Lu:lglll[[:

There is no male and female among lions, and no boys and girls
among loved ones.
[i.e., Do not discriminate between girls and boys in a family.]

Syp duypp np funpfd fip, Sugple 4y funpfd g g pp
If a child’s mother is a stepmother, the father becomes a stepfather.

lonpftp hp Swip dwppne dnpfdp:
It’s the step-kin who will flay your skin.

A stepmother’s cooking is tasteless.

No one will give bread to an orphan, but many will give advice.

It is God who keeps the orphan.

Sopd nppp npp 88, dopds nppl & npp:
Losing your father doesn’t make you an orphan — losing your mother
does.

Nppp Epp § foiipughy:
When has an orphan ever laughed?

Nppl bpbop wpin e
An orphan must have a thick skin.

Npp wquwh pp wynpnp flpp p finpd:
An orphan cuts his own cord.

If the orphan was lucky enough, he would have drunk his mother’s
milk.
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a qu_wllwilillip
Relatives

Quiep [Flhomf hp [Frgf, dwpy wyguljutng:
Birds fly with their wings, people with their kin.

Ybupnd JLh whuindp funcy, JLh wgpp prn wfunf o fif:
A mother-in-law should be deaf in one ear and blind in one eye.

U‘MIFII_E U[1H1I11{E Zl’_'lu"" mbq_opg Z[ifl ﬂl.uiuuilzln
When you are not fond of your husband, you do not acknowledge his

brother.

From the father’s sister comes the scent of the father; from the
mother’s sister the scent of the mother.

Damned is a bride kept by her dakr*, damned is a sister kept by her
brother.

Gplyme Sk oLl wmciifs L9, unfby op g m fy oo
With two ners* in one house, everyday there is a wrangle.

When a (new) ner* comes into the home, she puts down the (former) ner.

,’ilz le‘u nLLZ[1 @[111211_, [[E [[uuf[ifuuu ‘”‘”[”2’[—‘
What you don’t wish for your sister, you will wish for your tal*.

Undbhp Soppnepfy, wqby phrnnch hp pusf:
A girl takes after her paternal aunt, a boy after his maternal uncle.

0[uu1E (boﬂa) .glifuul[ull lf/1 ﬁ'uufl[nu[ Ll.flnl_lf 4‘[1f1, uluulg[lfh ((U'[1

lrl.ll[II} 4‘[ zl[l.l.lJ, n 4[iu1E [uouliii@)):
Seven kenakals* were walking on the road. “A pity there is no one to

talk to,” they said.

If a kenakal* were any good, God would have one, too.
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Suprp by lpnpkl, [Focgp hp gun b
They cut the rose and burn the bush.

[After taking a bride, the groom’s parents discard her family.]

Widfy ney Ehk, whney Bk
In-laws who come rarely, come dearly.

ﬁ]fluu/'nl_ unLu, u4‘l (umJl) le 2[1 ‘gulzl,‘[n
The lies of the in-laws not even a wheelbarrow could bear.

II]fu.u:fnL iu.uzlE lﬂl.llil[l[ 2[1 El[l[:
The airs and graces of the in-laws are unbearable.

')e[:‘n.nl_fl l/'ulla lrl[lrulfl[lil (#[111211[111_[1) wur:
The maternal uncle’s wealth belongs to his nephew.

Qnewﬂzﬁ bl[uu& &nl_l.ué'[illﬁ Cuufntl l[’EliI[l:
The mother-in-law’s (the wife’s mother) omelette is always tasty.

zlllpll
Daughters-in-law

Everybody is sleeping, the young daughter-in-law is sweeping.

The daughter-in-law is her mother-in-law’s slave.

zl-ll[TlI lZ_lllILlllJ, IlﬂLl (U”I[TITLq) II.llll'LlllJ, [quﬁ—/JHLlﬁ 2I1Ll II.llll'LlllJi
Since becoming a bride, I am a drudge; I am a rag under the feet of
the dogs.

U@y qhop gmbiuubip, Swpuft jun

We have yet to see a bad daughter and a good daughter-in- law.
[i.e., An unmarried girl is always praised, whereas a daughter-in-law
is always criticized.]

The parent’s house is an open plain, the husband’s house — a dark jail.
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Ronl kpkufts, bpukly dibufi:

The veil is on her face — how lucky is the groom!

[Message 1. When the girl is shy, the bridegroom is envied.
Message 2. Reference to the old custom of marrying a girl without
seeing her before the wedding. Mostly used metaphorically when one
is unpleasantly surprised.]

'FZull[[ip 4ul[1ua Zblllllé’ u1u1[1[1fl l[’bplﬂ.u[J:
It is in lean years that a bride shows if she is frugal.
[Stereotype: A girl should be temperate in her eating.]

They eat a camel in the house, the daughter-in-law and the daughter
don’t get any of it.
[“Camel” is used hyperbolically for a great amount of food.]

Fhy opl fusf, qby Swpup plyf:
The bad luck for me, the bad daughter-in-law for you.

Upay Cnepp) pocpyp Swpup qqby wqfplp dulil. g (peg)
prepp widblp qqb, Swpup dull:
The soft wool is for the daughter-in-law to tease, the daughter to spin;

the tough wool is for the daughter to tease, the daughter-in- law to spin.
[Discrimination against the unmarried daughter in a patriarchal family.]

Just mention to the bride her parental home and she’ll run there bare-
foot.

My mother-in-law died, my space became wide.

”Z_J le fln[1 anil[lfl, l’Z‘J lf’ull iln[1 41."[1”/12!, unl b oy Flufl le l[ﬂ
llll.l.lllll[l:

A new home and a new bride, every day they must be supplied.

draspuf’ Fly k% CasSramuasre r):
A home with one daughter-in-law is bright, with two it’s still all right,
but three or four, it’s a catfight! [lit.: ..., run away into the woods!]
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A new bride’s skirt is her enemy.
[i.e., A new bride is under constant scrutiny.|

Mother-in-law and daughter-in-law had a squabble; the husband was
caught in the middle.

Fpd wdbhp pubop Swpu hp yfup, qfpd Swpup fubjop hfit:
A crazy daughter will make a smart bride; a crazy bride — a smart wife.

The power of a mother-in-law carries most weight with her daughter-
in-law.

llliu[uup ZnLillnf, d l.u[ulnr, l[bunl_p ZnLillnf, d I{Lu[ulnf, nm@[ipu
i i lpub

I have no father-in-law to revere, no mother-in-law to fear, I dangle my
feet in the toneer*.

[Indicating the sense of freedom a daughter-in-law enjoys when there
are no in-laws in the house.]

The parents’ house is a cold water spring; they [i.e. daughters] come

rarely, to drink and to leave.
[i.e., Married daughters should make their visits to the parental house
short and infrequent.]

Suipup gl fgy, whpdp Smy gy
The bride (should be) from your village, the seeds from your soil.

The bride baked the bread, the housewife [i.e. the mother-in-law]
boasted.

For a daughter-in-law, setting the table is a grief.

A silent daughter-in-law will break doors.
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2411111[1:

The raven came and plucked out my child’s eye; I was a new bride, so
Ididn’t cry.

[Lit.: ..., “I didn’t say a word.” In the patriarchal family, newly wed

brides were not supposed to speak.]

¢l:‘uw i
Sons-in-law

¢bll[1 z"Lll.l‘g’ l{lz[l zﬂLlll‘gi
The shadow of a son-in-law, the shadow of a thorn.

I wouldn’t wish my enemy to depend on a son-in-law.

A live-in son-in-law is a dog’s son-in-law.

Those sons-in-law are the best who in the day work, at night rest.

A live-in son-in-law is a mat under the feet.

The grogh* [ Angel of Death] entered the house and everybody looked
at the son-in-law.

[i.e. Sons-in-law are unwanted.]

zwpuil nr l[lbll[lil‘ lﬂJllE l[lﬂLl i, lrﬂL[JiI l.l.lilﬂLz w:
A bride and groom hate sunlight, they love the night.

Brother-in-law and keni*, are like kebob* and wine.
[i.e., There is an affinity between a man and his wife’s sister.]

When newly wed, a son-in-law is sweet, a daughter-in-law dear.
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¢blll.l.lJ, "Lz 4_ bqt, lllil"Lz 4_ bl[ti
A son-in-law who comes rarely comes dearly.

A worthless son-in-law thinks his in-laws’ wealth is his own.

A father-in-law hates his wife’s favorite son-in-law.

¢bu4‘71 qn@w’lt[l uﬁpbl[wflil 4‘:
The son-in-law is the mother-in-law’s darling.

¢bll4_ll mﬂLiI bqll.lL, bpbll" ll_"'lil bql.ULt
My son-in-law showed up, my face again lit up.

Qupup dfpurtigp, dfpliu wliputig:

A daughter-in-law sides with her parents, a son-in-law with his in-
laws.

[i.e., Married daughters hold on to their parents; and they predispose
their husbands to the same.]

Godfathers

I am willing to baptize (the child), but not to keep (him).
[Used by someone who shirks excessive responsibilities.]

Ruserpps dpofuy, Ty hofufy:
Changing the godfather is tainting the chrism (holy oil).

(S/he resembles) Either the mother and father, or the odd godfather.
[Referring to the bond that exists between the godchild and his god-
parents.]

Being a godfather is costly, just giving a name costs nothing.

70



Every gata* is a gata, but the sanamayr*’s gata is crispiest.
[Referring to the godfather who extolls his godchild’s mother above
all other women]

They put the godfather in charge, he seated the sanamayr* on the don-

key first.
[Expressing the godfather’s fondness of his godchild’s mother.]

Susprurufip
Weddings

There is no wedding without tears, and no funeral without cheers.

He who marries early and has breakfast early will have no regrets.

For a wedding you need brains, for a wake meal — lots of strength.

He who sets out early and marries early will have no regrets.

There is no shortage of weddings, nor of funerals.

'”llllll[ [;4' s mul[1[1@ ZLZ_[IHI[I:
Death and marriage do not know age.

The wake for my father, the wedding for my brother.

zlillf ll.l.lil,g, L5 bpﬁwﬂe:

Let’s cry, and still go.

[A bride cries as part of the ritual when she leaves her parents’ house.
Used when eagerness must be hidden.]
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0 fun
Dowry

Yulpusy bpbp pudpip jug b, dLhu 4y gnplybi:
A woman’s dowry is three-parts tears and one-part clothes.

Undfly mbbgny dop dLly &bnpp Sngp fpypumy:
A girl’s mother has to keep one hand on her chest.
[Message: The costs of a girl’s dowry are endless.]

Unfplyys opllyuts, pudfiipp wmpklyui:
The girl is one day old, her dowry one year old.
[i.e., The dowry should grow faster than the child.]

The mother’s name is the daughter’s dowry.

Yypunpy g g e
The money which your wife brought (as a dowry), is a bell over your
door; it hits your forehead every time you go in and out.

Your wife’s dowry won’t make you amount to anything.

l]fl[lulJ [_'[iluué' l{1nllE l/'ulJ[ilu (Il_["lllflllq_lnL[ll) 2[1 Il_llln.illll'!:
The money your wife brought in cannot become capital.
[i.e., You cannot make profit from your wife’s dowry.]

The money your wife brought in cannot be used as regular money.

dLSkgmf (odfun) Swpup lfmiwfs SES fpkt phpwdp, SES Eplubp
l}l.uuuu&g:

A bride with a dowry will spend both her own and her husband’s
money.

Her dowry will fade away, her goodness will stay.
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Luwp pudfi lpppmy qhopi
The good go to the bad

Too bad, the sugar is in the dog’s mouth.

The silkworm ended up in the dog’s mouth.

Unkly dufy lpnnp w, [(g whbd ywh phpwbd
It is a good piece of meat; alas, it is in the dog’s mouth.

LI.LILE l[uun[ﬁl, t[l.umE lLUL[ﬁl:
The good to the bad, the bad to the good.
[i.e., The good never finds its match.]

LlllL mwfl&a lllpgil w I1Lll1I1Llr2

It’s the bear who eats the good pear.
[i.e., Unworthy men marry the best girls.]

A girl should be in the sky; to wed her one should reach her up high.
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ﬁ]nflul Y TR T
Humble and modest

Puwpunnne Swnp quncfup mfy iy qgf:
The fruit-bearing tree will bend its head.

Fli[uuil nl_fl[1, ll'_‘l'"‘ an_il[n
Some have a mouth, but no tongue.
[About humble people.]

Many will stone a fruit-bearing tree.
[i.e., A worthy person will always be criticized.]

Wise and foolish

Carry stones with a wise man, don't eat pilaf* with a fool.

Better to be a wise man’s slave than a fool’s favorite man.

Better to make a wise man cry than a fool laugh.

A wise sinner is better than an innocent fool.

The fool gives, the wise man takes.

If you put a fool to work, go with him.

A fool and a drunkard are two of a kind.

lobppp wppppie #5935, qppunch JEP 4
Brains are not in the age, but in the head.
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bkppp JTES ne wgqinply §f Swpglhbps:
Brains don’t ask young or old.

Wb piss niinkiip, fukjophiys upmdkip:
Let’s use up the fool’s, and save the wise man’s.

lokjoph plnp fubifis quyulyp:
The wise man’s load is on the fool’s back.

ai:[ul?l.gﬁ an_l.uilnl{ 4n[1 lf[1’ eril[l:
Don’t climb down a well on a fool’s rope.

h]billl,ﬂ ‘B”Lil, FLU[llmil Lupﬁ”Lil:
The fool is asleep, his luck is awake.

The fool dropped ten pennies down a hole, spent forty to fish them out.

II]bL[lil L;lnl_[ug 2 2[1 ﬁb[nfl[[l
A fool’s hair won't turn grey fast.

R fuliypr [bpfduy wrnw:
It’s the brain that keep things going.

Brains are better than wealth.

When God wants to destroy a man, he first takes away his brain.

Don’t move away from wise men, nor approach the fool.

A big cap, empty underneath.

By the time the wise man took off his shoes, the fool crossed the river.

His head is thick, his brain is thin.

78



The fool threw a stone into the well; a thousand wise men couldn’t get
it out.

When brains were distributed, he was in the hayloft.

It’s God who makes the fool’s mill run.

In the eyes of the fool, wise men seem foolish too.

9‘0"[1 Sbwn ll_[ldL Zbil l[lil[n
Don’t become foolish with the fool.

Fhdp pukiopht dusupuupu iy gk
The fool makes fun of the wise.

Fhdp sf wdwgf, qdf whpp fwdwgp:
The embarrassment is not for the fool but for his master.

Illbluln_[lfl [[nl.nnz Z[l Fnl_uil[n
Fools don’t grow horns.
[i.e., Foolish people have no visible marks.]

Wkt frs hrofs i frpkp, fubjopfts fupunn § bqkp:
The fool lost his cow, the wise man learned from it.

Wobjmnis np $p b, fubjopl unypfy ¢
If not for the fool, the wise man couldn’t make a living.

Too much intelligence borders on stupidity.

Uptgle pulijopp dfunp wisy, qhdp wnfiis f wpuulf:
While the wise man thinks it over, the fool marries off his son.

Uptiske fubjopp dumush, ghdi pp puip hp mbubf:
While the wise man reflected, the fool got what he wanted.
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uiur[ung lf[lzlﬂ l}f[zw[um 2[1 lfiu.up, L ”Z fufluumnl_ilg‘ Fl.uprul[zun:
The fool is not always unlucky, nor is the wise man always lucky.

He who has no brain and no worries lives long.

Make sure you are learned, but learn to look ignorant.

aflulLfoﬂ, uliulll_uuf, wliwin w
Shameless, insolent, immora

Neither afraid of God, nor ashamed of man.

Usndofd supipps, ofunpr (bofdp) qumyply nibifr, dblyp of pusg fyps tbiind:
An insolent person has seven shirts, one he will throw on you.

ad'o[JE l.l.ll]tgnll[l 4Lu1fl.ul1 4‘:
Shame is for those who know shame.

They spat in the shameless man’s face; he said: “It’s raining.”

Bupyply qoyp wwinnbpp Gy prid:
A skillful thief nabs the landlord (as a thief).

The outsider came and kicked out the insider.

U v i frupin , wl
’;ll-bre[c’l, Znel[ducatz{llpﬂ

by Gtipky & by dESwygly:
He ate like an ass, he grew up like an ass.

Uypp nbubilbyfo, duppuly G fupst:
He sees an “A” and thinks he sees roofbeams.
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Prpp Skophu Uk, wyp dp §ky b
If you slit open his stomach, not even an Ayb* would come out.
[About a person deprived of education.]

Dense, stupid

I’qulgnll/ﬁl LIZ'[[, Z[llrlllgnll[lil‘ Cuulul[n
For the bright — say it once; for the dumb — a thousand times.

Fhuf rfefts vl pupgugfi, e, [#g wpbp, ngfuspp giug:
They preached to the wolf (not to devour the sheep); he said, “Hurry

up, the flock is leaving (the pasture).”

A speaker needs a listener.

To the brainy — say it once; to the dense — say it many times.

To the clever, once; to the dummy, a thousand and one times.

For those who listen the saz* is enough; for those who don’t, even the
zurna* is not enough.

It is easier to grow grass on stones than to teach you reason.

afl&pbljl [1’712 u.lfl[l ‘glllp[lil, [u[uumil [l’ilz lllil[l lelp[lil:
What can rain do to a stone, and counsel to the evil?

UIFLE llull.linzlil [l’ilz ulil[1, [u[n_E [ll[".lllllil [1/212 ulfl[l:
What can soap do for the dark-skinned, advice for the thick-skinned?

What’s the use in burning a candle in front of the blind?
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Careless and indifferent

9-[10"E l.liu.ug 4LU[1uilblﬂﬂLiI, Luul-‘g- «l"'"”b'l Ju w @Luilg o [F[1 L iny:
The fool went to a wedding, he said: “I like it here more than in my house.’

>

To the unfeeling, every day is a spring day.

9-0"[1 4Lu1ful[1 Lulré‘il oy i;np SLUF[I ur:
To the fool, every day is New Year’s Day.

To the fool, every day is Easter.

To the fool, every day is a wedding day.

Uirupg dwpnyp qunn ffuypp:
An unfeeling person lives long.

Ulyuipe S5k fyp iy dpenks by b

It goes in one ear and comes out the other.
ailllig‘m, luilzilnp4£
Good-for-nothing, unfit

Viwpy lywy dwpy w, dwpr §y fuy §png funn w:
Some people have class, others are worse than an ass.

I’an wap[l&ulﬁg (zilnl14.g) l.ln_ullil 4‘:
Braying is the donkey’s only talent.

Uswpn §y fpusy, dwprwly §f:
Some are people, some are roofbeams.

GupfSps wufiis, hfSyg qbyq w, funp fupby:
They told the scorpion: “Your sting is a remedy”; he stung deeper.
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He is neither to be spit out, nor to be swallowed.

,’aniI lln_ng[ﬁl Eubp Eir. <<£u:',iu} l.uiluulul/lb)) wy grngn ZL‘ l[mpli[n
They said to a braying ass: “What a beautiful voice!” He hasn’t
stopped braying ever since.

ﬁ‘!; op4i:lnl', 0[14ilblI1L 2[1, wi:[,&lnl', Luil[la'blnL 2[1
He is neither to be blessed, nor to be cursed.

Mg s snbgp o grpusiiog:
Wherever he steps, it withers.

l]n[luu.lér LnlnlE ZIII'I[IF (Lrl.ulul,l.uzl,bm[lil) Z[l FﬂLuiI[lp:
Wherever he steps, no pasture grows.

,Q”LFE ll_lllgﬂll, 6'l.l.ll'1_l.l.lL lz_lllptiﬂll:
He goes to the well and comes back thirsty.

While wiping his brow, he plucks out his eye.

They put the clumsy man into the sack; his feet jutted out.

If he greets a man, the man’s donkey dies.

hp vty fpudy, mepp fls S
To his own, a (raging) fire; to strangers, a (shining) light.

Usinbogbuasly
Ignorant

cﬂLl.ll.g[l qﬂLd‘E’ [l’ilz q,[llﬂ;' l.l.l[1bL[l ﬂLd‘E:
What does a pitcher standing in the shade know of the sun’s power?

Lu[il 4‘ Fuulll_l.url_ [unl_[nfl.u l[ulJ, 2[1 q_[u.nlip [7?'2”14_" l[’nl_m[ifn
He knows of dates in Baghdad, but knows not how to eat them.
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My s sk o fubp, qpunk afnil f FEPG £ preukp:
He who has never built a house thinks the pillar grew in it.

To a bumpkin a son was born; he went and castrated him.
[Said about people who out of ignorance act stupidly.]

I am saying: “I am an eunuch”; he is asking how many children I have.

They give the donkey the basil to smell, he takes it in his mouth.

He is sleeping in the donkey's ear.
[Said about people who are unaware of what goes on around them.]

Improvident, wasteful

One day — feasting, another day — fasting.

They eat like pigs, then starve for weeks.

o=y Fngrkigh, obiplip-ybplsh gpnckgf:
I saved it by the spoon, I spent it by the scoop.

’)-l.um[uf, rl_uun[uf, wrrunf lfl[i[nn_fl:
I saved it day by day, to give it all away (to the dogs).

Urnwd fpjubu dbntupuyg, bpfp §'pvbu qfopog:
First you are open-handed, then you are bare-headed.

Uidby op ufeuyp puynyqp, hfpuwlf opp Swgibypp $ncip:
He who dresses up every day finds nothing to wear on Sunday.

Sllllnl[, uuulnll, &nl[fl 4‘[ [[E 4ulu1fl[1:
By giving and giving, even the ocean will run dry.
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lll-tempered

1ll-tempered people grow old fast.

He who rises in anger sits down in injury.

A strong vinegar will crack its own vessel.

Mqpudp quun np ppf, pp fpbs G [Fuspf:
An overflowing pot pours over itself.

by wfunp, fupup qlnp, dLG 5
An aggravated heart and an flooding river are the same.

Egocentric and profit-seeking

First for me, then for my folks.

One has an eye taken out; the other says: “Let me take it to my cat.”

Someone’s beard caught fire. “Let me warm myself,” said the other.

My beard is on fire; he says: “Let me light my pipe.”

ulll.l.lz lrﬂ[l[;llLll, JblllllJ I1[1Il_l1Lll2
First for my skin, then for my kin [lit.: ... my son].

My own stomach is closer than my sister’s.
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The cat catches mice for its own stomach.

1 like you very much, but I like myself much more.

I love my neighbor for rushing out when I call for help.

41115 ne ll_[rflﬁ nljl[1u, [uf ”él’ﬂ ll_nl_il bu, 4Lu5 n ll_[lil[l an_il[m, [11/'
IIJH_E ll_nl_il fru:

If you have bread and wine, you are my angel, if you don't, you are my
dev¥*.

I love my neighbor for mending my finger.

b Swpbewp dhnipl, np &ncfu iy ' pik:
I would lay down my life for that neighbor who salts my egg.

9‘"-'.[[E [Jﬂlllllé‘ﬂ l[’uu[lunuw.l, 4”1{[1LE‘ Jl.ut[lzuuul[nl_u.l&ﬂz
The wolf deplores what he left, the shepherd — the thefft.

The owner cries for the missing; the wolf for the missed.

I would give my life for those sickly eyes that spread butter on my
bread.
[“Sickly eyes” stands for a person with a revolting appearance.]

Pid grenibl sofigbd, friug w poe bop Smegun spyuf” (s fupgfp):
Should I stop blowing my zurna* so your donkey won't be annoyed?

Your eyes give sight to you alone.

Luklig SpSumu, np bu by SpSumbd:
Laugh in a way that I can laugh as well.

It’s good to eat pilaf*, but let’s have it one day at our place, one day
at yours.
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Ut 1bvpp nepugf s, dpyn qbup pby wyy bypp wgngf s,
bl qhwp Jkg, JL qbyf ply:
Don’t be like an axe, always aimed toward you; be like a saw, once to-

ward us, once toward you.

Grateful and ungrateful

hig wypphy dwpy foep fulfy, §5 wgpppl pup $ki gy
You should not cast stones in the well from which you drink water.

zlllLil "[1 4lllL i, "[1 2I1L[1 [1ll.rlllJ, allmﬂLlllé' q’[lqull'li
Even the chicken looks up to God after drinking water.

A dog barks where it’s fed.

CﬂLiIE m[lpngg [[E ﬁwilzfuul,
A dog recognizes his master.

Crnili by fip nfipnfp sy gfr S fr:

Not even a dog barks at his master.

l]l.u[t;‘iuumnl_ l[ﬂl{[l u[mnl_l[[ﬁl Z[ifl [}#[1:

You shouldn’t spit on the udder of a milk cow.

ﬁ‘nll wiukl zlé‘z w, ﬂnlz Zwuliii 4‘1 ur:
Let them call me nasty, but not an ass.

Warm a frozen serpent, and it will bite you first.

The snake’s young will bite its caretaker first.

”[1”2’5 HIlllilE q”LllI bil I1Ll.I1I1Llr, [llllll[ll[l uuufla ({"L l.lla'”Llr:
They eat grain in their own home and lay eggs in someone else’s.

’Luln.lzulfl ullu44‘, npowg pry l{lﬂ[l;‘:
Keep a raven to pierce your eye.
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Let me sit on your lap and pull out your beard.

Qugp Sulputp, wgpp fulputp:
The host’s bread on his lap, his eye on the host’s wife.

/’Ll.r l.l.lllllLlr bl.r, [ll.rE Il_ﬂLil bll, ll.ll.l”Ll.r 4_, [uf Il_bLE Il.ﬂLil bll:
Whomever I call my love calls me a dev*.

”pnl_il Luz.gu Ell[l, Lut,gu 411121175:
Whomever I called “apple of my eye” pulled out my eye.

If you dirty the well, from where will you drink water?

gﬁil illll”lllL, alll”nLllla' lfnn.guu_, &[lﬂLg [IzlllL, &[lil lfﬂllglllL:
He rode the horse, he forgot God; he got off the horse, he forgot the
horse.

b‘pbu wnwd, zl[uugula', Lllilbpbll
Spoiled, pampered, intrusive, impertinent

bpbll lﬂﬂL[Iil‘g, wuuariarn "qug:
We gave him the fabric and he asked for the lining.

They praised Alikhan [male name]; he went and shat on the divan.
[lit.: ... “on the window.”]

”‘[Iil lf[ll ity 1 bpl[nl_ an_zl[n
Don’t give him one, he will ask for two.

ﬁ.l.ll[;[lil lﬂbll lll[llllL’ q[lﬂLilq[lil él q’ﬂLq;‘Z

He made room for his palm, now he wants room for his heel.

He made room for his feet, now he wants room for his head.

We gave him one penny to talk; with two pennies we cannot stop him.
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If you greet him, he will visit you at Paregentan®.

Crclip npp fuungny neinby unpif, pugp hp purtog fr
If the dog gets used to eating grapes, he will destroy the vineyard.

bpb"E [;‘gilbll, lllil({pr l[ﬂL ?WJ, q’g";‘t
Spit in his face and he will say it’s raining.

Pniills fniunku, bpgppbh Sbkpa I pid:
If you throw him out the door, he will come in through the sky-light.

Two-faced, deceitful, and hypocritical

On the surface — a mirror, underneath — a razor.

WfuFwghs Sugbyfr, kb bs wdbyfr
From the front — a mirror, from the back — a razor.

At home — a mirror, outside — a razor.

Outside — a priest, inside — a beast.

I don’t want it, put it in my pocket.

bk fulndfy, gpoks [Fyimdf:
Inside — an in-law, outside — a foe.

Fhokpp gy ipik, ghpklp «Sip ngnpdbes §poel:
At night he’s a thief, in the day a man of belief.

Utl &bnpmf puws hp Swisk, dbluym] gogoe @ ' pik:

With one hand he crosses himself, with the other he steals.
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You put on a lamb skin, underneath you are a beast.

With the wolf he devours the lamb; with the owner he laments it.

clllil qlllllllll"Lil lf[l’ 4lllLllIlI1lll£
Don’t believe a dog’s limping.

The dog’s limping will last until he sees the wolf.

Outside — witty, inside — shitty.

Very sweet, but thorny underneath.

A two-faced lamb would suck seven mother sheep.

He pretends to be a fool and devours the monastery’s chickens.

Rumpgp (kqrih odp Sulifigp fpr Swbfs
A sweet tongue can talk the snake out of its den.

His tongue is honey, his heart is gall.

Luh qupgp §fulugng
Unable to appreciate the good

l-zil [I/ilz lZ_[llII[l, ilanil [l’ilz 4‘:
What does the donkey know of the almond?

Unfuuyfs bpgp fof Sunfiwp qrng £
The nightingale’s song is to the donkey a roar.
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CHLiIiI [1’212 q,[unﬁ, 6'111421 [l’ilz 4‘:
What does a dog know of the Shah*?

longh qncfup foppsp ey gh Gy
The pig’s head won't stay on the carpet for long.

longf gprfop whquih b qpky, quopkp wgpeh § pulby:
They put the pig’s head on the table, it rolled into the garbage.

You don’t cast pearls before swine.

U iluuluun_

Vain

Dinfrs smplifu gnciifs, qpfupt fuwpy § Quipned:
She has no shoes to wear, yet she puts roses in her hair.

At home she has no tan* to drink, yet walks the streets in silk and mink.

Snciip $lymy [Fuwls ne sprgf, gpocpop Qubp w Qupdpp e f
(puspusly gy fursgrp):
At home she has to crave and starve, but still she wears a purple scarf.

She has an empty wardrobe, but takes a coach to the commode.

On e Luillzl.uil
Lazy, inactive

Upuprgp Snyyp) wgpuipp jug Ip i
The idle man’s goods will cry.

M wppf, ws qusgupf
If you don’t strive, you’ll never thrive.

An idle hand rests on an empty stomach.
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In summer I lay in the shade; in winter my cows lay dead.

v‘ﬂLl”L[J[ILiI Z[l q_l.ﬂilﬁ lll[LglllJ”LﬁﬁLil:
Laziness will never find happiness.

I am an Agha*, you are an Agha; who will turn our mill?

bll ”Lllmll.l, IZ.”L I1Llll.l11ll, Flll lllbp LUIZFE ”mll II.”L[TU mlll'l:
I am a boss, and you are a boss, who will take out our dross?

Sy qhkd, Swuf, purl ghbd, fufuf
[ set the table, you run for it; I give you work, you run from it.

ﬁ]lllﬂp ﬂLmbl”Lg I1Lllll1 lll, Fbll mlllilbl”Lg‘ lllLlllillllq:
To eat cookies, he is a camel; to carry loads, he is an ass.

When he hears of work, his headache starts.

When it comes to eating, a lazybones is healthy, when it comes to
working, he is sick.

When talking, he is adept; when sweeping the floor, he is inept.

zﬂ?a ll1LlI[1l1Ll.l.liI, Flllila O[1I1Llllil2
The worry of one year, the work of one day. [On procrastination]

Prundpuyfo Snyp) Swdwp qupwfdp ofunp (bofdp) lippusdyf:
For the lazy bum, there are seven Sundays in a week.

If you lay under the tree, pears won't fall into your mouth.

For the worker — lots of trade, for the loafer — lots of shade.
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Qupund Sy neinngp bplup gfowyp:
He who eats stolen bread will not live long.

(4l.llzlrl.l.lilllll):
To eat he is prepared, to work he is impaired.
[Lit.: When eating, he has four hands; when working, he is disabled.]

3 il
Stubborn

l’E L/'l?n_ilblf, lflnll.u uum&nl_ Zblf u.lu[1:
I would rather die than repent.

’]‘HL [12'2 ﬂLqﬂLlj‘ bll Ll.llll.l.l’ ill.l.l [111 ézii w ‘gzﬂLlj.i
Say what you will, he will have his way.
[Lit.: ..., “he is driving his donkey ahead.”]

II‘HL [lilz nLllnLlr bu i, 77 [1[1 anﬂ.iI;‘iI w 1112111_11':
Whatever you say, he will blow his zurna*.

The donkey turns stubborn just on the bridge.

I am talking, I am listening.
[Used when the stubborn are not paying attention.]

Yssh b wgws
Stingy and greedy

You can’t get anywhere by skinning a flea.

Merely a handful of earth will fill up one’s eyes.

He would squeeze oil from a flea.
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0& puljupy &brnp fpp furegh:
If he gets hold of a snake, he will shave it.

Quihfpfd np sy, ALYy by gf gt fop:
If he gives you an egg, it won't have a yolk.

He looks for a calf under an ox.

.Qbil nl_mlip, /d Z@w@iilﬁl:
They don't eat, so they don’t shit.

He would eat the snot from his nose.

”[1 el.l.l#a q’”LUl[I, lZ_llllIll.l.la'E Z[l ﬂLlﬂ[I:
He would eat his droppings, but not his savings.

Culipy dwy wynllyp fpubp
Plucking a hair from a dog is still a gain.

Yrylilipy ofpuny prmunch Sutignyg hp qgh:
For a penny, he would turn forty somersaults.

What the miser won't eat suits those who eat it.

Rbnfls od pyufs, dupne Jpuy sf gyl
If he had a snake, he wouldn’t throw it on anyone.

[i.e., He would not give away anything.]

Gsspp duwyp spbuwibpp l[’m_mlii:, z[[ula‘ ndfy
The goods of the greedy will be eaten by his sons-in-law, his neck — by

the lice.

U‘lu[nl,nl_u lutgg &wl[ 4‘:
Eyes are bottomless pits.

Sy pufy prynpp mulnp pulf o by
Will there ever be leftover bones around a wolf’s den?
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Swidy pusp, piudnpy pusp, ubplhbefys by uppuu f'ngp:
The pear for me; the apple for me; I crave the quince as well.

Un[u nr u[umnpg 4[’”[11[11 EZIHIZE 1[1wa Z’nl_m[i[n
He who scrimps on onion and garlic will not eat pacha*.

I won't eat it, nor will I let you taste it; I'll put it in the drawer and
waste it.

Vswpn lypy np dhqpls wy neppyf gf i
Some people wouldn’t give away even their sins.

ull_lll4il llllll.l.lg’ bll [1lilll_l.l.lg[l~ allm"LllIé'il l.lllllllg, Z4lllLllllI1ll.lg[l:
The miser said: “I was a happy guy.” God said: “That is a lie.”

3 [lll.l b[1 bL a1 [1I1Lq
Parasmc and freeloading

Daddy will bring, Mommy will cook, baby will eat.

He is looking for a dead donkey so he can pull off its hooves.

He spent what his father won, he wore out what his mother spun.

Sktll and resourceful

mewii[lg O[LILﬂiI (lio[JE) o1 Ll.llllllg 4‘ &ilnl_lil:
He was born seven days before the devil.

Qwqupp qfunk fppkl spugupp:
Lazar [male name] knows his bazaar.

Punmuply qgned 4, nphpp pri
He throws it empty to catch it full.
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Whatever stone you lift, he will be underneath.

The skillful fox gets trapped with both feet.

Buupuyply dolypy bplyme mnm] § il P
The clever mouse gets trapped with both feet.

Lacking principles and conforming to others

Seeing water, he is a fish, seeing a hole, he is a mouse.

glfbn_g 4md‘md‘2[:, md‘mna Fuullfluilzﬁ
In winter — bath attendant; in summer — gardener.

Wherever the wind blows, there he turns.

What the wolf steals, he passes off as his father’s matagh*.

UL pulyuts
Meddlesome

”’{ CI—U[IU, IZ_”L 4ull1uiuu(gnl_[1:
Where there is a bride, you are the bridesmaid.

Where there is a groom, you are the best man.

Where they yoke two dogs, you will be the driver.

He falls in every vessel like a ladle without a handle.

96



”mebll lll”LmﬂL[[, [12[@ Fbpl.uilﬁ [1II1LI{I$
Where there is a pot, he will be the lid.

Where there is a fire pit, he will be the poker.

If they crack a walnut in India, he will come out of it.

Ignoring the beam in his own eye, he looks for the splinter in someone
else’s eye.

If you have a cure, cure your head.

You sleep for yourself, you dream for others.

llﬂLlII nLiI[llI, @”L CI.UL[I Llllllllzil lllé'[l[T:
If you have grain, feed your hen.

ﬁ]pllllﬂ ﬂLil[IU, q_l[ll[lll. ll1I1L[1, Ul.lll-l[”il "Lil[lll‘ z"p[llz_i
If you have advice, use it for your head, if you have soap, use it for

your robe.

CLuuuu ou

Talkative

c’llllllll.l[llollﬁ ll_lﬂL[llE 6’[”[[ w:
A chatterbox has a hole in his head.

bplyre whwnd dfp phpuwh, fulugl'p prouppy uppult (Guipg p):
Two ears and one mouth, don’t be a blabbermouth.
[Lit.: Two ears and one mouth, know when it is your turn to speak.]

A barking dog invites wolves to the sheep.
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Only a deaf man can beat a babbler.

— .Qlllzluzllllqﬁil (zuluuu[uou) ”ml{ umncu ql.l.lgﬂ”L5' — lrﬂLiIzE:
Who silenced the chatterbox? The deaf.

Fussy and meticulous

He who searches for the best will end up with the worst.

Don'’t be choosy, you will lose your choices.

Nplypudny, qunmullip
Gluttonous, voracious

A belly and a well are the same.

Gusly proqugp Unlnpy) g np gk, Skpu i kpfdu:
The bottomless throat swallows everything you push down it.

’]-Luluh.uflg (J""["Z) enilﬂ 2[1, l}l.uplfl.ufuuilngg S .gﬂilil J77H

The hay is not yours — the haybarn surely is.

[Referring to a gluttonous guest devouring large amounts of food;
“hay” is a metaphor for food and “haybarn” for the stomach.]

Beware of those who either eat too much or don't eat at all.

If you eat too much, you will be deprived of eating little.

[i.e., If you squander, you will be deprived of necessities.]

Prpp 1y wgph wiroftf:
The stomach is full; the eye is hungry.
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,gtup, rl_uld'tuil, leuuf
Nasty, cruel, unkind

0&f gy [Fpub, odp fps wunnlyfr:
If he spits on the snake, it will die.

Beware of those who are not afraid of God.

Upke pppmy, dwpgne fpuy gfp Sugbp:
If he were the sun, he wouldn’t shine on anyone.

They told the raven: “Your droppings can cure”; he dropped them in
the sea.

The wolf gets drunk on blood.

He is not the kind to pull a thorn from anyone’s finger.

N fush hymf dp, ng qpugpfu bplne -
I don’t want a cow, nor should my neighbor get two.

When told its excrement is a remedy, the cat buried it deep.

Np wubt dbgp qhy &, ng nph fpuy sf pmp
If they told him his urine could cure, he wouldn’t urinate on anyone.

Both the sand* and the varsang* are in his hands.
[i.e., He is very powerful and nasty.]

Both the stone and the walnut are in his hands.

Both the paper and the pen are in his hands.
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9<MILLU2I, ll[lll &bi[ mui bL q_ﬂllﬂq
Overbearing, boastful and arrogant

.Ql.uil[nf, z4l.l.lLl.l.lilblf:
I do nothing, nor do I like what others do.

l]ulpofl Quu I U‘ulﬂﬂ"[lil, l,‘l.llpoil Z4uujluu_ IIHIF”J[IiI:

Karo liked Maro, Maro didn'’t like Karo.

[Said about people who claim to dislike someone when, in fact, they
are the rejected ones. Karo is a male name, Maro, a female name.]

bll l.l.lllJ‘Ll.l.lLﬁil CI.ULI.UiIbHﬁ, l.llq_lLlULil [lil({ ZCI.ULLUiIng
1 liked the crow, the crow didn’t like me.

They refuse the hunchback (the hand of) their daughter; he demands

that the (future) mother-in-law be beautiful too.

Fbﬂl.uil 24‘, [unpuﬂl 4‘:
It’s not a mouth, it’s an altar.

Uks wupkpy fiph b wnbydly, yquplibpp Juwfspy B byby:
He created the big mountains here; the small ones there grew out of
fear.

Uprrpp bpnhp gifopt fugibyneg, woncd w.
((l-u mill:‘pE nmilg Eu uuulullu l}[lll‘l.uilnLlr»:

The rooster on the roof wonders:
“How can these houses support my weight?”

zuu_ Zbllulé" [;l.llll 4‘ ﬁn_ilnl_lf:
Before becoming a hen, she jumps on the perch.

ﬂl_llmil wuy- ((c'u-lppu.lp (L”me.guuu}np&) Ed'y: auwgﬁih ((ﬂm@ nr
dbnppy wmgned §y:

The camel said: “I am a silkmaker.” They said: “Your hands and feet
are surely suited for it.”

Unl.[[ Zblll.ua', ll,ll,nl_l.r IIE 6’111[[4‘
He is not yet a mouse, yet he nibbles at the pumpkin.
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9-1.11[1[1 CIJJHE [ ((Flugnl_[ur)):

8n[1bfl 4ulg£ [ume. (((71111.11 lf[l’ Fl.uynl_[lp, [[E l[nmp[lu)):
The barley bread said: “I will rise open.”

The wheat bread said: “Don’t open too much, you’ll pop.”

SnpfPp np frdp wnwl pulip, qbyp Gy mubfp:
When the calf walks ahead of the cow, the wolf snatches it.

Little people dream big dreams.

An empty carriage makes a lot of noise.

Get things done, then start bragging.

He who flies high will fall before long.

Cunn wupdlgmyp wuplp i dibf:
If you are eager to brag, you will end up in a bag.

First jump over the brook, then seek my praise.

9-n[1u1[1f1 4LU[15[1L5[12! e[r ((I"‘l'lan_rD llllllJlrlU (zul[nn_fuul[) l[ﬂ uinn_ulu»:
((QLUJflﬁu l.ltful'llu.l& Edy [y

They asked the frog, “Why do you croak so much?” “I’m fond of my
voice,” it replied.

an.ul2 LU&';‘, Jl?an [ll.ullulflbu E[’L_ (112112‘")
First lay an egg, then cackle.

Pt phg df' qufbp, [Fog nepfyp gedb:
Don’t praise yourself, let others praise you.

To buy a needle, he is asking for the price of a pout* of steel.
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His size is small, his tongue is big.

U‘b&w[uouﬁ &bn.#“fl Fuﬁl Z[I g
A big mouth has clumsy hands.

The footman is laughing at the rider.

ﬁ]npnzl Zblll.l.la', l[ﬂ l[l.u‘l'lzl‘:
He crows before becoming a rooster.

You cannot cook pilaf* by talking big; you need butter and rice.

bll qﬂL q_l-lllj. l{l.l.lilﬂLg, [Iil‘g qﬂL IIILUJ #wpnq:
I am coming from the convent, he is preaching the sermon.

He doesn’t look like anyone, nor does he like anyone.

hpky qufnqp lyfylsy wgpfie g p:
A boastful man ends up in the garbage can.

Supupunp, dfy op fp dinbfs wpusplypr:
The proud, one day, will go into the shroud.

zu[u.l[un Lrl-l.lplzﬂL mlﬂqa I[I”LL” 4_, [lilz l1[1 l-l.lll[1, uncua 4_2
A braggart is full of hot air; what he says is never there.

An empty barrel makes a lot of noise.

Worthy and unworthy

Some ones are worth a thousand; some thousands are not worth even
one.
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Uswpy sy, dwpry w, dupy fuy, qupng w:
Some people are real people, others are ornaments.

Man can be someone’s priest; man can be someone’s beast.

LLllLﬂL[;[lLil[lil lLllLﬂL[J[ILiI, Llll.r;‘il Lrwpl}”L Fl.llilil o, l[ﬂllﬂﬂLﬂ[lLiI[lz’
lllanL[;[lLiI, lful[n} lfl.ll[ll[ﬂL Flllilil w:

To repay good with good, anyone can; to repay evil with good, only a
good man can.

llul[ul[nm

Coward

'-Ll.l.l[ll[[ﬂlﬂ an_flE npu Z[r ulfl[n
A timid dog cannot hunt.

To the coward the cat seems to be a dev* at night.

If the timid sees a glow-worm, he shouts, “Fire!”

Fbifyg Amfugnnp ngpomp ghowbpy:
He who is afraid of wolves won't keep sheep.

huph pp grepb iy ofufosloy:
He is afraid of his own shadow.

Usimgifie, winfummuSby b
Dishonest, untrustworthy

He could swallow a camel along with its saddle.

Cutip quiyfply fpr S g, fpnne fi' fuspnnfp:
He could put a shirt on a dog and shorts on a cat.
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Punmuply ggned 4, np hpp prp:
He throws it empty to catch it full.

Whoever stays away from him, approaches God.

He would steal a workman’s sickle.

Gofdp gl ILh ppre iy pusniiony:
He would load seven villages on one donkey.

Syuis dundre ks hp Swiik
He would pull a child from its mother’s belly.

He would go on a pilgrimage with neither incense nor candle.

Ubnkyp Snghy fip Surlib:
He would dig the dead out of the grave.

Rhy wyppep hp mwbp, Swpue gln hp phpp:
He would take you to the spring and take you back thirsty.
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Uwpy pp upouyp fr bbby
People are blind to their faults
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One always finds excuses

The crop is of no use, the hail is an excuse.

The house decays, it’s the hail, he says.

le[ﬂ S 4‘, [[nl[ﬂ lll.u[J 2[1 i

The barnyard is crooked, the cow has no milk.

For a runny nose, the cold weather is an excuse.

II]llnm[ﬁl 41”[15I1L5[I'l'l' ((‘Fﬁ[;rz ﬁiIanL l[ﬂ l{lllll;‘»:

«&Qdbn £y - pume:

((‘ﬂl?l.l wilwn wy q,[ll.ﬂbil.g, &bt wyfy:

They asked the runny nosed man, “Why is your nose running?”
“It’s winter,” he replied.

“We know you in the summer, as well as in the winter.”

1]Lu@uu.[lil Eu[lfl. ((""l-lan{D ﬂlnilbpl} l[lu[uf[lp Eiry:
«Bnen £y, - puwe:

((zlll», Eu[ﬁl, ((lf[ifl(g ebq[r il G wy lﬂlilllllil‘g»:
They asked the partridge, “Why are your feet so red?”
“Because of the cold,” it replied.

“Well,” they said, “we saw you in the summer, too.”

For the sick eyes, smoke is an excuse.

Bpbfulkso dwSusi, Fhpp by
The child is an excuse for the mother to have her fill.

For the sickly person the barley bread is an excuse.

For the blind, darkness is to blame.
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lllumnl_[1 II_”LiIZE l/'u[lfl Z4uluuu_, wuury - ((l-uop nl_[1Ful[5( 4‘:))
The cat could not get to the meat, it said: “Today is Friday.”
[Friday is a day of fasting.]

The child — an excuse for the mother to sleep, the child — an excuse for
the mother to eat her fill.

alZ”Lg‘ll[I Il.ﬂLiIZE [zu.mznllﬁil ZCLUULUL, wuury-. ((ﬁ]l.ul[ 4‘)):
The fox couldn’t reach the grapes, it said: “They are green.”

Uwpnp Snngbgbh §, Epliuplt ¢4
Humans are of earth, not of heaven.

Upssyfyp drsprog gy fris
To err is human.

People take advantage of opportunities

What does a thief wish for? A dark night.

9‘4‘[& uufu[ OFE q’”LFﬂl[lllllillllJi
The wolf will rejoice on a cloudy day.

Foy wiluy opp g, quyp dncft qpokp:
The wolf longs for a cloudy day; the thief — for a dark night.

U‘[Iilsz 2[1L[1E lellzl”npﬂL[l, &nl_l[ 211 Fnjlnl_[n
You cannot catch a fish before the water gets muddy.

The cat is away, the mice will dance and play.

The dogs fought, the pedestrian got away.
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Uwpyfply smupplbp B
People are different

Uddbte dwpr by A8 3 g
All people are not alike.

UdEy Swnply fp Smnt o
Every flower has its own scent.

Uit gy SEG- AL fulyph G Surngh:
Every person serves a particular brain.

Some like the priest, some like his wife.

Uid§t qpfults dby-dbly gl f'ky sk
From every person’s head a different voice is heard.

UidSy dfwpn pp g fungudp iy proup:
Everybody says what he knows.

Some have a sharp eye, others a sharp sickle.

Npp By ps g quiphil, npp Fhfufri
Some hit on the horseshoe, some on the nail.

Uit Sunqply pp wbpd mbf. widlS wmuppp pp wboph:
Every flower has its seeds; every age — its needs.

Uit b dwpry vy fumplp pp wpnfls wphu g funk:
Everybody judges others according to his own heart.

wpy g dwpy w, dwpy by oy dwpigudy w:
Some humans are humans, some others are columns.

Uidtss dupny ppky huf@ps pilpwdp hEk:
Everybody acts according to the milk he was destined to drink.
[i.e. Genetics].
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Man is autonomous

Uil dwpy pp gyfuf mbph 4
Everybody is the master of his own head.

Uidls punpngh dwgip pp prcip dL) pupdp l'byh:
Every rooster’s voice is loudest in its own pen.

Every bird eats with its own beak.

Everybody in his den, and the hens in their pen.

Uid Sy dfwpn ppkh g fuoplp [Fog pril, np g pilifp:
Let everybody stop his own hat from falling.

In every heart, a lion sleeps.

Uid Sy ngfump pp qdwlp hp fpk:
Every sheep carries its own dmak*.

People put themselves first

Everyone runs after his own profit.

Uid S dfwpn pp bop G pob:
Everyone drives his own donkey forward.

Everyone cries for his own Garabed [common male name].

Everyone plays his own tune.
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Everyone laments his own dead.

/’ml[ l[’ﬁué‘ [;4_ [;lllilll [;ﬂﬂL 4_2

Who would call his own tan* sour?

Uidbss duppon yungplyie ¥ Yubps doufly £
Everyone’s shirt is close to his body.

Everyone thinks his fist is made of stone.

Uwpy fp pusplts fifid & pubp:
No one says “fie” to his own shit.

Vwpnew ppu wpmsp pp wipht gp bplewy:
One never notices his own wrong-doings.

Uy dupy frpr fynplyrnp f sy
Everyone grinds his own korkot*.

Everyone likes what he is doing.

Everyone says, “My flour is white.”

Uidbss dwpy fpp fusygpiofis (Guafdumsg) sl spugen o gl

Everyone adds wood under his own kettle.

Everyone moves his own affairs forward.

Everyone is after dyeing his own cloth.

Lbppbu (wdbt dupy) ppbh phpugud whbyp Gy phpk:
Everyone scratches where he itches.

Everyone takes pains to water his own tree.
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First to my skin, then to my son.

Everyone sweeps in front of his own house.

Uid Sy dwpn Ynepp pp Ququgpp iy fungb:
Everyone channels the water to his own mill.

Ul od, np pud s 5, [Frog Sugquip umuph wnypp:
Let the serpent that doesn’t bite me live a thousand years.

Let the paradise that’s not for me be for the donkeys.

After I die, may all rivers and wells run dry.

‘ﬁﬂL glllLE Il_ﬂLil ll_fll”[l_ll
Your pain is yours

Everybody’s worry causes pain to him alone.

Everybody thinks his own troubles are as big as a camel.

Even with a thousand women around, it’s the woman in labour who
suffers the pain.

Gpulys: frislpuss by gk
The fire will burn where it strikes.

Buip pugryp sfunk:
It’s the sufferer who feels the pain.

Uuuzil [1’212 [ufulflulJ, [[uulil [l/ilz ur:
How would he who walks straight know how it feels to limp?
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Gupbt (ffpp) wppnfp gue hp oy
A wound gives pain to the wounded.

bap pugumdp dfuwmly fip fuigfris g funk:
Only its hide knows what an ox has to endure.

Neppyf Fhnbyp noppyple pind b [Feocd:
When the dead are not your own, they seem to be sleeping.

In trouble you look for a hold

Ut pllfingp spppoepfts 4y dbn G qgf:
He who falls into the sea will reach out even for the foam.

Unfu plfuryp &bnpp odpl by iy qyf
He who falls into the sea will reach out even for a snake.

He who falls into the water will reach out for a straw.

U‘[IiIZbL Lut.ru[E Zl.;nn_w", aumnl_w&—aumnl_w& Zbil qu.liIZ[l
No one calls God for help until he hears thunder.

When their time is up, some behave irrationally

Cusbipy wunnlylbyfrpps npr g, bipfFusy Sunlne (Fqlpfdfs) puidys lfwiqumng:
If the dog is about to die, it goes and craps in the mosque yard.

08&p opluwup np quiy, fp gy Sundpf dLQumbyp i wpunff:
When its days are through, the snake lies in the middle of the road.

When a dog goes mad, it’s for his own head.

Before destroying your home, God takes away your mind.
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What others have seems to be better

The sound of clapping sounds better from afar.

The neighbor’s hen looks fatter.

The neighbor’s daughter-in-law seems prettier.

Neppofr Guplyp wppncs fpofisf:

Someone else’s wife is always prettier.

Neppo e wnpulyfis of pusy qresy §pyppup:
Don’t bray at somebody else’s bag.
[Refers to a donkey-like appetite for another’s belongings.]

People are responsible for thetr actions

Uydt fip offgbt hp fupubls, ngpoupp pp Speby (mnp):
They hang the goat by his neck, the sheep by his leg.

Uit b duwpry pp dfprup hp g0k
Everyone fills his own grave.

Uid by dwpnf pp wpupubindp fufe G o
They hang a man with his own rope.

Udbs dwpph wpupnpp fppkipy §negby:
Everybody will be asked to pay his dues.

People are more useful to others than to themselves

’)‘l.ll[lF[liIE ll_l.uiuu[[ 2[1 nLiIbilulJ:
A blacksmith will have no knife.
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o lpuslpupfits fhog fly 3 1 i

A shoemaker will have no shoes.

,in_l4l.ul[[1il uil.uuuuiI@ 2[1 1[121[1
There will be no shroud for a weaver.

Pwtnngy pp hynfdp gp immplp:
A knife cannot carve its handle.

The candle does not cast light beneath itself.

You are the Sun, but you give light to others.

Uwpy pp vfyp gpmbulbp
People are blind to their faults

SliL;‘il [1[1 l[nl_zlE 2[1 mbufl[n
A camel doesn'’t see its hump.

Rrnp g gh Swcfp:
The blind man doesn’t like the cross-eyed.

kol frinpl &, furnls nephyfr wnwp gk
Being himself a donkey, he puts the hay in front of others.

You must have a good beard yourself before you can laugh at the
beardless eunuch.
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allﬂlzg I 4[1Llllilll_
Healthy and sick

”LUIlﬂL[JﬁLiI (lUIL”IlgﬂL[;ﬁLiI)’ "”Llﬂlllii”L[;ﬁLiIl
Health is wealth.

Sfrutingfr wgpp gl b
A sick person’s eyes are fixed on the door.

Wherever it hurts, there is your soul.

Nenbd kg puf, sncubd kg pul- jue £ ncubd kS fof:
Whether I eat or not, I'll have the fever; better I eat and have the fever.

”,Z llll‘Lﬂlzz Ed @‘”ll"l”’-’ ”,Z 4[11_1”2”1_ 1773 uilun_llblnL:
Neither healthy enough to walk nor ill enough to lie down.

A sick person bites from a raisin seven times.

51.u1_il l.l.ll[lllilz nl_il[n
Sickness has ears. [Do not speak of sickness or it will come.]

It’s not the sick person who is sick, it’s his caretaker.

Buiep hp gy fwgh-ifmy, grcpu G gl Gugl-Tug:
Sickness comes rapidly and leaves graciously.

As the day grows darker, the pain grows stronger.

Stpuyp np gpyip, $frwigp Sprwig gh:
If it weren't for the sighing, a sick person wouldn't be sick.

z[lLLUillZ,”L/J[ILiIE ll,l.uiuu[[—l}l.uiuul[ qﬂL ?LLIJ = ll,l.rl.llq—ll,l.rl.llq q’b[lﬁl.u"i
Sickness comes like a knife and leaves like a dmak*.
[i.e., Sickness has an acute start but a sluggish ending.]
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Bu ity wnblyp §pypup:
There is no such thing as a good sickness.

It’s better to be sick than to care for the sick.

l’lLllZ 41115, lll.l.lll ql.l.lgt
Keep limping, but stay alive. [i.e., It’s better to be crippled than dead.]

When your head aches, your whole body aches.

Adpvice for good health

5["”[’5 '[w[ul'_ﬂf’[’) nm gue Zlﬂl:‘uflbu:
Keep away from the cold, so you won't suffer pain.

The cherry said, “He who eats a lot of me will be slim like my stem.”

A child grows in the water, a fish in the sea.

Keep your head cool, your feet warm.

Everything breaks when thin, only humans when thick.

Where flies sit, there will be germs.

Fprefurg iy, sprpy [Py, mnpy swp wulkgpp, <ppd (pdfoh)
biqup, qlungfp:

If you keep your head cool, your stool loose, and your feet warm, you
are your best doctor.

Eat one apricot, two apples; but as many prunes as you can.
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U dp frep, unp dp rgu:
A splash of water is a flash of light.
[i.e., Cold water is beneficial for the eyes.]

Keep what is frostbitten away from the fire.

They cure frostbite with snow.

They cure the dog’s bite with the dog’s hair.

¢np&wﬂ#ﬁ JEY
In peril

Prpdutipp fumspup gh wbf
Disaster gives no warning.

If disaster is on its way, it will come even while you sit at home.

If you are half way to ruin, it is wise to return.

Npny wpurgpfuwiibp Sapupinnply fi B
§ome conditions are prefera;)

Luu_ w LI_ITIZ[I l[uunnl_fl, lf[lilz (.gulil) II_FU[I [IluI[JnLili
It’s better to be the village cat, than a foreign aristocrat.

It’s better to be ashamed at the foot of the mountain than on its top.

It’s better to be the head of a fly than the tail of a lion.

Lo wi gy Gfop) (fribu, puts [Fh prn:
It’s better to be cross-eyed than blind.
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It’s better my feet get into trouble, than my heart.

Un
B h{z[;i

‘anjl [lmilz l[’nl_zl[l, bp[lnl_ ulz'g:
What do the blind wish for? Two eyes.

Ronfrs (rgp) Sunduwp gpoliph wy o4l §, ghplklh wy:
For the blind, night and day, it’s all the same.

For the blind, the world seems dark.

Ronfily [(ig whinp § [35 Spugp [Fulily §:

What does it matter to a blind man if the candle is expensive?

”LPLU[LI lL lﬂ[lIﬂLP
Happy and unhappy

Lugp jug hp pbph, Spéunp Spuny:
Tears bring tears, laughter brings laughter.

Tears and laughter are twins.

Those who worry will never be short of worries.

Suspnr o s s gp wplyap, php wimy i pkd th wuiyuf
Those who worry will never be short on worries, those who rejoice

will never be short on joy.

U‘[Iilsz it Zmliufl[lu, nl_[nu[unl_ﬂ[n_il le‘u Lﬂbuii[l:
You won't see joy before you have felt pain.

UkS wpmnpis J5S fubyp b whmp:
A great grief needs a great mind.
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If you are overly happy, go to the cemetery; if you are overly sad, still
go to the cemetery.

Ubtugle dwpyfr Sngph sgunhp, wipbpp sk pugh:
The eyes won't cry before the heart [lit.: soul] gets hurt.

,QITLFE IZ.”L[TIIE 4E lj.lll'gpt, wpmwunL#E‘ ilb[TllEt
Water cleans you from the outside, tears — from within.

ﬁllllLlIﬂLil ll1[ll[1[1 lll’[!l Z’Elllﬂp:
There cannot be forty years of sighing. [i.e., No sorrow is endless.]

51111_, 4nzl_
Pain, worry

alr;'zl l.rlll[1l} 5lllL lr’ﬂLil[l:
Everybody has a sorrow.

5ull_E [llll.l.lzl[lil (lful[nl_) 4‘, ZL‘ [5‘4‘ ur ne @ul[r[ﬁl:
Pain is for humans, not for mountains and rocks.

Buwp fuwiipy (Fuspg) fpp pusy fe
Only humans can bear pain.

5I.ULE l.rlll[ll}[l 5bgil w, zlllilE q’ﬂLlIl[li
Worry is like a moth; it eats up one’s heart.

a’llllll llll.ll[Illl[l HI;‘[I, zl.l.llﬂ qE [llolllllJt
He who has many worries talks too much.

C'luuuuuuu[un, zllllﬂl.llqp”Jgt
Much worry, much talking.

Slll[1ll‘1 qlllJ’ qllL ?lllJ q’l.uilgil[l, lﬂlll[1ll‘1 qlllJ’ q’l.llJ[lt q’ulilgil[lt
Some troubles come and go; others burn you, then they go.

Ub wuspnp dupry 3fr aguisfr:
One worry alone won't kill you.
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Everybody talks about his own worries.

They gave pain to the mountains; they couldn’t bear it, so they gave
pain to humans.

Buip pugryp s funk:
He who has suffered pain knows pain.

5I.LILE I1L[1lllgb[1 4_ 4lllLlllll1E2
Pain can renounce faith.

Uinnp lpnpngp Gulpdp qfunk:
He who has cut his finger knows the pain.

5I.LILE ‘ng"’l['il an ll1llIJ allm"Lll.l&:
God gives pain to those who can take it.

Uwid
Death

Riwdy ne dFhnwdp, wpupy JLY E:
Asleep or dead, it’s all the same.

(Even) the devil dreads the dead.

If you fear death, being alive is equal to being dead.

Fear is more than death.

The grave is the medicine for the incurable pain, death is the doctor
for the incurable man.

There is such a thing as living long; there is such a thing as dying late.
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‘F['Z[ll[ guu_[ll[, ulilnLZ lfw4[ll[:
The shorter the pain, the sweeter the death.

z[u_l.ufu}ulguu_, erl:_n_l.UL~ l[[l[[fl[ig, o
He got sick — he survived; he relapsed — he died.

”m4£ l-ll4 qllL lﬂlllJ, I-U4il l.l.ll l.rlllq q”L lﬂl.llJ:
Death causes fear, fear causes death.

Snqp gun fp phpl, gup dws:
Worry brings sickness, sickness brings death.

Uwlp dupyfr wluwhf bunkefl w:
Death is behind your ear.
[i.e., Death is close.]

At the sight of death, man tolerates fever.

Uwip dfp op, jugp dfs op:
Death in one day, tears in one day.
[i.e., Grief and sorrow do not last long.]

U‘bllilﬂll[l blﬂ[l_Lé‘iI l/Z‘[[E 24‘ Lflin_[:‘[n
Nobody has died of grief [i.e. after someone close died].

uJUOp"LIJJJ lrlll4£ l.l.lJllO[1 q"L ll.llilt
Today’s death is mourned today.

Death doesn’t ask if you’re old or young.

Death makes the mourner cry and the priest laugh.

Uwpy fp dhnibyne opp ffpuy swypunfi fuouf:
One should not talk about the day of his death.

Upmpp bplpup, hfwhpp fjups:
The mind is long, life is short.
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Sypl dbaiibypkis df fufubio, fuahilyplb s fufubyp:
Don't dread a child’s death; dread its paleness.
[i.e., It is better for a child to die, than to be sickly.]

There is no trial for someone who commits suicide.

hilz SUuncd 4‘, LEniincd 4‘[ 4‘:
What is born shall also die.

Fhunpubt byl § glupp i bpftuy:
He came from earth; he will go to earth.

”‘l.ll44‘2! l.l.lilll_[lil LI_ITIZ Zl[wJ:
There is no village after death.
[i.e., There is no afterlife.]

b hfustophd s ng np pownspup $hplipky:
Nobody has ever brought news from the next life.

9. [lilﬂl{ s 6’[1![1[1!L
Drunk, thirsty

Sbupy fudrngp LG Gy Swppf, fedwgpingp Sugup:
He who drinks wine gets drunk once; he who makes others drink, a
thousand times.

I drank, you got drunk.

Upufr Rpf) qpsfy fulrgp bphne wigud fp Swppp:
He who drinks free wine gets twice as drunk.

Water is better than pomegranate wine.

The wine in fall and the water in spring (are the best).
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Water can do both good and harm.

Qpup, fudb me puf:

Drink the wine and sleep fine.

One glass of wine is a relief; more than that, “good grief!”.

ﬁ]lr[lz.g[l‘l—l l’;‘l[ﬁ yLus £, [i[il[nl_u'il P £, bpli.gﬁ‘ gur k:
One drink can cure you, two can cheer you, three can kill you.

Qfiup, hufd b Skpng:
Wine is the milk for the elderly.

Ub pllbp puwif dp Sunnfly, np gpppum fuspup ne fognfl:
Don'’t drink one after another so you don’t become a bother.

When wine goes in, it’s sweet, when it comes out, it’s bitter.

Wine will not kill you, but it will make a fool of you.

h]lj‘blﬂLﬂ, 4“’:{—4”-’:” 4LllzL”LLrE’ l[lll:l—l{l.ut’:
When you drink, you enjoy; when you pay, oh boy!

Fpunp fop b Swpp g pugid, b dupp
A drunk makes either his father or his mother cry.

Qpumf s &bnp ff qupikp, wh fupipph dup | pilip:
Don’t push the drunk; he will fall by himself.

They gave the goat wine, it went to fight the wolf.

9-[1?1[1[111 4l.ul15nl_g[12h ((aLpl.l.lma'Il_ Qe 4‘, /34‘ z[tiuué’ll.:)) aul.ug'
((c’[liuué'u 2LI_[unL‘Lf, ulL[uué'u 4Lu1f[uuil@ ZﬂL‘il[li»

They asked the wine, “Did you do more of building or destroying?”
It said, “I know nothing of building; of destroying I know a lot.”
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Drinking ends in regret.

The punch puts words in the mute’s mouth.

The wine goes in, the secret comes out.

Quppwdhl fubijop fuouph wy onp by gimp:
Even the wise words of a drunkard fade with the wind.

by qfunfbs Jufughp §:
The fool fears the drunkard.

The drunkard is either about to cry or to pee.

Usioffr, hneyin
Hungry, full

What is spoken the wind will carry away, what is eaten will stay.

Ubioffne [Ffuss - wibudofFre fFfr:

Starvation — humiliation.

A wounded man can fall asleep, a hungry man cannot.

03p hdwdp hp plpy, undwdp sfr phf:
If bitten by a snake, you will fall asleep; if hungry, you won't.

‘ﬁl.u:lgl.ua' "2 np 2[1 d‘l,-nbl:
Hunger hasn't killed anybody yet.

The worried talk a lot, the hungry eat a lot.
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l]nl_sz unl{wé’ﬁ 41.111[15 2[1 4ulul[ulilLUJ:
The well-fed don’t know how the hungry feel.

The well-fed cut tiny pieces for the hungry.

One more bite won't pierce the stomach.

The (hungry) hen dreams of millet.

On a rainy day, many will give water to the chickens.

The hungry will eat anything softer than stone.

For the hungry, bread seems like gata*.

Dress me up, I will look smart; feed me full, I will get strong.

b’lllz mbul.llL, #Llllrll.lilzluil Lr"l’lgluLZ
He saw food; he forgot his kamancha*.

Appetite is under the teeth.

wpy pp wlppwiibpm] hp spnph fpp qbpbygduip:
You dig your grave with your teeth.

It’s the feeding, not the breeding.

Nunnkls pilfingp sfp dhnip, Swghh pilfngp §p Lo
Falling from a wall won't kill you, falling short of bread will.

znuuu& Elil[l, Quinnué zEliI[l:
Better rotten than all gone. [About food.]
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Sugfly-pfly, flubp bipfuibfl:
Bread and water — happy life.

Uy G, qrenp by, sppypue hlip, (hnp by
Eat soup, go as far as the house door; eat pilaf*, go up the hill.

'”l.l.lll llllliﬂL[l, zl.l.lil qbplﬂl[ﬂL[’:
Cold soup — dog’s food.

Quigp uncyffuls, Ynepp fbgfp, dugmdp qpgpp-dpg
Bread is a Sultan®, water a Vezir®*, the rest doesn’t matter.

Where there is bread and tan*, nothing else matters.

4[”5 nr ﬁlllil ”Lilbll, llllf;_il Flllil ﬂLilblIi
If you have bread and tan*, you have everything.

Bread can repair you, bread can impair you.

The smell of fresh bread has risen to paradise.

Soup is alright, but bread is the pride.

Sugp wwls wpulppu-wrwnnp Gy qqp Gupfby):
Bread fixes all the shortcomings of a house.

What was eaten at night is wasted.

Sugar is sweet, but it can’t replace bread.

What is done in the evening is won, what is eaten is wasted.

hyne sprpp dulfgulnd 3 pgoef
You cannot fill the donkey’s belly with violets.
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In spring, (you should eat) the lamb; in fall, the chicken.

It’s on Easter’s eve that you eat your fill.

[On Easter’s eve, fasting ends and feasting begins.]

Even the dog is silent while eating.

Afraid

az.gg mliuw&til l[E l{lll[!lbill.l.l'l:
Eyes fear what they have seen.

He who was bitten by a black snake will fear a black rope.

If you’ve burned your mouth on milk, you will blow on yogurt.

Fusgypfp wlfrgh gl §o ik bp:
Out of fear of the wolf, we shouldn’t build the village?

The cat causes nightmares for the mouse.

Ulp bop ofmgncly I plik:
Fear makes the ass run.

The fox sits but once on the thorns.

Lufubgus wspp gmfs ff pilyip:
A fearful eye will get splinters.

I]‘lllll‘il lllll[Iil‘ —’7'1'12[1rD 4‘:} Zl.l.ll[1 u[zlui[ll[ Eu: — lluunnl_[1 l.u<[15:
They asked the mouse: “Why are you so small?” “Out of fear of the
cat.”
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U ofdusSup
Embarrassed

Death is better than disgrace.

Prpbyp df wnlofd §, gl bploe:
Spitting is one shame, licking it back — twice the shame.

bpbufl bpbublf“il [l,l.utfu.lzl‘l:
It’s the face that shames another face.

Uulpl‘lfl I.Z_lnl_[ufl uufzfu.ulnl_, ut.up[ﬁl uuul[[lil l[’uufziluuf:
I'd rather be embarrassed at the foot of the mountain than on its top.

P[ip ry [il[ull (411[1111517[ bu), ll_b' &il[n
You got pregnant, go ahead, give birth!

Flnbygfly, wqby
Beautiful, homely

SLUiIE ql.llmﬂLil 4‘[ llllL 4_, I1[1 ll[l[1l1Lil El[li
In a home even the cat should be pretty.

lonprunp np spngngp puyl, gqhufip iy [Fugoy:
When the beauty walks on the street, the ground thunders under her feet.

aprﬂLil q’E”L_, IZ_I1L Ir[l’ II.”L[TU q.lll'l, b’ll blf II.”L[TII q.llllﬂLt
She (the beautiful woman) says to the sun, “Don’t rise, I will.”
[In Armenian folk belief, the sun is a symbol of beauty.]

L uSilyusis wpunnn by, SEQES bikp ks
It is as if the moon unfolded and she emerged.

You cannot eat pilaf* on a beautiful face.
[i.e., Beauty cannot replace material goods.]
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Uy by Swglufs fpp g fy quoy by Swgfs G g fr:
Be it purple or be it wool, both suit her well.

Once I move forward, I'm worth the whole world.

The looks of the white and the flavour of the black (woman).

U@y df wegfrmmlyne[Fpotsp ofunp (bofp) wypuy (wdof@) hp
llllll[Tlﬂq;‘:

The whiteness of a woman’s skin covers up seven sins.

[Stereotype: white skin is beautiful.]

Ube ne qlqfs, nf np nbubify, spuenefs g i

Black and yellow (her face); he who sees her will be frightened to
death.

[“Black and yellow” is a pejorative epithet for swarthiness; «uyusrfr
1k iy “the bile bursts” as a result of extreme fright.]

Quiep [Frg gppppt pppuyg, wh lfugh) Swchffd wst:
Let the hen be ugly as long as she lays eggs.

If you look at her, you’ll have your fill.

bpbu[lil &nl_l.u&lnl [il[llril, 2[1 nl_l.nnl_[n
If you would cook an omelette on her face, you couldn’t eat it.

I]‘lllqil s lrﬁllE qﬂL q_lllil nr [[’[ipﬁwfn
Hair and flesh come and go.

by Cnglin) Swgp hbp, penprnhf (qbybgfl) Sngp wpunjf:
Eat the food of the homely woman, but sleep with the beautiful.

The face is the mirror of the heart.

She is so pretty that she sheds light on dark walls.
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When the sun rises, the stars fade.
[i.e., Next to the beautiful, the plain pale.]

The beautiful you caress, the ugly you possess.

bpl[lllpul4luuull[ lFL l[ulllﬁul4uluull[
Tall and short

The height of a house, the mind of a mouse.

Wrgp bplpup, fubppp fups:
His stature is tall, his brain is small.

Uwprne fubjpp qifune 459 I'pguf, ng [Fh wngf:
The brain is in one’s head, not in one’s height.

Fu:[nl,lllil 4‘[ gt FﬂJnl{’ [l’ilz l.uflliu, gt (ulmnl_rl) ZﬂLilfl:
What use is a tall poplar if it bears no fruit?

Dragfess buf dhinly wisned, fubypu w gincd, fbyppl bd dufly wimnd,
qll.lCl;‘lI w q_il"Llr:

When I look at his height, I lose my mind; when I look at his mind, 1
lose my delight.

bplywiop fp fuploguy wngfis, Gupsp funpfri:
The tall man enjoys his size; the short man enjoys the fabric he buys.
[The short man saves money on the fabric for his clothing.]

Ppyg ne fifu, qlnip pyky:
(S/he is) the size of a handspan, the size of a floor bug.

The short man ponders a kingdom ten times a day.

As much a s/he is on the earth, as much s/he is under the earth.
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Deceptive appearance

Ut wpumprpuagng mulyfy 3 f
All that glitters is not gold.

If you judged by white hair, you would revere the goose as well.

Not all who wear black are priests.

The black inside, the white outside.
[i.e., Bad feelings are to be hidden.]

alftil 41.uu1[1[[ lfl.l.l[lll.l.l.lﬂ[uﬂ 24‘
Every grain is not a pearl.

A big hat, empty underneath.

lomgnp wipbp pnyu glhusy, qbp-qbp [Fhbp ned gl
Big eyes and no sight, thick arms and no might.

uilﬂLilE qlll'!, llllrlllil"LlrE unl‘{i
The name on display, but nothing on the tray.

ﬂ‘nl.l[ﬁl uuZ;'l[, ey 211"".1:
The bush looks good, but bears no fruit.

A ruined city, though the name is pretty.

UbL u[1[1u1, lll.li[lml.llq lllml.ul.ri
Black heart, white teeth.

Uncfup qunn, funpnduwsp pfg:
The smoke high up, but little kebob*.
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Quiuls gty dwpy 3 fof:
A barking dog doesn't bite.

Ube Swep Sbpduly Sunlhpfd I sk
A black hen lays a white egg.

The rain that falls won’t match the thunder that rolls.

Not every cloud brings rain.

Sby &fme hpgp wwwnfly iy oy
The kick of a quiet horse is the strongest.

He who picks up a big stone won't strike.

A silent cat catches more mice than a loud one.

anilE l[uulullnl[ Z[l uulml[[n
Adog won't die from limping.

Ppufrg sy gnpu, andpy gy dinps:
Outside my dress sparkles, inside my stomach rumbles.

Uit fynp prsdnp ¢ fr:
Not everything round is an apple.

Inside you depress me, outside you impress others.

0&p ubisi by wispSmcfs, wgfumulfy £:
Damned is the snake, whether white or black.

The cathedral is tall, its power is small.

St wyrifyngfly Gpparwsenp), A58 wnlyng fily (Fhply):

A dazzling exterior, an empty interior.
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My clothes are old, my words are gold [lit.: priceless].

Quilys Pppss SEY SES [ bpbe iy
A fish looks bigger in the water.

You saw my dusty hat, and you thought I was a miller?

Boto £ £l w, dpugun®ils i sfrfud
The donkey is the same, only the saddle has changed.

From afar you strike the stranger, from close-by your owner.

l]nanle l[mJ, lf[lanlrE Zl[ulJ:
The title is there, inside it’s bare.

zl[lq_ﬂL uL
Clothes

Uwpy fu dwpy g fiungp qnph §:
Clothes make the man.

Cop wung. Chne fud wulfs wyngQuudpfpy, bu phy wwSEd dup-
Il.ull.r[lg[lili»

The clothes said, “You keep us in the bundle, we keep you in the crowd.”
[i.e., Use you clothes sparingly, so that they stay new for good occa-
sions.]

Ouywé ynpp fiph ppwd iy dug fr:
Folded clothes wear out by themselves.
[i.e., Do not keep your clothes for too long unused.]

Donkeys (are judged) by their saddles, humans by their clothes.

by dwpgmt pulyp 4 plph, yopp dwpgod pbip 4y phpp:
Money gives you brains, clothes make you walk with airs.
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L;‘ii[lil ﬁu.lp [[LUJ, ilbllﬁil‘ ﬁu.lp ZIIMJJ
For the wide (clothing) there is a cure, for the narrow, there is none.

”‘LUFIZ_”LH quﬂlz”Lﬂ[lLiIE 4lllq_l1Lllll1lll{E l[’[llrl.l.lg”L[l:
Clothes show the wealth of the person.

ﬂp@wil u."l,gl.umiuuu, zl.u[uu.l (ﬁn[ll) 4Lu1.l[l[1
However penniless, dress well.

C'np (Cl.uzl.nl_um) lllﬂL[1‘ zilﬂpC.g muuf, 4u15 lllﬂL[1‘ n_ul'l'ul_ (ll_nJ'il) '
Give me some clothes, I will look wealthy, give me some food, I will
be healthy.

U‘lll[1ll_l1Lll quﬂllﬂL[J[lLila 4LU7_I1LHU1I11{E l[’[ufmgnl_[n
Clothes show the wealth of the person.
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About God

Awolfwon’t eat a lamb guarded by God.

God does not bestow one person with all talents.

The blind bird’s nest is built by God.

When God gives, he does not ask whose child you are.

God gives pilaf* to those who eat pilaf, and zhazhik* to those who eat
zhazhik.

aumnl_w& funn 2I1Lill1, npowgpry [un[J;‘:
God has no finger to pluck out your eye.
[i.e., God has his own godly ways of punishing.]

)epluunnu[lil wz(glu[ Zlﬂbul.l.lil, U[unlul ﬂluilZHLuil:

They didn’t see Christ with their eyes, they recognized him in their
hearts.

Man looks to man’s face, God to man’s heart.

Man listens to man’s words, God to man’s heart.

aumru_lua' lﬂlll[llll anbp, l}ulplful’l llll lﬂl’lpr é:
Along with grief, God gives us relief.

God stands by those who build a house, or marry off a daughter.
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What the devil built, God will destroy.

Man proposes, God disposes.

Bufnnh Skpp, wpuulpl ikl pp:
If the Lord allows, the priest will bless the vows.

Leaving is up to the traveller, returning is up to God.

ﬁ‘!; uumnl_l.ué' 201.;214‘, 1[[11.1 &’Lblﬂ gL [y.uil 4‘:
Without God’s backing, it’s pointless to bend your back.

allanLUa' él lLUL[IiI 4_ mLUiI"LLrZ
Even God takes the best.

He who leaves it in the hands of God will starve.

#lulllllll"Lil UFF[I:
It’s better to beg God once, than forty saints forty times.

ﬁ'll.lll_l.UL”pE 4bl1_I1L 4_, alll””Llllé' Ful[n{[n
The King is far, the Lord is high.

uyll alllllﬂLl.lla', lf;‘ll[lil QHL g H;‘lﬂl[ l[l;‘lﬂ, I1[1[lil Zbll ll1ll.lJ gll.l[l.l,

uumnl_ulé':
O Lord, to some you give a cart of wood, to others not even brush-
wood.

God rewards the honest

God rewards the just.

What is dishonestly earned will not augment.
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The incense and candle will find their shrine.

What was earned honestly won't break, even if it gets as thin as a hair;
What was earned dishonestly will break, even if it gets as thick as a beam.

Suipuy dwyp qbyp g s
The wolf won't take what is honestly earned.

Dishonest earnings will be carried away by the storm.

Dishonest earnings will carry away the honest earnings as well.

Pwnp ppnpiph phpws hrylblp ncqnfowng 5 s bplpwpp:
A penny earned with bitter sweat is like a camel’s tail: it never grows.

The soul, the faith, and the hereafter

The soul is sweeter than the body.

LlllL 4_ lful[nffluu_np mqgwm, ‘glllil 4’17_bLl1[1:
Better to be poor in goods than in spirit.

’l‘lllml.l.lllmlllil qlll'l ?llllITL, llllllUIlllll[lll.llil qlll.! llillllITLi
On Judgment Day, you will be made to pay.

Just or unjust, it will be known on Judgment day.

First eat, then give thanks.

Faith must come from within; what is spread on is not faith.
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You cannot get to paradise just by burning incense and candles.

The world is a window: every newcomer looks out and then departs.

Us fprmpépp g mph g dighy:
Nobody could keep this world for himself.

azﬁlmp4£u Unllnlfnfl [ufulumnl_il[ﬁl 4‘[ 2[1 Lfiu.ugli[:
Even Solomon the Wise could not keep this world for himself.

U fup s iy vy frsnps fypr o sy
The wealth of this world will stay in this world.

Both heaven and hell are in this world.

b hlubipldd bl ng np fumpup 3h plpky:
Nobody has ever brought news from the next world.

Your actions will be rewarded

hilz d 5l.uilbu, L‘fl 4‘[ l[E Ciu{[iu:
What you sow is what you reap.

I ppuliountocin gugulf, 9 qdnfoph hpudpss dusyf
He who does not keep Sunday’s eve, in the fires of hell is destined to

grieve.

"ilz L/ l.uuliu, 4‘21 [[E lulru:
What you say is what you hear.

I]lll[1u.lll[l lf;‘g [Iilz &4‘21 i, 4‘?1 l[E luln‘u:
Whatever you shout into the barrel, you will hear back.

Neppofs Sop shopryp, pupp lpilip oF59p:
He who digs a pit for someone else will fall in it himself.
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They pull out the teeth of a biting dog.

Snl_il ,gl.ufu}nll[lil il 2[1 l[lil[l
He who destroys someone’s home will never have one.

SﬂLiI lllprﬂlZ[lil, ll1l1Lil Z[l Lrillll.li
He who destroys someone’s home loses his own.

God destroys the home of those who destroy the home of others.

luiiguyp bpkpngp fuwbhgwynd G gy
He who swings the dagger, will die by the dagger.

Pudne qbil [Fpryp, ppw Epbupt iy [Fpf
He who spits towards the wind, spits in his own face.

”l{ [Iilz u.lil[l, [l[uuil [[’Luil[n
Whatever you do, you do to yourself.

Wish one cow for your neighbor, so God gives you two.

They pound at the door of those who pound at the door of others.

You do it, you get it.

He who pierces with a needle, will be pierced with a packing-needle.

God gives evil to those who wish evil to others.

He who turns to doggery will be beaten like a dog.

Piumdny gy nf quy:
What you blow on will come back to your own spoon.
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WLULI’T"L&’, l1[1 Llil.llmL”L[lLlZ
Honor to be honored.

Uppets [Funfmgp wpfelin vy l'bpfdug:
He who causes bloodshed will perish in blood.

He who drinks blood, will be washed in blood.

Give with your right to receive with your left.

Neppefte Fwnpup qgnqp, ppky g fupb hp fumopf:
He who mocks others brings mockery upon himself.

Uppt pud, uppbd phy:
Love me, and I will love you.

ailnlllrfl 2[1 lfiou:
He who commits (evil) will not go unpunished.

uz,gl} 4ulilnllfl 4”?[]2! 4111214‘
Pull out the soul of those who pull out your eye.

Norped g s neppyp i mgnpd f:
He who takes pity on others will be shown pity in return.

What you do to others will come back to you.

He who eats unearned bread will not live long.

A killer’s sabre will lose its master.

You do not wash blood with blood, but with water.

')ennjl [Ifltul;‘u [[’ulzl; uuménl_fl, aumnl_ul& 4‘[ 4‘1111[4‘11 l[’ulz;‘ .gnn.[lfl:
The way the blind look at God, God looks at the blind.
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Luck and destiny

Gpbup dff' Tugpp, pofufrls Sugfp:
Don't look at her face, look at her fate.

Gplyne bpukly df kg s friufr:

Two blessings cannot be in one place.

,’il(gE #”Lil, Flll[!llliil mpﬁ”LiI:
He is asleep, his luck is awake.

Luck comes by itself.

Ui b gl puspfy ofpusy bpfdu, hp fubng f:
If blessed with a star, even rocks will thrive when you step on them.

Rely neither on your fate, nor on your wealth.

bu [Fuybly ncfiip, np dugny Ypp bpffubp 4 fopp:
With our luck, even if we go to running water it will dry up.

Pufunp qbyfiis G, unwapunp funpmnf (q bybgfi):
The ugly have good fortune, the beautiful, misfortune.

Uspuwfurn dwpyp Sofliph §y bpfdusy, hp guidupfi:
Even the ocean will dry up when the unlucky goes in.

The hail hits more where it hit before.

U pursplpu gupps §, wpnrgon £ sgassy fr:
The world is a wheel, it is turning.

Npfss wnnmgs g ppprs GwpaySuuame) £y npfras’ prn (g p):
The star of some is bright, of others blind [i.e. bleak].

If your fate turns ill, your horse turns into a donkey in the stall.
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P fng, sy Gy Ty pousfusn g, wpfrep G quigh
Fate has it that some sift florins* and others stir flour.

Vwpyrit [Fry pufun bybp, [Fng 8 wspp prn bqbp:
Let my good luck be nigh, let me be blind in one eye.

A bald man has good luck.

Good fortune should be seized at the right time.

Budpunnf gpumdp g Judnefr:

You cannot erase what is written on your forehead.

Iﬁlz L/ q,[nué’ 4‘, q,[wué’ 4‘:
Whatever is written, is written.

0'0114‘21 &b”ngulL, lI_F”nglllL ﬁlllqllllﬂ[lill
When he was born of his mother, it was written on his forehead.

Where you don’t expect it, there grass will grow.

Uwpn pp Swlpunnug ph nlpy §
Everyone is the architect of his own destiny

Qi Sl s plilyfops, Sulpnpu g s wlibily £ puk:
Go jump into the sea, and then say,“It was my destiny.”

It’s your own brain that causes you pain.

The eagle is killed by the arrow made with its own feathers.

bupl ppwss ffp (qlunpl) pllfingp juy gh(fof:
He who falls by himself, should not cry.
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Stpmnkpp dwupl
About the priest

His order is blessed, though he is damned.

S;-lun;'[iil uln_fllilnl_il Ianl.lllZ i, lnullnL‘il‘ iu.uZuul:
The priest is good at taking, bad at giving.

The priest’s belly, (is like) hill and valley.

drunfumts puibsfy 9nd (fiufs, whpnkpl by qpingwsp G fupgug:
However many notables in the church, the priest will read what he
knows.

You know all about me, I know all about you, the priest knows all
about both of us.

84_[1 bllllL ll1[l[1l1Lilil 4_, lﬂ;‘p le_llllL‘ ”14_[1”14_[1I1Lilil 4_2
If the owner shows up, it’s his; if he doesn't, it’s the priest’s.

SEpnkpfs dprpp JES ' py sy, 8wy’ ofunp:
The priest has a big belly and seven pockets.

SEpmbpp gdbly qfunp, pplghpig qbplnep:
The priest knows one thing, his wife knows two.

bpp fppghlip dbnsp, mbpmbpi by o fpofabug, np dws fug:
Only when his wife dies, will the priest know that death exists.

They believe the devil, but not the priest.

If you see a priest in the morning, it’s bad luck.

God created women and men, but who created those clergymen?
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Sin, guilt, justice

Uy fupépp Tl pbt Swip purte glusy:
In this world, nothing is worse than sin.

When you stumble on a stone, examine your conscience.

Even if guilt is a sable coat, don’t take it on!

Man asleep, his sins at work.

Man is a house of sin.

Udbs dwpnh dbypp fppwbfy lfnegh:
Everybody must account for his own sins.

”‘blll.lILﬂ[l[Iil ”ml[ 4_ lll”Lbl lu[l‘glUJ”L[;[lLill
Who has ever granted heaven to the guilty?

If I am a sinner and you are a sinner, for whom is paradise?

1 didn’t eat onions for my mouth to burn.
[Used by people who insist on their innocence.]

Ubquenpfs dbqplt [Fdpf wpgwpp:
From the sins of the guilty the innocent suffer.

The thorns of the guilty are on their mattresses.

Wul4.g ZFILiInIlE Qmm[[[ﬁl 4uuf£ 211 ll_[un[i[n
He who doesn’t fast won't enjoy Easter.
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U‘IFIZ‘BIFFE bpl[wp zl_uulmfl[l Zl?il lffu.up
You cannot hide your sins for long

What'’s done in secret will be known within forty days.

You get pregnant in secret, you give birth in public.

Upquilyp wpusplypr g oy
You cannot keep an arrow in a sack.

Fhobpruy qryfl ghpklny G pobk:
A thief of the night will be caught in daylight.

9‘l1lll1LiI—Fﬂql1Lil, ‘gl.ullllluﬂLiI 0[1 éi
A thief and a harlot can hide only forty days.

Gy
Dreams

bpqu’ l.l.llllllzill.l.l[lloll w:
Dreams are a foreboding.

Some dreams come true in a day, others in a year.

A dream comes true till midday.

He who sleeps in bad places, will dream bad dreams.

The hungry dream of bread, the thirsty of water.

The hungry dream of bread, the thirsty of water.
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Superstition

An evil eye can crack even a stone.

az#b qlllﬂJil;‘il (l.lll[llu.l[14) )77 llbplil:
The (evil) eye has eaten up the world.

bplre wipp dLy qpogh pub ull:
Two evil eyes can do the work of a grogh*.

Stay away from dwarves, for God has struck them on the head.

Cbly dwpnfr wspp qopky §'p uf:
The blond man’s eye is powerful.

Stay away from hairy women and hairless men.

A swallow brings fortune to a house, a sparrow brings ruin.

When the cat washes its face with its paws, rain will fall.

Ui sty yupnfs, npp liplyy wfrpmcts s
Sop up your plate, so your wife will be beautiful.

You should not cut a baby’s nails and hair for a year.

Joy makes the hair grow; worry the nails.

98Tws bpbfupy ynp I Guph:
Do not sew clothes for an unborn baby.

Don't tell a riddle, prices will go up.
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If you see someone coming toward you with an empty pitcher, things

will go wrong for you.

Yuplplwpgp w3 dnpfdf
A woman should not slaughter a chicken.

Rbnpy hp plprch, fuudbfd vfunf quy:
If your palm is itchy, good luck is on its way.

Ofusfup Jprrmef 3k Susbirg ghf:
Don’t put out the odjakh’s* fire with water.

02ul[11[lfl lfn[ll[lpﬂ guufnljl Zbil uru g
You don’t cast the ashes of the odjakh* to the wind.

If the sick must go, the matagh* won't help .

[i.e., Sacrifices won’t help if the sick is destined to die.]

You should not eat your fill of matagh*.

The devil will appear from a stirred toneer*.

The devil avoids the fire.

Ussonasiol 5 fyfrprslyonsfinfsls gupmne [Fuss l'wsok:
On Sunday’s eve, the devil does evil.

Illlllzil bl[uu_, IZ_ITL [umt[uuflulL:
(When) the cross appeared, the dev* was barred.

q-[lszg unLl[l[l;"l (ubllulil[l &wé’l[ng) Zbil [;uuﬁ E
You should not shake out a tablecloth in the evening.

Fhobiprusy wuppp Gprbgnng) fbp w:
It’s good luck to sneeze in the evening.
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Uiksp ko opSubip
Cursing and Blessing

The curse will return to the curser.

A curse is a double-edged sword.

uil[l[ulu lllil;‘é"gﬂ 2[1 Fn_il[n
An unjust curse will not work.

Uibspp qpply dp pup & Wehp gqusp dfeup hp qusf):
Cursing is a skirtful of stones; (if one doesn'’t hit, another will).

qlﬂ[l”LlI‘, 4[[1’[" Il_;'ilﬁ:
The blessing and the curse are a double-edged sword; it cuts both ways.

God will heed a father’s voice quickly.

Vb pufy wikspp pupfi np qfush, pupp hp wpunnnf:
Even a stone would crack, if a priest cursed it.

A mother’s blessing will lift the curse of seven priests.

Uop wibdpp sf prip, $8f humfdp qbd fjunip:
A mother’s curse won't work; the milk she has given from her breast
will block it.

gwgﬂlZﬂL[J[ILfl bL &lll ﬂpll_ﬂLﬁ[lLiI
Good and bad fortune

UidS op Ynepp qlputs 3f plpf:
Not everyday does the water carry logs.

Udby Py gqlipuwts 3 plipp:
Not all waters carry logs.

154



Uil opp hynedp Jrp 3f pliph:
The pitcher does not bring water everyday.

Mothers don'’t give birth to a son everyday.

Not every egg will have two yolks.

9F bakp qpokbp, np ¢4 (rewgkp:
There has never been a night not followed by daylight.

Bbpblym| bk Elpudu, qfrybpm] Swiigfugby:
What I was looking for in daylight I found at night.

«bGu Flll[ulﬂ ZﬂLiI[llf »
“I am unlucky”

I"lf 4ulgu urry an_fl[n
My bread has no salt.
[i.e., My good acts are not known.]

blﬂ lrbpil 4‘, L l[ll.l.lllllil ZHLiI[R
It’s only our donkey that has no saddle.

When it is my turn, everything dries up.

az[lll.l.l[’4 Hlllilby, lll.IL FﬂLlll.l.lL' bll Hluilbyﬁ, 1f4‘2 nr Il.ﬂL[1[l FﬂLllll.lLZ
Everybody sowed, it grew strong; I sowed, it grew all wrong.

FﬂLll’l[lZ
Everyone else’s grain grows straight, mine grows crooked.

The world is immense, what is it to me if my heart is tense?

If we happen to have candle-light, even the donkey'’s tail will light up.
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alfuln.nl_ulJ wprL‘iI [l/ilz 41[[”45"1", Ly &lfbn.nl_ulJ l.up[il_!;il [1’?11
g -

What did 1 gain from the summer sun that I should now gain from the
winter sun?

allLULOLﬂnLLUJ wplrl_[lg [1’212 unpuiguy, I [lﬂﬁqill.uu[LUC[lil [1’212
mul'gu.lfu.ud':

What warmth did I get from the morning sun that I should get any
warmth from the evening sun?

When we went out to steal, the moon had risen the night before.

lllﬂLilE q”L Ll_lllJ:
If they send two baskets of shit to our city, one will come to our house.

bphfupby dfspuits [Fupfr, by Sfunp 8y
If saddles fall from the sky, not one would fall on our backs.
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About Armenians and others

Quiyp dflighe g ynglup, g Gnnfr:
The Armenian won't sit down if he isn't tired.

Suyp Jbpdf fubipph § gk

Armenians have good ideas in hindsight.

Rhs bhp, puiyy Suy Eip:
We are not many, but we are Armenians.

(Guygne) dblyp pps b bphmep qunn:
One (Armenian) is too few; two are too many.
[i.e., Armenians are incompatible.]

We are Armenians, and we are a pain.

The cradle of the Armenian is crushed.

zLUJ[I «LHHL;‘CP—IH”L;"#»—[IL (AT Zbu [iqlil:
You have never experienced the Armenian’s “Charge!”
[i.e., Armenians can be rebellious.]

The hearts of Armenian men and the bottom of the sea are secrets.

ﬁ‘nl.ﬂgil Eulfp 4‘, l[[i’p, JlnnnJ [uou;ﬂ zul.!il E"bﬂ 4‘, [34" l[[:‘p, [5‘4" [uout:
The Turk said, “Eat first and speak afterwards.” The Armenian said,
“Eat and speak at the same time.”

”L[1 bpb‘g 4lll'! [1[1lll[1 lfom 4lllLlll‘gl1L[I, lllJill”bIl bpq”L q”LUlllqg”L—
[piis Gunkydnfr:

Where three Armenians get together, there will be two parties created.

Qprispr, bpitbips Susgf) unfisf (Suusesnn):

Wine is the Armenians’ faith.
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Suypbippf ke quppup Gquingnefpun) dufh
About the fatherland and the gharib*

The stones of my native country are warmer than the ovens of Babylon.

Qusgh iy fumpsl, dusgh s fusnpé:
World of Armenians, world of sorrow.

zlllJlllUL”lllil, I1[1Flllllll"llilt

Land of Armenians, land of orphans.

zlllJlllUL”lllil, ‘gll.lpllllll.ﬂlllil:

Land of Armenians, land of stones.

Ui bss spbun yhiplaf sp 1frisp, unfbls wwp' Usfor:

Not every wood can make a ladle, not every mountain can match
Masis.

[Mount Ararat is also called ‘Masis’ in Armenian. ]

A gharib’s* bread is bitter, his water poisonous.

A gharib’s* heart is always back home.

Vespfryf Suwypr gy Iy frof sty
Only a gharib* knows how a gharib feels.

My father’s and my mother’s blood are dear; my country’s earth and
water are sweet.

When a gharib* is blamed, many plaintiffs will come forward.

For a gharib*, a day seems a year.

In a strange country, a gharib* will have no face.
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Nature and country life

Uwpnfs putsfiss, jugjumgp (wpog fyp) g
On the ninth of March, storks are back in their arch.
[Lit.: ... in their nest.]

March has ended, my worries have ended.

Uwpunp dbly opls ofuin (bofdp) lufly fyr sfmfuusy:

In one day, March can change seven wives.

March, crazy man.

M np wypfy e guiisg, wyph e puiquy, mf np dugfufl goug,
tfl.ltfl.lnl_l[ (Zflz[ﬂl Fu.lfl) puargu:

He who sows in April will reap great amount; he who sows in May —
not even a pound.

”‘[l’lsz Jnl_ilﬁu, nl_il[lu 714‘, nljl[lu, ZnLil[lll 214', anjl[lu:
By June, if you have it, you have it; if you don’t, won’t have it.

CLUquILI.th
The four seasons are neighbors, all against each other.

l‘zE l1[1 qlll.llg, q,LU[T”LiI w:
When the donkey roars, it’s spring.

alrl.l.lllﬂLl.l.lJ l.llil({ﬂbLﬁiI, ({lrblLﬂLlllJ wpbz}ml[ﬁii lf[1’ 4lllLlllll1ll.l:
Don’t rely on summer’s rain or winter’s sunshine.

A summer child, a rosy child; a winter child, an ashy child.

alrl.l.lll”Ll.l.lJ l{l”LzE, ({lrblL”Ll.UJ il”Lin
A summer splinter is an almond in winter.
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A pear ripened in summer doesn't last til fall.

A good tree is better than a bad person.

Some years feed a day, some days feed a year.

The year comes, and the goodness comes with it.

In winter — feed; in summer — reap.

The whole world lives from the earth.

A tree near the water grows quickly, but also ages quickly.

Wind does a lot of good and a lot of harm.

Fire is the winter’s rose.

Ffqugf b pugupuigf
Peasant and townsman

”‘lllilzullllpﬁ (411:111111_11[16’[1) mozl.ullﬂ wuke 41111?1 4‘, FWF&E‘ np pupr:
Black earth is the peasant’s mattres, and dry stone his pillow.

A country man — a good man.

Flrqugne glqkghlp qunn fjuy:
There is much beauty among peasants.
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Fhiquugfts dhnbp, GEWL pep bghb b By oo, pugppgned
[lmilz lfill.l.l" [[nl_:

When a peasant dies, at least his ox’s hide stays behind; what does
the townsman leave behind?

When a country dog comes to the city, it walks with its tail between its
legs.

If a peasant’s back is straight, his harvest will be crooked.

Flinqugne spopp pugpgne Swgn $fr gty
You cannot fill a peasant’s stomach with a townsman’s food.

9-[7111115[1‘!'1 z[lb[uué' FulflE Z’nl_mb[n
A country man won'’t eat what he hasn’t eaten before.

It’s better to be a peasant than a bad-hearted prince.

Unpunnp qlqp qgu, [#5 juyph qlinp gqgo:
Throw the poor man into the country;, if he is still poor, throw him into
the river.

q-blll.ugnl_ [uou.gﬂ ZﬂLLUiI[I Zbil lljlnl_l.r:
They have no esteem for the peasant’s words.

[husigupupf funfyp nulfs G fpnp:
The peasant’s ploughshare is the best source of health.

They call the peasant ‘brother’, the rich man ‘Agha’*, but when it
comes to eating korkot*, they call the peasant Agha*.

Fhyghl $5g pubfy plubgfy §fy $bumppy Quyfe) §pdwis f
A peasant doesn’t know embarrassment, except for (financial) ac-

counts.
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LSvnfs hESg il
Domestic animals

The goat is the devil’s cousin.

Seeing a baby goat is like seeing a devil.
[Based on the folk belief that a goat has the devil inside.]

ﬂnl_llé‘fl (5nl_[) ill.u[u[1[l l[{‘ufl wur:
The bull is half the herd.

bop plumpuyf it §:

The goat is a poor man’s cow.

A dog is a peasant’s guardian and friend.

cﬂLilE 4luLlUll1[ll[1[1[r 4_, qll.llli”Lil‘ lZ_”Il:
The dog is faithful, the cat is a thief.

Even the dog at your door should look decent.

l’llllll”Lil qbllé'lllL"p q’EliIﬁ:
The cat is two-faced.

People wash themselves in the morning, cats in the evening.

LllIL ({[lil lllilll_[lil i, IZI.UHIE‘ llilumﬁ*:
A good horse is priceless, a bad one a pain.

When the ass comes to a halt, jab it to go; when the horse comes to a
halt, leave it and go.

ll[ﬂlu l[ﬂL uuutf, 2n[1[1u 2lilf g
I would give my wife away, but not my mule.
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Trade and workmen

Plyuulyhs npp fyug, kgl wypymignely §:
A trade is a golden bracelet.

upqlium anlbganE lr[lilsz [[4‘110[1[121 l.uiloﬁ[l l[ﬁ lf'iou, ZnLiIbganE‘

lf[lilzln_ [lp[ll[rujl:
With a trade you starve till midday; without one, till evening.

The trade is a slave in the workman’s hands.

An unmastered trade is worthless.

One tradesman cannot stand another.

They told the tailor to move; he stuck his needle in his collar and
moved. [i.e., A tailor does not need many tools for his trade.]

Don'’t take a trade you have mastered to the grave.
[i.e., Teach your trade to others.]

He who dislikes his trade, will never eat his fill.

Fl.uil LnliuflanE 4l.uﬁulﬂil (q_npb’[:@) ur:
It’s the tool that does the work.

’l_l.uil[uu[r?il ([in.ulinl_) e l.ll.uil[uu[JE (ul[14[iuu1) iy gt Er:
Vigor and trade are brothers.

Ukqpp Swfungp dunnp - ququenf:
The seller of honey will lick his finger.
[i.e., A tradesman will profit from his trade.]
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A good reaper will reap both in the valley and on the mountain.

Yo hfdrgp hnof hfdngp sfp fupnyg pospky:

One cow milker cannot defraud another.

N pupp iyt gruguii §'many
It’s the shepherd who eats the liver of the sheep.
[The liver is considered to be the tastiest part of the sheep.]

II]lutlnll[l YL FlllllﬂLl.l.liIZ[liI (u[l.upm[ulululfl) l[’nl_m[l:
The best grapes go to the vineyard keeper.

You don't take the sickle from the reaper’s hand.

A gift from a gardener will be either a melon or a watermelon.

’”nlllﬂl.uilaniI uli[uf zbil 6’1.11[11[1:

You can’t sell seeds to a gardener.

Well-read and educated

Education makes the person.

Ywpuyp nulf wfyugnely 5
Education is a golden bracelet.

The learned will never starve.

Education is a well-baked bread in the pocket.

A well-educated person is an understanding person.
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Pt 4‘11 2[1, L wuliif [u[uum, Flllilil 4‘11 £, L wnlibu l[[llllll_:
The point is not that I give advice, but rather that you take it.

Uk qpppp fupdpp opkp iy phpk:
The black book will bring red days.

[“Black” is a metaphor for the color of the print, and “red” for “bright-
ness, bliss, happiness.”]

You are as many a person as the languages you know.

ﬂLllﬂLlrE llllll‘1_[1 11[11."', ll_[l”Llllé"g 4_2
What you learned in youth is carved in stone; what you learned in old

age is written on ice.

q‘[lmﬂLﬁ[lLil, 4Lll[llllﬂl‘1L[;[lLilt
Scholarship — prosperity.

Lessons drawn from misfortune

Uity sprpdulippls dEl=iFEl fupunn:

From each pitfall (you learn) a lesson.

bop np dfp by ghputs pilpae, by S mbgefp sf wiigif:
If a donkey sinks in a puddle, he’ll never take that route again.

Snpp $pglmp oy 3 ounpd fp:
If you don’t jump into the water, you’ll never learn to swim.

Lbppil 1 &y np qyncfuls 4 Ehly:
The real doctor is he who has endured much.

Ubtuge whyp sp opffy Sundpht 3o qpunncfy:
The road won't be fixed until the carriage turns over.

He who crossed the sea won't fear the brook.

169



ﬁ] 71y lﬂﬂLﬂlZ ll. u1 /775
There is always somebody to give advice

When the carriage breaks down, there will be many to give advice.

ﬁ][uum lﬂﬂLﬂllE ll.lllll q’ﬁllﬁ, 4[115 lllﬂL”IlE‘ .g[lz:
To give advice there will be many; to give bread very few.

Your advice is under your chest.
[i.e. Do not expect others to advise you.]

Sulifu bylp §, push jry hp unpfbygil:

He came out of me, and teaches me how to swim.

[Cited mostly by parents whose children try to instruct them. Origi-
nally a vulgar allusion to excrement floating in the water.]

”nl[npnl_ﬁ[ujl
Habit

Unpofwsp gp fpuayufr:
He who is in the habit will never quit.

Unifrprc[Fpebp plnc[Fped lf gy
Habit becomes nature.

A dog that brings bones will also carry away bones.

Do not deprive the accustomed; do not accustom the deprived.

l'lil [l’[i Zl[b[uué' [11[11.[12! Wd nLu14‘, l;lnl_[ug [[’nl_n_[l:
When a donkey eats a grass he never ate before, his head swells.

[In Armenian, “to get a swollen head” means “to get sick.”]

As you handle things in this world, so they go.
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N friwlyy bplyne jufpf unpfbgnep, o spnpy bphne Sugf:
Don't let your back get used to two shirts, nor your stomach to two
breads.

Uﬂpl{ﬂLqi] nLr ql.lllﬂllﬂLqE l.r;‘q 4:
He who gets used (to good life), can easily go wild.

’)‘ll.llllﬂ[llllplllqﬂL[;[lLil, Op[lillllq
Upbringing, example

Sllluil Zé’bé’nrlg &nljll[ﬂ IIE &bé"‘
He who doesn’t beat his child will beat his knees.

A crooked tree must be straightened out when young.

Gy lymy (bgrenf kpfduy, by g popgy (Fapudy):
Some oxen move with words, others with whips.

zwqu lllilq_l-lllr [JITL,g nr lfﬂL[1, L";‘q Lllilq_ull.r 0[1[’2’!1!4 LI1I1L[12
Instead of scolding a thousand times, set an example once.

[lll.l.lllﬁlllﬂﬂ (FillllLﬂ[l”L[;ﬁLilE)t
If you put two donkeys together, they will pick up each others’ habits
and manner.

aZpﬂ flflz m[:‘ufl[l, til 4‘[ q’l.llil[lt
The eyes do what they see.

LI.I.IL lrl.l.l[lll_”L 4bll1 lllﬂllilll’ ('gl.l.ll;_)’ llllL Op[lillllq lllll'LZ
Walk with a good person, learn a good lesson.

Oumplyp Sunglyfels Sousglymf fpn posgnep:
A flower blooms by seeing others bloom.

Felons are not born felons (from their mother), they have been taught
by their neighbors.
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¢l‘1[1(§lul‘1_l1L/J[lel
Experience

The world consists of seeing and learning.

alum Fulil [[lllJ, lr[lilzll_L Zun[u[ﬁu, 2liu l[l.ulnnl lllil[l_l~ Quut Fl.l.lil 4‘[ llllIJ,
lf[ﬁl‘f[n_ Zl.l.lilbll, Zbu un[nl[n

There are things you cannot do until you learn them; there are other
things you cannot learn until you do them.

The tasted tan* is better than the untasted madzoun™.

The devil you know is better than the unknown angel.

He who lives long doesn’t know much, but he who travels a lot does.

Don’t walk behind a horse you haven't tried.

They cut a new dress from the pattern of an old one.

Don’t borrow money from someone you have not tested.

Don’t confide to a person you haven't tried.

A neighbor who has proven his worth is better than a relative who hasn't.

N pps & sprpdly, pps by g funf:

He who has experienced little knows little.
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He who lives long sees a lot.

bphpe sprpdbyp gpidwpne [Fpos 4
Trying all over again is foolish.

U‘[ﬂ'lzln_ lf[1 Lfl.ulnl_nl_ 4[7111 lf[1 l[1nL[3 wuiry an_mliu, le‘u &luilzilu.l.!:
You don’t know a person until you’ve eaten a pout™* of salt with him.

Experience makes the master.

LLUL 0[1E LUILILILOLI‘IE q,bprlUJ, ll.l.lL mwp[lil q,LUPiILUiIEZ
A good day shows in the morning; a good year in the spring.

Puwdpl junnlnc[Fhibpp $6% hnfuncfip
Innate qualities cannot be changed

D'nLn_ l[14‘u1£ uuuzlilnll 2[1 zm[[[l:
A crooked piece of wood can’t be straightened by planing it.

Puyip prepnp hp poful, puyy pigfp shodnfebp:
The wolf changes its coat, but not its nature.

Yupdfp frofp pp fypigrnegp qocpu §poquy:
A red cow will never abandon its skin.

Ubl_ znl_ilg 2[1 u[luiuuul[[n
A black dog will never turn white.

A bad day can improve, a bad person cannot.

084 fipws qunyfelypy lypp spnful, plinc [Pty gfo sfimful:

The snake will change its skin, but not its nature.

Ppu dewpryp, Quunlyfiie §y spfs ' pyufr:

A bad person will be bad even at Easter.
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What goes in with (mother’s) milk, comes out with the soul.

Cuwls wngp gy by 3 fpunlyfr
You cannot straighten the dog’s tail by moulding it.

longy fpp fungnefdfuip spo [Frgnep:
A pig will never give up its piggery.

aLlluilE ﬁilé#luil Fliflupbu ([uiu.utflil), n.[i4lufl 2[1 ll_ulthlLUJ:
No matter how much care you give to weeds, they won'’t become basil.

Pupfuniiip fip prpht iy prcubf
Tarragon grows from its roots.

Uopnry pubuny pyynqfits, wnepp upg pubs [y wif:

What can Saint Sarkis do for someone born mad?

[Saint Sarkis is one of the patron saints in the Armenian Christian
faith.]

Ugruep pigpul jnquinug, qug gh o flsf
No matter how often it bathes, the raven will never become a goose.

Yl fr fhopus dngfly [ loglafr:
Like cow, like calf.

Uulllil [1[1 "1”"14_2' qE ﬁulilulan[l:
You recognize a tree by its fruit.

Narepp pebud ¢k 1ok
Boulgour* cannot become rice.

culil u[nZE l[mpblnl[, Luiufbll g 2[1 ll,lunjuu‘,:
By cutting its tail, the dog won’t become an innocent lamb.

Procps wypp dopney wpunf, qby qpudp [Fhyg o pp:
Black eyes must be innate; what is painted will fade.
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Syt wyfy I pup:
A boy comes from a boy.

b pronwlyp fEpu Lo fp quirioyg:
The child of an ass will end up as an ass.

bop Phelumplyny udngq sh quniuy:
You cannot train a donkey to become a horse.

Just by growing big, a donkey won’t become master of the barn.

Cbtb e Z[I 6"1'1[1:
From a dog, no lamb will be born.

0&f duwgp Swcfr dung 3p (fiuf
The snake’s young cannot become a chick.

Wobe wyfplyp, fube Swpu pgip, pobe Swpup' fube afanfl f:
A crazy maid will turn into a crazy wife; a crazy bride, into a crazy

housewife.

After a hundred visits to Jerusalem, the ass remained an ass.

cﬂLilE [1[1 zil”L[;ﬁLilE q’lllilﬁ:
A dog will do its doggery.

Wudnpy fpp Swnfr wudy I plilyup
The apple falls under its tree.

Oppuits pp Swrfy umuslyple by I plilyups:

The apricot falls under its tree.

Everything can come back, only the beard on a eunuch’s face can't.
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Fhofu Sbn yafningp Gy gty
He who associates with evil becomes evil

He who leans against a sooty jug gets sooty.

Uqrwef pllp byngp wqplh goope gy jup:
He who takes the raven for his companion is bound to stay in the dung.

If you live among dogs, you will stink like a dog.

Fnqp Shn wypngp grgnof@fos G unpd b
He who lives with thieves learns to steal.

He who goes to bed with a dog wakes up with lice.

176



utvurau,nrobiy, KULUSOMODPRL, UNULNINMEDRG
INJUSTICE, WEALTH, SECURITY

Themes
uilluplz_lllp”L[;[lLiI ........................................... 179
Injustice
FILiI”L[;[ILiI lL 4ullf[7[11.uz[unl_ﬂ[mil .............................. 181
Violence and harmony
”'J'HLIUF l[wgﬂLﬂ[lLiIiIbp ..................................... 182
Difficult situations
U‘[I”LFﬁLiIB qopﬂLﬂ[lLiI 4_ .................................... 183
Unity is strength
4LLI[1I1LI.I!I1 IL l.l.lll#l.l.ll.” ........................................ 184
Rich and poor
U‘;‘qﬂ l[ﬁ l[l.l.l'lblé_’ L"[ILHE l[ﬁ ant/‘;‘ ............................ 188

One has the pleasure, the other the pain

fid, Fnjlnl_ﬁ[u_fl, 0[14‘?1#, rl.luuuuuuuuil .......................... 188
Power, force, law, judgment



ﬂp.gulfl é'lll1ll, qa Fbllilllanpbil .................................. 189
The more you bow, the more they load you

allilu4nl[nLﬁilLil .............................................. 190
Security
’)‘Fllllr, l.l.llll[Tl.l.lil‘g, l.l.llLbLlﬂan ..................................... 191

Money, goods, commerce

”’l.l.lplﬂ‘g, lllllllllrl.‘g, mnllnu ....................................... 195
Debt, bribery, interest

UnLIl, W IIT L e 197
Expensive, cheap

178



Injustice

The world is a plentiful mead, yet we are in need.

The world is a sea, yet we are thirsty.
[Arm. &my “sea” metaphor for abundance.]

The world has plenty, for us it’s empty.

UEhps Smf, dfupls umf:
One gets the feast [lit.: sea], the other the famine.

”‘ilﬁil MiﬂLlﬂ—Ui”Llﬂ, lrilﬁil l[1I1L[;—1[1I1L[;:

For some it drizzles, for others it pours.

UEYs mvmbypmf by dbnip, FEGS wybym] (Sogbym):
Some die from eating, some from watching others eat.

U fumplpp dEfnfpts e pung, SEhafits fpr fuling sy
One side of the world is crying, the other side is laughing.

Plenty goes to plenty.

f-'li[uufl lll.l.lJ, 4m5 2[[111'[, 41.u5 l[ulJ, Fb[uufl Zl[ulJ:
Where there are mouths, there is no bread; where there is bread, there
are no mouths.

Cunn spunnny iy, quuyh qunyfily, phg qunnngfris, quph qunyfiy:
For the hard work a woolen shirt; for the light work a silk shirt.

”’l{ I}ull.nlll, n’l{ nLlﬂ[l:

Who is working, who is eating?

bll F[TII.bL’I, Il_ﬂmL [llp/}bll:
I should do the crumbling, you should do the gulping?
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az[uwmﬁ II]LuZﬁl[, ﬂLm[l mwﬁ[ﬂ[

Khachik does the work, tachik* does the eating.

I cooked it, you ate it.

bqii Luz[ul.um[l, ({[12: an[ll
The ox does the deed, the horse gets the feed.

Pugrgp g funk, wyngh (qpunng) (g g funk:
The sufferer [the worker] knows; what does the onlooker know?

bop Swpuwispp Guighgph, weby  Swplue foep hpbpme Lp
mulil”Llfi

They called the donkey to a wedding, it said, “I am sure, you want me
to carry your water.”

ﬂl_llmlll'b wuwy[lfb ((az,gl; /44, .glni ﬂpl}[l 4‘ &flnl_l?l»: auwg~ ((I.'milz

Luillnf, d [11.’I Flrn_E [lil({lllil[lg Z[l uil.ulll.uu[I)):
They told the camel, “Good news! A son is born to you.” He answered,

“What do I care, if it won'’t lessen my load?”

The wealth of those who do not spend it is well-deserved by those who
spend it.

He who works hard has a small share.

UbSEd bu, SEShncful bu. bplynep g, dE) Eou:
All the struggle is for me; why two for you, and one for me?

Big fish will swallow the small.

It’s the eater, not the worker who has the final say.

Newngp gqfunk, ppopngp gk
The eater doesn’t know (the hardship), the worker does.
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Thick or thin, it is the same pay, pity the one who spins thin all day.
[About the spinning of wool which is paid by the weight.]

Narpdp newmmy fiis, wg ngnpdf ppopg fri:
Blessed is the eater, not the worker.

The powerful has eaten up the powerless.

He who gets rich by depriving himself is doomed.

Yuypf qplynengp, sp wgpp qplgp:
The deprived, not the depriver, will thrive.

uz[uwmnlzﬁ l.ufloﬂ[l 2[1 lf'iou:
A worker will not starve.

”l[ lllz[llll.llli[l, illll I1LU1[1:

He who works — eats.

Pusrpuny &y furmepdas quon fjuy push g
There are a lot of dates in Baghdad; what is it to me?

Many riches are under the earth; what is it to us?

Py gunlps qunn wr. push me phyh fog:
There are many raisins in the vineyard; what is it to you and me?

Prline [Fpets be Sunfbpuny fune [Ffr
Violence and harmony

Compliance is better than violence.

The old hag wouldn’t go to hell willingly, but she was taken by force.
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The dev* didn’t want to go to the forge, they took him by force.

/a‘t [uulﬂ[nul z:l_fuuu, an_l.uiuul l[E Uk
If you don’t go willingly, they will take you with a rope.

CWﬁE zlon_nll n[1u[1 Zliil IZ[I[[[I:
You cannot force a dog to go hunting.

A rose forced open will not have a scent.

0&E zuu_blnl[ (Il_[lL[;[ilnl[) gLy IIE 9737 &ml[ﬁg:
With charm you can lure a snake out of its hole.

’)‘fﬂL lll nmL Lililbp
lejp cult sztuatwns

After the snake bit, the scorpion stung too.

What the rain hit, the hail will hit as well.

Oniffrg byuip, pulpuip Jpshaky:
We got out of the sea and were caught by a flood.

Fbifyg prusprng, wpff Swbilyys piilyuy:
I escaped the wolf and got caught by the bear.

l]anm illlllil.uil‘g, lllilo[;ﬁ l[lll'lillllil‘gi
We sat down full, we got up hungry.

Lubu pry ppup, gpuba’ fung I pip:
If you speak up, it’s a war; if you don't, it’s a sore.
[Lit.: If you speak up, it’s a flame; if you don’t, it’s an ulcer.]

1 spit up, 1 hit my brow; I spit down, I hit my beard.
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As if we didn’t have enough worries, our daughter-in-law laboured
and gave birth to a girl.

Lubu, qby pygum, gpubu, Sy lpygue:
If you speak up, you are nasty; if you don't, you are an ass.

pr.gbLE Zlnf bum[r, I{b[tlrl_nLlf 4‘[ mbrl Zl[ulJ:
I will not sit below, and above there is no place.

”Lm&‘ JﬂLumw[ b, ilbmé‘ Llll[lllﬂll 42
If you eat it, it is dirty; if you toss it, it’s a pity.

I]‘[lﬂLﬂﬁLilE qopﬂLﬁ[lLiI 4_
Unity is strength

People are like sleeping lions; when they wake up, they sleep no more.

If we back each other up, we can overturn mountains.

Get the village on its feet, it will smash the log to pieces.

Lihkpmff dwlp Swpuwbpp
Dying with friends is like being at a wedding.

Two cats can strangle one dog.

lf[r &[in_E 31.1"[1 211 uru g
One hand cannot clap alone.

az[lIMIFC_gnl[ blll.ué' FLUiIE l[l.l.l[u ZﬂLil[l:
What happened to the whole world should not be feared.

If[r &ﬁ&liniu.ullrul Ll_l.upnl_il 2[1 gug:
There is no spring with one swallow.
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Ul swnlyny qupnc sfi g fisfr:

There is no spring with one flower.

ULl fulpuyp (piilynyq) negpuapfs J49 &85 3fr Sustf:

A lone walnut cannot make noise in a sack.

Rich and poor

zwanumﬁ "Ld'il nr 4”?[’3 q_pllilllil"Llr u:
A rich man’s strength and soul are in his pocket.

God takes the side of the rich.

0[1 Flllil"ll, 0[1 I1Lll1l1[l:
Daily worker, daily eater.

Wealth makes some people princes, and others asses.

Lies are the poor man'’s capital.

The hole is big, the patch is small.

,‘Zm_lm &[[Lufl ulu175¢ ((ll‘;'ilﬂ ululn_l[ﬁ))o

((”m[unlnl u[lun_l[lnf, lipl[nLuu 4‘[ lf[1 ﬂwt.nl_lffl [ifl,g llllllllll.l.ll[LnLlr»:
One fish said to another, “Move over.”

“Where can I move? We are both being fried in the same pan.”
[On the futility of antagonism between fellow victims.]

Utly wnciim] ship, dbl Suymf Eip:
We do not live in the same hut, but we are in the same boat.

When a poor man has bread and cheese, he cannot fall asleep at night.

184



Cunnp mdfg L, phsp upprcy 4
A great gift is given out of wealth, a small one out of love.

ull(gllllﬂﬁil l[1n[1fl Eu ﬁbll.g[ip, 4uulul[1 Kgpuyy mmp[l)) Eu Ll_mli[n
They cut the poor man’s stomach and found a thousand “next year’s.”
[Poor people are fed promises which never come to fruition.]

Do not die, my donkey, spring is coming and the clover is sprouting.

Even God is fed up with the poor.

Bread is on horseback and we, on foot, cannot catch it.

The rich get more ploughs, the poor more kids.

The poor man hated the other poor man, and God hated both.

alz.gl.l.llllﬂ I1[1 <I.UL l[’an“, bl.l.l CLULiI 4_ 4[1Llllilll., bl.ll l.llll‘gllllliﬁ:
When a poor man eats a chicken, either he or the chicken is sick.

My heart is wide, my hands are tied.
[ am generous, but I am poor.]

WkuySp &knp primg shpyf:
Nobody will lend a hand to the poor.

To the poor, many will give advice, but not bread.

Q[M_ilfl [1’&2 w L}[u.nnl_lf', [5‘4' wiry puiufi 1[14'111 znl_'illll:
How could the snow know that the poor have no firewood?

‘Fl.un.ulunljl gy l/'[1 Zull"'"lﬁ (l/'l?pl[) Zbil [[’-’-’["”517[ /Jl.ululfllil:
Forty thieves couldn’t rob a naked man.
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The thief came, and he left in shame.

He doesn'’t even have a rope to hang himself.

Nobody bothers with the poor.

”Z il n ukd e 1{114‘?1, ”Z 4‘[ ﬂnflﬁp [11:1LL[1E 1[[14‘21:
I have no house with a door on it, and no toneer* with a lid on it.

[i.e.,I am very poor.]

You cannot satisfy your hunger with a poor man’s bread.

The poor man’s possesions are the rich man’s prey.

/0‘!; ﬂLiI[IU, [nfa ll_nl_il b, ﬁg‘ an_‘ilﬁu, [nf IZ_/FLE ll.nljl bru:
If you have (money) you are my love, if you don’t, you are my dev*.

hp SESE:

When the boss gets angry, he beats me up,; when I get angry, the boss

beats me up.

qJﬂilbl an lﬂulJ:

When God wants to make a poor man happy, he makes him lose his

donkey, and lets him find it again.

For the rich every day is Easter.

You sleep well when your waist is warm.

[In old times, money was kept in a special belt; hence a ‘warm waist’.]

The rich man’s daughter is hard to get (as a wife), but easy to keep.
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zlll[TﬂLllllT lrlllpll_g 0& qbplllL, llll.l[7il, Il_bll - Lull‘glllmﬂ qbme, llll.l[lil‘
ll”l{lllé' u:

When the rich man ate a snake, they said it was a remedy; when the
poor man did, they said he was hungry.

By the time the rich get thinner, the poor have faded away.

Uwpfy Gy bplpofd 8, wypfy fuy wpdwfd §:
There is life like iron and life like silver.

As one gets richer, the pillar of his house seems crooked to him.

If you cannot attain the rich man’s wealth, become his neighbor.

Wealth is a fierce fire: it gives its owner no peace.

anl.ll[ll[lil 2[11_[111.11 nuip, .gnn_[ﬂl wy bpl[nl_ wgp:
Riches give beauty to the ugly, speech to the dumb, feet to the crippled,
and two eyes to the blind.

Y gy sy mcop, fulyp goip nof np fubyp mlf, iy ocip

He who has money has no brains; he who has brains has no money.

Who is always listened to? The wealthy and the handsome.

Ngunfely gy ply, FES-iSLS bpuglobp b nbulbs:
Small people have great dreams.

I’/ilz wlkd nul[[1 ll.u:.l_ulflﬁ (uufl.uilE), L l/Z‘gE lll[1[lLil l.l[[ll.ﬂ[l [J.gblf:
What good is a golden basin, if I am to spit blood in it?

When a rich man dies, the whole village flares; when a poor man dies,
no one cares.
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Ubhp 4 Auwylyly dprop hp mncdd
One has the pleasure, the other the pain

What a grandfather ate, his grandson’s teeth will sense.

He who ate it got away, he who licked it had to pay.

The horse and the mule fought; the donkey got underfoot.

”l_o", Fﬂ_ilﬂLﬁ[lLil, 0114‘21‘3, rZ_Luuuuuuuuil
Power, force, law, judgment

I’[TluL"Lil'g qlll'l, 0[14‘5’@ qull":
There are rights, but no laws.

’l-uun:.u:.np[rfl lllZ# 2[ll.u'{, ull[ulflf [lLUJ:
The judge has no eyes, he has ears.

Uknbypy puspd 3b4 negfr
They don’t ask dues from the dead.

Ubdwenpp np huufnepl (fip, fpfgp Jf wiglhig:
Don’t go over the boss, even if he is a bridge.

Pruguenph by Fugh jugby Gopduip) wfunf:
Even a king should be worthy of his crown.

Law is written for the rich, punishment for the poor.

There are hangmen with souls, and judges with dead souls.

Who stole the butter, who ended up in the gutter?
[Lit.: ..., “who was sent to the hayloft?”]
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When violence enters the house, justice escapes through the skylight.

The sharp sickle is yours, but the field is not yours alone.

Fwinﬂ[l ,gl.uiu}w&g aumnl_l.u& 2[1 #Ll.lill}[l:
What the jail can destroy, God cannot.
[Years in jail can destroy a household.]

The more you bow, the more they load you

If you carry your load — no one will take it off you; if you give it away,
many will.

Rlnp quplyrgp qupulyfiie gk
They load the burden on those who carry it.

Sun by (megn) by b8 £, Sunfus hypp snpbgibS, pha by gkl o pu:
The camel is huge, but they force him on his knees to load him.

Pyfss np furtnups abulbS, Yucfun Gy Sk
When they see that the donkey is humble, two will ride on it.

ko plnp pwifh Swlp pyip, gnewm-gnem §bpftuy:
The more you load a donkey, the faster it goes.

ﬂl_llm[lfl Luu[l71~ ((az.gr} /4y, [JWL}LUL”FE .gb:.l l[luilzbl ury, luub5~

«bu z}[unlilf, 1777 l’”’ZF uuzl1 u[[1u1[1 11[1[[[1, /77 Cul[nn_p F[ﬂl&[l)):
They told the camel, “Congratulations, the king has called for you.”

He said, “I know, he will send me either to Koghb (region) for salt or
to Sharour (region) for rice.”

They yoke the ox that takes the yoke.

kot pp wunnlipyp fnegfy [Fup mppndp o e g
The donkey would die just to spite his master.
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If I have a back, many will load me.

Too much patience is a donkey’s martyrdom.

alllw4nL[nLﬂ[1Lil

Security

Immovable goods are (like) an immortal son.

Where you earn your bread, there you make your bed.
[Lit.: Where your bread is, there you stay.]

Where you earn your bread, there you make your bed; where you drink
your wine, there you will recline.

g
Wealth lies in immovable property; movable goods are here today,
gone tomorrow.

Immovable goods are lovers.

U‘[I[Tlllll ((*lllllluil?"L[J[lLiI), I1Lll1bll nr llIITLlTllllli
Heritance — you spend it and go from riches to rags.

”‘[IFI.UIIE (d‘l.un.l.llilllnL[JflLiI) l[’ﬁlle lful[uuzl (l.u[ul.n)
Inheritance can become a plague.

'Fblll&[ll (lT[nuz[uuu.np) bllnll[l &[in..gﬂ lfﬁzm ﬁ[iulg u[[un[l bllfl[l:
The guarantor’s hand must always be in his pocket.

The fortune goes, the feud stays.
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Heritance should be given with warm hands.
[i.e., If you have valuables to pass on, do so while you are alive.]

wal an_ilﬁu, 1[qu blZ[l[l, i p an_ilﬁu‘ li[nuz[uuu_n[n
If you have no occupation, become a witness, if you have no debts,
become a guarantor.

The seller is wealthy for a year, the buyer is poor for a year.

Pawned goods will be sought by the owner.

”"[1Llllf’ Lllll[plllil#, llllLbLmﬂL[T
Money, goods, commerce

Money is dirt on your hands.

¢I1IZE I111 qlll'!, &b’l[’ qblllﬂ - l”Llllillllll, q’bp[;lﬂ([:
Money is (like) dirt on your hands; you wash it, it goes away.

Money is (like) dirt on your hands: here today, gone tomorrow.

gﬂLilbll l[lﬂll, llll”[" 4I1IZ:
If you have no money, bury yourself.

Money lights up a dark place.

Puphs sfplyfs suphh:

Money saves you from evil.

Money is called the “little God.”
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Grgf nppn fuoupl widkh wky lwlyif:
He who has money is listened to.

Blessed is money, it smoothes things like honey.

Prugpr sfprnny g frsssinfp:

Money makes money.

hi’E LII”L”IZE ml.l.ll.lil Ll.ll qﬂL mw',:
He who gives nine will give ten as well.

Many make money; keeping is the thing.

Pups bgip, [FL 4 spuupgfs by quin fuy:
The thing is to have money;, to spend it, there will be many ways.

Money is for tight days.

If you have money, you are a sir, if you have none, you are a servant.

If you have money, the world will kiss your hand.

Money gives a tongue to the mute.

zil;Cl:i:l;d‘ (l}[uu[um) nr ﬁbiiil;‘ﬁ (l}d’nll‘g) mLUiIﬂlZE l[ll.uplllil 4‘:
It’s money that takes you to heaven or hell.

He who knows money’s worth has neither soul nor faith.

The money-maker has one brain, the money-saver eleven brains.

Your best friend is your pocket.
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Even mountains fear money.

Uiy wsplep G g4 (qprphy):
Money will overturn mountains.

Ul wpyfly (qppunt), binpp wbiply, bnph wy Luply:
First have money, then a house, and then a spouse.

¢lu[1u1 ZﬂLilbgﬂlZ[lil l[il[ll[g 4u1[11.u1f 4‘:
He who has no money deserves no wife.

Money talks.

Up in heaven — God; down on earth — money.

If you want to be rich, keep your purse out of reach.

?lllllll} ([[luil[u[ll[) '[""ZE Quilnud [Jnl_p 4‘:

Cash money is a drawn sword.

The buyer finds, the seller loses.

At the bazaar, along with goods, they also sell souls.

Business does not know father or mother.

Uwpyne duyp np Gnpue, Sngfis b hp hopp:
When someone’s goods are lost, his soul is also lost.

In brotherhood like brothers, in business like strangers.

N wpkemnep gwlp, o hp hnpghp, ng hp qubp:
He who doesn’t trade, will neither lose nor gain.
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Buy goods from a merchant whose father has just died; or from his
(merchant’s) brother who just split with him.

G A f S by

It’s God who is suited for commerce; He knows what’s costly and
what’s cheap.

U'ulluun[lpnf b["l_nLlf Z[I 4ulufl[1:
A vendor is not supposed to vow.

o‘l.ll[llan[lil L’Z‘l[ l.uz.gg pue 4‘ ulllilﬂll[lil 4uull.ul121 iy .g[lz 4‘:
For the vendor one eye suffices, for the buyer even a thousand won't.

Unbmyfis wypp, Swfumyfiie &bnpp i p uf:
The eyes of the buyer are in the hands of the vendor.

Even if you find it on the ground, count the money first and then take it.

Birds are trapped with seeds, people with silver (money).

Every fortress will open its gates to a mule loaded with gold.

Gold casts light in the darkness.

Nulyfis ghpup FEY by fypr spossgy fre

Gold will shine even in mud.

Nulyre wpdbpp nulibphsp g funf
It’s the goldsmith who knows what gold is worth.

Without brains, wealth won't last.
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Silver is like salty water: the more you drink, the thirstier you get.

‘ﬁlﬂupfl (l'”4) ne l[illullg Eiil[bp Eur:
Gain and loss are friends.
[i.e., Gain and loss go together.]

It’s the bitter loss which is a real poison.

Where there is no gain, there will be loss without fail.

uIL”LlIT”LF bil lllllbl, 2bil lllllbl lllll—”L—qﬂLli

They said “take-and-give”; they didn’t say “take-and-swallow.”
[Pun based on Armenian wie ke s [atevtour] OF wrmmnnep [aroutour]
for “commerce” which literally means: “take-and-give” and the com-
pressed sentence wi-ne-fne; [ar-ou-koul] for “take-and-swallow.”]

Wullnn‘g, qlllzlllll‘g, mnl[nu
Debt, bribery, interest

Nesprunpp qrenp pug §:
The door of debt is open.

A debtor’s face is blackened with shame, his tongue is tied.
[i.e., A debtor is always abashed and reticent.]

Nessprunpp fpruaslyy qumyfrly §:
Debt is a burning shirt.

Nesspmmuslysopy wpuspenpp wygbonp & frp fuoprgne [Fluse gusprf s
The debtor’s borrowings should match his holdings.

From a bad debtor (you’ll get) earth and ash.
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Being in debt is like being under rocks.

When he borrows it, he is a servant; when he returns it, he is a sir.
[About the behavior of a debtor]

Unpbpt wypopy wuby. «Uinwl dfp Sbuwpu b, ghuong wgphu
anuil buy:

A brother said to his brother, “First settle my account, then be the
light of my eye.”

[Armenian “light of my eye” for the English “apple of my eye”.]

Debt is a camel’s young — the longer you keep it, the more it grows.

When your debt gets up to a thousand, eat pilaf* with chicken.
[Expressing the cynicism of a lost cause]

Wl.upm‘gtil Zl{l.u[llbgnllil auma'nl_g 2[1 I[Lu[llbiILUJ
He who doesn’t fear debt, doesn’t fear God.

Upp dhqpmf, dff gquy wpupnpmf:
Come with sins, don’t come with debts.

Yulpwsts fpplyp duwpess §y dwpyne Epplyp vpppnph £
The wife’s spouse is the man, the man’s spouse is his debt.

Nespunpp smmyrf, dhigpp uygmf:
Paying debts, repenting faults.
[Said about people who are late in paying their debts/

LﬂLlI l”LlllllillllJ, ”14_[1E 'glllllgplllillll'!i

After dawn, the owner will calm down.

[Said about a seller’s tendency to mull over an offer during the night,
before agreeing next morning.]

Bribing will blind the eye of the judge.
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IZ_”L[1U q_lllJ:
Debt sneaks into the house like a flea, then becomes a camel and stays.

Throw a bone into a dog’s mouth and it shuts up.
[About the efficiency of bribery]

Bribery lights up even the darkness.

Quigwn pp nemngf wipp hp prnwgif
Bribing will blind the eye of the bribed.

grepup gk
If you place the bribe with the right person, it’s invested; if you place
it with the wrong person, it’s wasted.

e sy Swsguipp, gy squigupp:
You pay the bill (as a bribe), you get the deal.

He gave the gold, they did as they were told.

Even to the saints you don’t go without candle and incense.

You don’t raise an empty spoon to your mouth.

UﬂLIZ, wdwl
Expensive, cheap

UnLIl;‘iI ulo“l.uila Zl[lllJ:
Nothing is cheaper than the costly.

Pruitig pupll wnwlyp gk G plipl:
Costly goods will bring back your money.
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llo"l.ufl d‘u[: [lll.l.lanil (Lulul,l.uiu.u[[) zﬂLilE 2[1 111"1117[:
Even the dogs won't eat the broth of cheap meat.

He who asks high prices and he who seeks low prices will both go

bare-headed.

aol‘ulfl F[‘_ﬁ"ﬂ’_"lﬂ (n.nl_lllv) 1/'[711[14‘?1 lllilan !;:
The cheap bekmez* is sweeter than honey.

Free vinegar is sweeter than honey.

bl fuspuins sanrgfy 9y, (s gy Suspumgfy FEp oS-
uuufle Zl[l.u J¢
He who buys when too cheap and sells when too costly has no heart.

bep np fupmpp (fupncig) gfin  wnhbe, dLh op fpp 5P
If you buy a donkey for the price of a cucumber, one day you will find
it drowned.

Cheap things end up expensive, and the expensive cheap.

I am not rich enough to buy cheap things.
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Udts puts fyp kgl ncf
Everything has its place

Urnofdpls pp b, [Frephs fp kg
A prayer in its place, a sword in its place.

Uidts fuoup fp byl mif:
Every word has its place.

Sty fyuy wnglypp, b fus dfufuglypp:
There are places where you pray, from others you run away.

The sun and the moon each have their own light.

The serpent goes everywhere bent, but enters his hole straight.

alf!;fl [_uufl [1[1 le.ll[lil ﬂLiI[l
Everything has its limit

Uplp dwqp qunn wpplbynch wfudpnkp fulygqbp §:
Out of love, the bear hugged its cubs to death.

Prlgy np puspuslging, hp fnpf:
When the thread becomes thinner, it breaks.

Gunn Spdunyp quy hp plpk:
Too much laughter brings tears.

c'lll‘glllpil lllil”Lz_ o, 4llllrlll llllr“il 0[1 Z[I I1Lll1l1L[1:
Sugar is sweet, but you cannot eat it everyday.

Do not love too much, hate can grip you,; do not hate too much, love
can grip you.

Even pilaf* with lamb you cannot eat everyday.
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Come rarely, but dearly.

If a hen lays a goose egg, she will rupture.

What a cat has fled is no further than the shed.

Udts pg pp gk &bep i
There is a proper way of doing things

It’s the bird that finds the tree, not the tree the bird.

Passtoalyps Lol %y hows fypr smnasSofeSs, ol pr qposSasssly %y Fous $b% srmSafopa:
You take the knife to the cow, not the cow to the knife.

U'L‘IZFE lrllll”nll, l[ull[ul[ﬂ (Efllln'll.l) 4ulu1n1{:
Honey with the finger, walnuts one-by-one.

Udts puts fp dunfusbidyfris
Everything in its time

People depend on time, time depends on no one.

There is a time for everything.

Uidbss pusts dfuspunfils (dunfubl)) fp Sugf, dufump pubfe sfe g fr
Everything depends on time, time depends on nothing.

The tree must be planted at the right time.

Slap the lavash* on the sides of the toneer* while it is hot.

[Lavash* dough is rolled out and pressed against the hot walls of the
toneer®.]
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l’lL”L[l 0[1 ql‘L[lL, szmﬂLﬁbwiI 0[1 4LUzLI1l1L[J[ILiI2
In wartime — war; in peacetime — peace.

If the rooster crows out of time, they slaughter it.

The red eggs are for Easter.

Time is a priceless treasure for those who know its worth.

The lamb in spring, the snow in winter.

What'’s postponed until tomorrow is lost forever.

With time, the stone-hard pear will ripen.

l‘llopﬂLlllJ FlllilE Zbil [;ﬂlllll'l éq_”LgﬂLlIlJi
Don’t put off today’s work til tomorrow.

ULuCLu[J ul.u41.uﬁ[121 uuryg Z[l gy
One hour does not match another hour.

”‘[I‘ilsz Ll_ul[nn_il zll_lllJ’ é'uln_E 2[1 &wlzl[[n
Before spring, no tree will bloom.

Before summer, no fruit will ripen.

Qlflin_ Z[il[ulé’, &[u_il 2[1 o e
Before winter, no snow will fall.

Opp fre quy, puppls $bwnp:
The day will come and the goodness with it.

Sll;‘il Zbl‘”é" l.llzthiIE Cwmwpr l[ﬁ ll_ilbil:
They call the child “Shatarev” [a male name] before birth.
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Sometimes it is too late

Ubughe qipncu fpplyp anpdbguy, Lpply gig:
By the time I learned how to tie my kerchief, my husband left me.

While alive, he had no home; when he died, they built a dome.

baubpp frpsbyney glmng godp ulbyfis:
After the oxen were lost, they closed the stall-doors.

zlllplllllil/lg[lg Jblli"'l, Il_llll[l nL q”LIlillllmt
After the wedding, (there is no use for) clapping and zurna*?

By the time the salt arrived, the matagh™* was finished.

Uptuge wnnch fnipp quy, qrpnfi wipp qoeps g quoy:
By the time water fills the pond, the frog has gone to the great beyond.

Bk Quunlyfrh, Supyrusls foushig fii:
After Easter, the halva* is cheap.
[Halva* is part of Easter’s festive meals.]

Qs dhnfip, bly'ep wpypbd:
Go and die, come back and I will love you.

The past is irreversible

Where a nail was driven, there will always be a hole.

bllulé' Flllil[lil ((zilnp4lu1_n’[1)) l[’wuliii:

If something is over and done with, you say “Congratulations!”
[i.e., What you cannot change, you accept.]
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blll.ua'il bllulér 4‘:
What happened, happened.

ailgl[wgl.ub'g Ewin 2[1 guy:
The past does not come back.

Do not feel sorry for what has passed.

‘Rulzl.ué’ (il[iuuub’) pun Ein 211 IlJ.l.IILiIl.lll:
Once a stone is tossed, it will not return.

Uignchyp dnngnely fppjuy:
It’s over, it’s forgotten.

There is no consequence without a cause

,Qm_p[: (J[lilsz) zwaE Zzllupflbu, 2[1 [wu&[:
A dog won't bite you if you don't hit it.

Unaig Gpuslp Sofa sp (pif

There is no smoke without fire.

Guiydfg Spnks o ol
A spark can cause fire.

')euuf[l Zlillué', u1[711171_ 211 zulpo"[r[n
Without the wind, no leaf will move.

9-0"[171 Z[utﬁbu, &4‘71 2[1 i f:
If you don't hit a fool, he won't make noise.

II’[I’n ([lilz"mL) l"llllllr, l1[1 [ll[lra I}"Illlllf:
Why should I swim if I am to shiver?

If you eat an onion, your mouth will burn.
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Unpfdp whinp § oqumugnpshy
Opportunities must be taken

qﬁpuwfu}ﬂ (wn_ﬁﬂa) l[lﬂlZﬂl{ 2[1 LUILiIﬂL[I:
Opportunities cannot be bought.

Seize good fortune when it arrives.

The cats are away, the mice do the roundelay.

He let go of the beam, and holds on to the hair.

Ignoring the open door, he is forcing the locked door.

While one dog chased another, the cat got the buttered bread.

You leave the sweet basil and eat the clover.

’lﬂLzE ([;lLZHLiIE) /d ﬂn_uu_, 4‘[ &[in_ll_ 211 g
Once the bird has flown away, it will never come back.

It’s hard to change the natural course of things

Water finds its way.

Qncph fpp spnop g funf:
Water knows its ditch.

Qrepp bpftuy, weagp G oy
The water goes, the sand stays.
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You cannot make water flow up a wall.

Gunplfy pp [Fiffe sy frls G [Fuusffo:

A flower falls under its own bush.

Incense follows the one who burns it.

Gure (fruf” np puslfs gipuysfr:
Is there a tree that is not shaken by the wind?

A tree makes a shadow under itself.

The seed must stay under the earth to sprout.

Uinwhyg wpnpfe by ynyup hp pugnefr:
The sun will rise whether the rooster crows or not.

Fhobt qhop fuy

Things can get worse than they were

Upughe gaquy Jbpdpip, sfi gppncfr mmwlpip:

Unless you see the successor, you cannot value the predecessor.

Fyrepung np g, mnfuy guep dinky hpoggho:
When you get a headache, you forget your sore foot.

Unppepibpp $snpgws, Yppy wpdbpp s qpungnefp:
One never appreciates the water until the wells run dry.

After you have left your home, you will you know its worth.

When you go to your husband’s home, you’ll yearn for your mother’s home.
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Let me give you such a worry that you forget the one you have.

Everything is appreciated by its results

Udgs puip b & qrftyp:
It’s always the outcome that counts.

They count the chicks in the fall.

Eat, and then be content.

II]ou.gE gl.l.lil L[ln_lTlE 24‘, [;01{! wiil?lil 4‘:
It is not the sowing but the reaping that counts.

’}-[1L[1[lfl l[uluuuulla l[ulJnljl 24‘

Easy come, easy go

What the wind brings, the wind will carry away.

What the flood brings, the flood will carry away.

bif plpwsp §yp G miifr:
What was brought by the stranger, the stranger will carry away.

Lk plpmsp froph by hp nuibf:
What the water brings, the water will carry away.

One can destroy ;lnstead of repall;ing

Instead of plucking her eyebrow, she plucked out her eye.
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The dog went to the slaughter house; he didn’t grab a leg, he broke his
own.

Bl Suwliby ppkt, dnlyp ubpu &qbyfi:
While chasing the fly out, they let the mouse in.

k]lllz 4ulfllilil ﬁ.gtfl, wspu 4bu1E 4ulfl[ig[l:
While crossing myself, I poked out my eye.

The camel went in search of horns and lost its ears.

bplenyfdp JWQ"['# Tiatsfosrasliquefr
Events follow their signals

LUIL OITE llll'LLllLﬂlﬂ[ly q’bprulJ?
You can see it in the morning if the day is to be good.

Rumbling in the clouds is a sign of rain.

Pundp gifpgmd Srfp Prefdriiun fpnfdnpfly) ¢y pup:
Without wind there will be no storm at sea.

9‘LU[1I1L2IE U”[lll.l.ll[[l [;bLﬂl[ qﬂL ll.l.l.lJZ
Spring comes on the wings of the nightingale.

There is no flood without rain.

ood and ad come together

Uinwhyg spncyfr ffwpny gl
There are no roses without thorns.

Suwpp wfprgp sfne i by iy wfipfr:
He who likes roses must like thorns.
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U‘["lil Luilnullnp 2[1 1[121[1
There is no meat without bones.

£nL[liI Lun.ulilg l[1I1Lz_[I 2[1 l/ﬁl[l:

There is no fish without bones.

alftzl Zuufﬁz l[n[; LfE nl_il[n
Every raisin has a stem.

”["”b'l lllulil& l[LUJ, “["ZE 197707 4‘:
Where there is a pear, there is a stem.

Fortune and misfortune are brothers.

ks quppufbp Gfbpkyp) nibp fyp quspfofugpp:
Every uphill has a downbhill.

aiu[nu_m (Luflﬂ[ipﬁ) lnl_ufl[n.ul[fl 4‘[ 24‘
Even the moon is not spotless.

The good and the useful do not perish

Pure gold does not rust.

Dulypss ghfupss FEQ wy mulgf b
Gold is gold even in mud.

A polished stone will not remain on the ground.

Good and bad are seen at work

LlllL qu la'lllil l"lllq[lil q’bp[l_l_lll(l, llllL qilﬁqa‘ 0[10[1’15[’2
A good ox shows in the yoke, a good woman — at the cradle.
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A good donkey is seen under its load.

”bLil nr lllli[lllll.uqa Fl.l.lllil[lll”LlrE q’b[’bLlllJ:
Black and white (skin) is seen in the (Turkish) bath.

l’ﬂLP?[lil lleJ q’bprlJJJ:
A camel’s skill as a tightrope walker is seen when it crosses the hair-
bridge.

Npry putibp §63 sfnfuncfp
Some things do not change

Eif & Preph wy yfr £ Pruguigpe:
It’s the same water, the same mill.

blll’ £Y uncifipbh (u:[:[mg), bifr £ Swgp:
It’s the same tablecloth, the same bread.

By £ wwiog®s £ By £ fusputig
It’s the same sand*, the same varsang*.

Bobr £0 Byl s, dhunguiil w dporfund
The donkey is the same, only the saddle has changed.

The essential is forgotten over the insignificant

You have lost the camel and you look for the flea?

She lost her daughter; she is mourning her pearl.

He has lost his donkey; he is looking for the saddle.
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I don’t care for the lost donkey; I care for his shoes.

Fpnepup fpnplgfp, dopnepft f puly fre jun:
You cut off the head, are you crying for the beard?

Everybody receives according to his worth

Surpusmulyfy hkopus fbpu hp qupibs:
One chooses the nail according to the plank.

They give the slap according to the face.

Gngp pugnnfils, jufdp dugngfii:
Sorrow to those who bear it, clothing to those who wear it.
[God gives to people according to their disposition.]

God sees the mountain and sets the snow.

God gives everybody according to his heart.

For such a dog, such a hymn.

For that wall, that plaster is enough.

Suuullil [lmilz ui;'l.n.g 4‘ nul[[l ul.uiu.n[n
What is a golden comb to a bald head?

Slutfulp[l (l?[uul[) 114‘0[111[" l.up[n_fl [l,ulnjllifl:
They take blood according to the vein.

To the living the goods, to the dead the shrouds.
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For the newborn the cradle, for the dead the coffin.

Nerpnfts qruynd $b5 Ppf:
You can’t give water to a camel with a spoon.

Uncppp wigofbp plbym Gy fpousplk, quibiy nulpnpm:
They trick a saint with prayer and a dog with a bone.

£ome things are lllmpossible

Usfrep Jumqugp wynep gh wpuy:
A waterless mill will not grind flour.

You can't live in brotherhood with the wolf.

Don’t expect water from a dry well.

Can you fast with a gata* in your pocket?

un.ulflg z_lllil Ll_lnl Z[I l[ﬁl[l:
There is no village without dogs.

Quihfpfdp pp Suyph fpuy gf sty

An egg will not stand on its end.

LHL[I le 4uuful[1 bnpllmilﬂ (l[[i[ufull[) Zbil llIJ[117[1:
You don’t burn a blanket because of a flea.

You don't set fire to a house to catch a mouse.

un.[u_&a ﬁulilﬂ 211 Fn.fl[i[n
A lion does not catch flies.
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D‘Lul[ /;LULLUJ”I[ &nLLUé’bll Z[l l[lil[l
You cannot make an omelette in a leaky pan.

No wanderer can be without food, and no shepherd without fire.

o‘l.ul[ l[ﬂnLﬁE 2:11_[1 2[1 uil.u4li[1:
A leaky jar cannot hold water.

You can’t draw a straight line with a crooked ruler.

Bpugp widbfF s ofunf:

No oil lamp will burn without oil.

No oil lamp will shed light without a wick.

”‘4_4 q”Lq”Lﬂl{ Ll_lll[1[‘1Lil z[l ll_lllJi
One cuckoo doesn’t make the spring.

Ubly ngfumppte bplne fugfr §'py o

One cannot get two skins from one sheep.

Uth pupni wpnn gf fusgbfyr:
A wall cannot be built with one stone.

Ngfpts Susypfts prigpny qupliby §pypup:
You cannot pound your fist on the point of a pike.

Unfup whneyp s (b

There are no sweet onions.

aubllﬂl[ 4n[1 zbi’ L{lnpb[n
You can’t dig a well with a needle.

Can a fox guard a chicken coop?

They entrusted the lamb to the wolf.
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Npmy pusbibp winfbpuluwigib fr ky
Some things are irreparable

A broken egg and a halved loaf cannot be fixed.

byud wipp mbqp gh quy:
An eye out of its socket cannot be put back.

Fhanps [Funpuns by, by hopgoch fppomby
The oil, if spilled, cannot be refilled.

Upprnp np lpag, grequy §, np fronpnckg, by gp amguiog:
A heart is like glass, once broken, it cannot be fixed.

uil&mlfF E[uu&[ﬁl Il_ul[nl'ulfl z[lulJ:
There is no cure to what you have done to yourself.

Crying and lamenting won't revive the dead.

Qupfppt wunn8unp ppkh funppph J59 £
The cause of evil lies in its depth

Qrchyp qypubl hp Smnfy Ynepp whh o wppnpp:
A fish starts rotting from its head; water gets muddy at its source.

It’s the roots that make the tree dry out or sprout.

Qg pup wynpbgnefdfuiih wy sugfi §
The impact of the insignificant will be insignificant

Z]’ulflﬁil [I’ilz Ly d BEUSY ([lbllm) [l’ilz l[rfl[n
What's a fly, to fear its filth?

Ofunp [(ig s, np by [(ig g frif
What’s a bird, to expect lard from it?
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D‘[Img [1’212 iy ﬁanE [l’ilz l[lil[l
What'’s a bird, to expect a big chick?

Lnl_fl [{flz iy 1 lnL[1 @wg[lfl [l/ilz l[lfl[n
What’s a flea, to fear its kick?

Uﬁpwiif] [1’?12 L, l[np[lzlil [1’1'12 lllil;‘:
What did the apricot do, to expect anything from its pit?

It’s good will that counts

l‘ilbilg Fﬂl‘il unl‘!, L/d lfl.ulwl, ﬂquiIﬂl‘, ne 21."‘[’14‘
There is nothing you can'’t do if you want to.

Yunf by hbu piky L
Good will is half the job.

Truth is not always welcome

’l‘[1[1LlllI1 (ﬁﬁzmii) ulunllllﬁl lf[1 &[1, W lllll[l nr ‘ll””ll"le'
He who tells the truth needs a horse to escape afterwards.

’)‘ﬂLq [Ilollﬂll[1 ll_lﬂL[lIE é'lllq w:
He who tells the truth has a hole in his head.

Cfluuuq w1 u14'[1 an_il[l:
He who tells the truth has no protection.

U‘[IiIZbL g (5zl.fl.ul1[un) quiy, uncuip Luz[le[14 q,ﬂng‘:
By the time the truth arrives, lies will devour the world.

[1I1§ Fl.llil[i lllil[llﬂLlllll é{l [Fil
ome thmgs are inevita

Ynedp Jpp Sundppis hp fyrunph:
The pitcher breaks on the way to the well.
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However you honor a pig, its final fate is the knife.

If you hit one pitcher with another, either one or the other will break.

Upspep pugputs by np ofbp pupdpuiug, fbpdp L pupfis s Tunf:
However high the eagle flies, he will land on a stone.

Fusgy i plipuks ngfump §uquunfyp:
You can’t rescue a sheep from a wolf’s jaws.

Luse grotmpp fbpdp fpf sy (pud ) ip o
A good swimmer will finally become the sea’s prey.

Mgy fyrunpuns fy fiie fip@p nbpp quypin §:
The last owner of a limping donkey is the wolf.

A mouse cannot escape a hungry cat.

Rare things are valuable

In a blind kingdom, the one-eyed man is king.

by glquws wnbqp qupulny Quiqug qiwyp wdofd g h:
Where there are no donkeys, it is no shame to carry a load to the mill
on one’s back.

For want of men in the village, they called the rooster Kara-Mahmad.

Qp skqus whyp Ly by JES qpl ncif:
Where there are no horses, even the donkey is high-priced.

alz Zlnll.ué' L[l.u[umE ”2["‘"[1E llnlnl_fl #wpbpﬁb /77 .gunLlf:
Where there is no salt, the sheep licks the rocks.
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Things can be used for different purposes

Veastnnly fyusg, dwpy fp dnpfFl, quinaly Gy, Swy hpo pbpfds:
Some knives cut a head, others cut bread.

Uty Suwqhts odp [Fngh hp o plsk, dbgny' dhyp
From the same flower the serpent draws poison and the bee honey.

Ynpuspin wpdbpp JbS fpp g
Lost things are priceless

A fish that got away is always big.

A broken dish is priceless.

A lost hair becomes a rope.

Yrpuns wpupuiop bplpap hp s
A lost rope is always long.

aullﬂE lfflzm 24‘, mr e 4‘
More is not always better

Ofsng Swspupy bspuusd spuusspbs (s freprassgrae r) s fo oy e
If seven women cook the papa*, it will be too salty.

Opsnp uwprpusylisn dfy wn@ply fupkghh, whnip qpplh Gfpuln:
Seven priests baptized a girl and named her Kirakos (a male name).

bi qlqp, np qunn funpnyg fuy, qpobpp gh preig:
In a village with too many roosters, there will be no dawn.

If two women command a house, the floor will not get swept.
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Chapter 12

useptuiuly 3URGLARMIO
ALPHABETICAL APPENDIX

aLblﬂplI_E zﬂLilbpﬂLiI qﬂL UTLUiIZ
Surplus things you give to the dogs.
[About presents]

Nobody will bring incense or candles to an unresponsive saint.

A good swimmer ends up in the fish’s stomach.

UdEy puh fp qfih ncif:
Everything has its price.

Everything is difficult at the start.

lld'ﬁ: bpﬂLuulll;‘lf ll_fllugnll zlllgﬁ Z’Ellm[n
Not everybody who goes to Jerusalem becomes a Hadji*.

In this world, you will be either the yoke or the ox.

uZ@E mliuil[l, U[I[MIIE l[,’"-‘lt’
What the eye sees, the heart desires.

ulllllz l[Illl[lIZﬂIlﬁil [[E Fnjlliil:
The ones who flee are caught first.



An open mouth captures flies.

Flin_[lil uuul[ tlﬁ Z[l gt
The ass does not bray when loaded.

The wolf gets drunk on blood.

9‘l.llJl[l‘il [lilz'gl.uil bl uu[l.uilflliu, til,gul‘il @[lz lliuuu [[E @Luzliu:
The sooner you kill the wolf, the less harm you will know.

From the spoon to the mouth is a long way.

Fbo fruwqpupp [Fhg (i) nby fp Swulbf:
Bad news travel fast.

A bad landlord will make the tenant a landlord.

The moon is a thief’s enemy.

They praised the lady, she shat in her pants [i.e., out of joy].

The knife has reached the bone.
[i.e., Patience has run out.]

No thief would go near an empty kneading-trough.

G pty g, iy Gy oy fpng, ooyl
You may leave and not come back, you may come back and not find.
[People bidding farewell don’t know whether they will meet again.]

To chew iron you need teeth of steel.
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Gplpipks £ by, mnpkph wnfugpmn b
He came down from heaven; his feet are still in the clouds.
[About absent-minded people.]

l‘za SkSkp, by hp dpinnt:
While riding the ass, he is searching for the ass.

bop ghpncdp dimg, nfipndpy nednfp ghup, np Swbp:
The donkey got stuck in the mud; there was nobody stronger than his
master to pull him out.

bop b, npne Epkuft fp gy
The donkey knows in whose face to roar.

bop dunmuny sp (fisf, Squg i Sn lp
The donkey cannot become a matagh*, but its selling price can.

bu pudnpp qunn fuep G ofbpgip:
This dough will absorb lots of water.
[i.e., This problem needs a lot of time and effort to be solved.]

l‘lloﬂ [Iil({, 4_7‘"’_5 ebqt
Today (it happens) to me; tomorrow, to you.

ﬁ‘l.u#l.u LULblE ll.l.lL q’LULlét
New brooms sweep clean.

ﬁ‘l.ugg 211[1[’ 4[7u1 Zliil l[u.lll[l:
One should not burn the wet with the dry.

J‘wlf;‘il (bl[bllbgll) Eu l[nl_ LI,LULI', pung l}nmLil l[nl_ i
I am coming from church, you are doing the preaching?

He who fell from the donkey died; he who fell from the horse survived.

What is lamented at night will be laughed at in sunlight.

L”Lii o (ﬂLllLl’l) qﬂ z[lil;‘i
He is making a camel out of a flea.
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ﬁl‘”Z["z' m4‘[1E goyuL i l[’Eil4':
It’s the bearer who makes the cross powerful.

He who has neither brain nor worries, will live long.

II]#PE l[’Ei’b [efrupl vy SEwnp:
He does the favor, but the disfavor with it.

ﬁ]blll}nLl.l.lé’[l‘il uuuilE 2I‘1Llllil[l wlinc Zliil L
Don’t speak of rope in a drowend man’s house.

We didn’t eat the kebob*, but the smoke ate up our eyes.

foncilyp fug e fypp ofugy

The incense suits the cross.

O punp grphts bty pu wilpusiousfips (Pulyupe) wspp gh goyfor
When a bird sees the grain, it forgets the trap.

Onifpy qru-gruy wwlbpnf, fnepp g mulpuf:
You cannot drain the sea with a spoon.

U5 plilfingp whdpboks §fo ofufulog:
He who has fallen in the sea will not fear the rain.

Killing it is the best cure for a mad dog.

The cat’s game is the mouse’s death.

Drop a cat even from the roof, her back won'’t touch the ground.

It is the same person who carries the jug and who breaks it.

l]nl_oL z[lilnlz Quum, l[n[(? rl.ilnlz @[12:
There are many who make a jug, few who put a handle on it.
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Ypulife of sy by gE gl
Do not pour oil on the fire.

Taste it, taste it, until you waste it.
[Lit.: ..., “until you see the bottom™.]

Still waters and calm rivers consume the borders.

Quighy gqfungmy g, fpwl quyy hp plpt:
Dogs that don’t bark will bring wolves upon them.

Swgp [Fuidpne o, dwlf Edulm [F o

Bread is expensive, death is cheap.

Qups fymanfls Gy ofusg fr

The hen runs to the grain.

You can leave, but you won't forget.

Stay afar and stay sweet; if you come close, you’ll lose your sweetness.

If the calf runs ahead of the cow, it will be devoured by the wolf.

If a child does not honor his parents, how can he honor God?

A cat that wears gloves cannot catch a mouse.

My hands at work, my feet in the grave.

Only a horse can endure a horse’s kick.
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Qps &fp whingp wkph b
It’s the rider who makes the horse — a horse.

Ay qppufry wpnf priko, op gfufug p:
Grab the fish by its head, so it doesn’t escape.

Qnclfy fr Srof frls, smwglypy Bl Gl fria:
While the fish is in the water, he puts the pan on the fire.

ﬁmirﬁg wifudpl whwnp fp Snbk, oo o [dE:

The fly enters the ear of the lion and conquers him.

Duibp 8EREHY iy fugh:
A fly will fly to filth.

By pliprgp dpu by 4y plpk:
He who brings liver will bring meat as well.

U wsyp mtynpp, dwsyp qusiip b Sunipe
The neighborhood’s bones are for the neighborhood’s dogs.

They don’t reward the ring, they reward the finger.

One should have work to do; if not, he is better off dead.

Vwpfpduwftp Qunpsp) wpmqupp (queljuy) b5 Sufulip:
They don'’t sell talent in the marketplace.

Uwu[uwp“i: Lrlllpl} 2[1 Llull.l.lil[1:
Mocking will not kill anybody.

Uts ghunp Swdpls JkS I byif:
Big rivers have big passages.

Uks Smfp 9 dkS Encly I'pysf
In big waters there are big fish.

U‘bzlui’ (l.l.lill.ﬂulll) @[lt Lﬂlllilnllil 4‘ u[l.upu[bl:
He who took “little-by-little” emptied the forest.
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Ubnkyfr mboy by A phs (55 wfunfs | fif:
Even the dead need a wider space.

One eye does not trust the other.

Uty bd ne phly b
I’m one, but unique.

If they cannot cut off a hand, they kiss it and press it to their forehead.

Ul sb-1 spplh wnfbs guphie:

One “no” saves you from any blow.

Uptighe spurignp, gp o
It’s got to be destroyed before it is built.

For a mouse there is no bigger beast than a cat.

A mouse knows the hole from whence it came.

They have counted the hairs of his beard.
[i.e., They know his weaknesses.]

He who lived in hope, died hopeless.

In the brute’s garden, neither roses nor violets will grow.

A cornered cat will become a lion.

For the dog, playing means biting.
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By lapping its water, a dog will not soil the sea.

Cutip wpuarlpw by shypustep 3oy frin:
Where the dog lies, there will be no crumbs.

CﬂLiIE ”’Z lﬂ'ﬁﬂ l[’ant q[ll”lllil, bL ”’Z Ll_llllL[12l IIE [;ﬂIZ”L ﬂ[l ﬂLlll;‘i
The dog won't eat the hay, nor will it allow the lamb to eat it.

”'z pungp bqpp, np fynih, oy qund bypp, onp [fpndi:
Don'’t be sweet and swallowed, nor be sour and spurned.

When they want to kill a dog, they pronounce him mad.

He who does not give his dog food will give the wolf a lamb.

M Yy fosmug, S fyp sy
He who dances is bound to limp.

Wherever he steps, it dries out.

Where it gets thin, let it break there.

”Lqﬂll[l l.r[l b[lbllE llbL, Zlﬂl’lLﬂlZ[l‘ bpql’lLL’E:
He who requests has one shame; he who refuses two shames.

He who mounts a camel will not become hunch-backed.

Even when the camel is dead, its hide has a price.
[Lit. ... “his hide would make enough of a load for a donkey’’]

Light the lighter where there is no fire.

Quulnepps (ghfup) sy funsypogy Guiguqupy) wku:
Lie down in the mud and see the impression you leave.
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.94uujuué' pun ulZ# IIE 41."2[4‘2
Even a worthless stone can pierce your eye.

He who once fell from a wall understands how others who have fallen
from the wall feel.

The copper kettle didn’t break when it fell, but it made a lot of noise.

It is easy to catch fish in muddy waters.

I am coming from the mill, you are covered with flour.

,2114'?1 ne ‘gwptil Zl[l.ll[llbyﬂllg, uumnl_a'LIZ‘ wy 2[] l{l.ll[llill.up
He who doesn’t fear water and rock doesn’t fear God.

Qpf fndp Jpf Swdpp hp fruph:

The water jug will break on its way to the water.

Death is better than disgrace.

Don’t pawn a goose for a hen.

The cream for the user, the tan* for the loser.
[i.e., People get from life according to their drive.]

Y gy e yfufs sk quplfe

Don’t hit a running horse on the head.

Loy Yrepp hliqn 3f pril:
Running waters don’t get muddy.

S il np s iy pkp, pp gy g o Pk
If the turtle-dove were a nest builder, it would build its own nest.
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An axe that builds a house will be left outside.

SLUiIE Ll.ll.lllllil, ZﬂlnLLrE l[uu.nnl_:
At home a lion, on the field a cat.

B oty dnfp hp Suntl, gpbpp &L iy funk:

In daytime he chews gum, at night he burns oil.

¢LUJ Ll.lilﬂll[lil I[ILUJ Zl.riu.ug
The partitioner is left with no portion.

Never look a gift horse in the mouth.

GBryp Fhh-iF Ll hp Suks:
Thorns are pulled out one-by-one.

Pusguyp np qhy wimg pyip, ppo gipfs o
If the bald man had a cure, he would use it for his head.

He can squeeze water from a stone.

Sleep makes you sleep.

Osp rp o& w, dupnp Yoy pultypu sp potip

Even a snake won't hurt someone who is drinking water.

08&f dwqp sf uppmefpr:
You cannot love the snake’s young.

03y b pby Eu g fincd:
Even from a snake they make a drug.

It’s easy to gather thorns with somebody else’s hands.

Ops np gpypumy, wpfls §pppup:
If it weren't for the day, there would be no year.
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NOTES

1. Paremiology = from Greek, mapotuio proverb” and Aoyia study” = “study
of proverbs.”

2. There exists a small number of Armenian-English proverb anthologies.
The oldest of these is that of Rd. Bayan at the Armenian Monastery of S. Lazarus
(1907) which includes 200 Armenian proverbs. Smaller collections, published re-
cently in the U.S., are for the most part aimed at American-Armenian families.
The most extensive bilingual collection of Armenian proverbs, accompanied by a
scholarly introduction of 168 pages, was written by Dora Sakayan. It appeared
under the title: Armenian Proverbs. A Paremiological Study with an Anthology of
2,500 Armenian Folk Sayings Selected and Translated into English, Delmar &
New York: Caravan Books, First printing: 1994,477 pp., Second revised printing:
1995, 525 pp.

The present edition represents the third printing of Armenian Proverbs by Dora
Sakayan. It contains the same proverb collection as in the first two editions, but a more
condensed introduction.

3. All English translations of the Armenian proverbs in this book are my own.

4. Armenian is an ancient yet vibrant language that represents its own inde-
pendent branch in the Indo-European family of languages. There are six million peo-
ple who speak Armenian around the world and they have been divided geogra-
phically and linguistically into two communities, the Eastern and the Western. Ac-
cordingly, as a literary language Armenian exists in two versions: East Armenian
(EA) and West Armenian (WA). EA is based on the dialect of the Ararat valley and
the city of Yerevan. WA originates from the Armenian dialect of Istanbul. EA is the
official language of the Republic of Armenia, as well as the vernacular of Armeni-
ans living in the former Soviet Union, Iran, and India. WA is used in the greater Ar-
menian Diaspora throughout the Middle East, Asia Minor, Europe, Australia, and
the Americas. It is noteworthy that in the last few decades, many Armenians have left
their homeland and settled in the West. Thus the Diaspora increasingly uses both va-
rieties of Armenian, which makes it difficult to draw a strict distinction between East
and West Armenian communities.

Differences between the two versions of Armenian manifest themselves in both
grammar and vocabulary, but most significantly in the pronunciation of consonants.
Both versions of Armenian uses the same alphabet, only with a different reading (see
p- 232-233). Orthography also differs: While WA preserves traditional orthography
as found in Grabar, the Classical Armenian, in the early years of Soviet Armenia a
simplifying spelling reform was adopted for EA. In the present book, the spelling of
Armenian proverbs follows the traditional orthography as used for WA.



Because of the linguistic and sociocultural division, it is often difficult for the
isolated child of the Diaspora to understand and appreciate all the messages which
Armenian proverbs convey. At times, EA terms and particularly regionalisms can
make no sense to the West Armenian reader. The introductory study of this book
(see p. ix), the commentaries in the anthology, and the glossary (p. 235) were writ-
ten with these difficulties in mind.

5. Whatever the cause—modern technology, corporate and political language,
streamlined verbal expression, a change in values—one cannot help but notice
with regret that the use of proverbs is today in decline everywhere, and particularly
on the North American continent.

6. See Vuwstimyylyyrsts Y pund- Y& w'fs [Ghanalanian, Aram. Collection of
Proverbs.] Yerevan, Armenian Academy of Sciences Press, 1960.

7. Throughout the years, proverbs in various languages have captivated my
attention. “Archaisms in German Proverbs” was the title of my master’s thesis.
Later, I was for a number of years intensely involved in the preparation (in col-
laboration with K. Aghayekian) of a German-Armenian proverb lexicon, a project
which had to be abandoned on the eve of completion because of my departure
from Soviet Armenia. Many years later, in 1988, the lexicon was published with
two new co-authors and substantial modifications, one of which was the unfortu-
nate stylization of the Armenian proverbs and with it the loss of all dialectisms. An-
other modification was the omission of my name in accordance with Soviet
censorship rules, which up to 1988 deprived expatriate authors of authorship (see
Aghayekian et al. German-Armenian Proverb collection, Yerevan:1988).

In 2001, my bilingual Armenian-German proverb collection with an intro-
ductory essay appeared in a prestigious publishing house of Germany: Armenische
Sprichworter. Wiesbaden: Otto Harrassowitz Verlag, 2001, 275 pp.

8. Internationally renowned expert on proverbs, Wolfgang Mieder, identifies
the proverb “It takes two to tango” as of American coinage.

9. Note that the established encyclopedic Latin name of the fruit apricot, one
of the most common and favorite fruits in Armenia (Armenian &fyruf tsiran), is
Prunus armeniaca, “Armenian plum.” Although native to the Far East, the apricot
has long been cultivated in Armenia, from where it was introduced into Europe
and the USA.

10. This proverb found its way into Armenia via the translation of Stalin’s ad-
dress to the Soviet people in 1941 after the Germans’ sudden attack on the Soviet
Union. Promising victory, he ended his address with these words.

11. Azerbaidjanian is a Turkic language that is very close to Turkish. For cen-
turies under Turkish rule, many Armenians spoke Turkish and were able to com-
municate with Azerbaidjanis.

12.If T am permitted a personal aside: as a teenager I was impressed by the

fact that my paternal grandfather’s letters to my father were written in Turkish but
with Armenian characters. When I asked my father why this was so, he replied:
“This is because of the sad history of our people.”

13. In the past, there are many instances of Turkish-language texts printed
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with Armenian script. Worth mentioning among them are the newspapers
Manzume-i Eﬂc&r (llmp&[l'gilbpnl_ zlu[l@) [Series of Opinions] (1866-1917), Tercii-
man-Efkar (GQups frplibpne [Fupg fwi) [Interpreter of Opinions] (1877-1884) and
Ceridey-i S arkiye (U pkebybust Qpug fipr) [Oriental Daily] (1885-1913).

14. The term “macaronic” originally (since the 17th century) referred to a
vernacular verse or rhyme which included Latin elements. This term applies now
to a native text containing elements of any other language as well.

15. Some proverbs are still circulating in their classical Armenian forms.
When the importance of self-examination has to be stressed, Armenians say:
Twifip gpkyg: Compare the Greek equivalent of this Platonian saying: I'vd0et
oeautov and the Latin one: Nosce te ipsum — “Know thyself.”

16. The discussion of archaic forms, as well as historical names of people
and places in Armenian proverbs would lead us beyond the scope of this intro-
duction. In any case, proverbs with geographic names defy translation since they
refer to very specific socio-cultural details, inaccessible to the foreigner. There-
fore, I have kept them to a minimum in this collection.

17. Puufip [toneer] is a conical fire pit, built out of fouf*, used in the prepa-
ration of the Armenian traditional bread juwewm, [lavash*] and of other meals.
Lavash* dough is rolled out and pressed against the hot walls of the toneer*. It is
still found in its original form in many rural Armenian households.

18. This species of sheep with an enormous tail, descendent from wild sheep,
is found throughout the desert and semi-desert areas of Asia and North Africa. They
are known to endure long periods of heat and drought, as well as scarce vegetation.
Most importantly, they are recognized by their immense tails, consisting entirely of
fat, with a weight usually ranging from 12 to 30 kg (30 to 74 1b). Armenian Soviet
Encyclopedia, vol. 3. 1977 (Yerevan: Armenian Academy Press, 1977).

19. Note the combination of near-rhyme and alliteration in the use of these
two words: dmak / danak.

20.The noun $£p [der W / ter E] with its many equivalents in English (com-
pare “Lord,” “God,” “master,” “owner,” “boss,” etc., also metaphorically “pro-
tector,” “guardian,” “caretaker,” “custodian,” “trustee,” “supporter,” “beholder,”
etc.) is a high-frequency component in Armenian proverbs. This noun has been
problematic throughout the translation of proverbs in this work.

EEINT3 99 G 99 99
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\Printed Letter

O RS T O DI ARNP IR DINTOIN R A TITI~NTLIONTIOT DA DR

A O A hE MW AR RASE N T A S R BT B A S 4 MM oo TR R

The Armenian Alphabet
(West Armenian Reading)

Name

ayp
pen
kim
tah
yech
zah
ch
ot
toe
zheh
enee
lyun
kheh
dzah
gen
hoe
tsah
ghad
jeh
men
hee
noo
shah
voe
chah
beh
cheh
ra
seh
vev
dyun
reh
tsoe
hune
pyur
keh
oe
feh

Transliteration

[a]
[p]
(k]
[t]
[ye], [e], [¥]
(2]
[e]
[2]
[t]
[zh]
[i]
(1]
[kh]
[dz]
(g]
(h]
[ts]
[gh]
(]
[m]
[h] or [y]
[n]
[sh]
[vo] or [0]
[ch]
[b]
[ch]
(1]
[s]
[v]
[d]
[r]
[ts]
[v]
[p]
(k]
[o]
[f]

Pronunciation

as in car

as in paper

as in kind

as in ten

as in yes or there
as in zest

as in or there

as in bird

as in team

as in pleasure

as in bee

as in light

as in as in Bach or Jose
as in kids

as in go

as in hot

as in lots

as the French r
as in journal

as in mine

as in her or in yes
as in nine

as in shine

as in vocal or in orbit
as in chair

as in bear

as in chair

trilled r as in Russian
as in say

as in vase

as in door

as in right

as in lots

as in love

as in paper

as in kind

as in all

as in file
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The Armenian Alphabet

Printed Letter Name

ayb
ben
gim
dah
yech®
zah
ch
oth
thoe
zheh
enee
lyun
kheh
tsah
ken
hoe
dzah
ghat
jeh
men
hee
noo
shah
voe
chtah
peh
jeh
rah
seh
vev
tyun
reh
tstoe
00
ptyur
kteh
oe
feh

™

EOHRETDIECTLATHTocDODLWTO[ML RN TIMNTLDINTTROTR ST R
MO R TWTI OFRE RASEM T BN R 5 mnr-:-q»?h":r-q.mh et em RO

Transliteration

[a]
[b]
(g]
[d]
[ye] or [e]
(2]
[e]
[2]
[th]
[zh]
[i]
(1]
[kh]
[ts]
(k]
(h]
[dz]
[gh]
[ch]
[m]
[y]
[n]
[sh]
[vo] or [0]
[cht]
[p]
]
1]
[s]
[v]
[d]
[r]
[ts?]
[u]
[p"]
(ko]
[o]
[f]

(East Armenian Reading )

Pronunciation

as in car

as in bar

as in good

as in door

as in yes or there

as in zest

as in or there

as in bird

aspirated as in team
as in pleasure

as in bee

as in light

as in Bach or Jose

a plosive ts kids

a plosive k as in stock
as in hot

as in odds

as the French r

as in Mine

as in mine

as in yes

as in nine

as in shine

as in vocal or in orbit
aspirated as in chair

a plosive p as in copper
as in journal

trilled rrr as in Russian
as in say

as in vase

a plosive t as in rotten
a liquid r as in right
aspirated as in lots

as in tool

aspirated as in paper
aspirated as in kind

as in all

as in file
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Glossary
(W= West Armenian, E = East Armenian)

Agha: originally a title of honor in Turkey; also a form of polite address; in collo-
quial Armenian, used for “master,” “boss,” “gentleman”

aror: ancient predecessor of the g /fut [goutan E / koutan W], a plough made
mostly from wood

Ayb E / Ayp W: name of the first letter in the Armenian alphabet

bakht E | pakht W: “fate,” “destiny,” “luck”

bantoukhd see pandoukht

bekmez E | pekmez W: grape juice condensed to a thick sirup, similar to honey
boulgour: processed wheat (boiled, dried, and cracked)

cheer: dried fruit: mostly raisins, dried apricots, peaches, and prunes

dadjig see tachik

dakr see tagr

dal see tal

dev E / tev W: an imaginary figure in Armenian folk belief: a giant demon who
lives in the mountains far away from people and behaves like a brigand

dmak E | tmag W: the tail of a species of sheep commonly found in Armenia; the
dmak E / tmag W is very large and consists entirely of fat

dolma see tolma

dzavar E | tsavar W: the Armenian equivalent of boulgour (q.v.)

florin(s): ancient gold coin(s)

gata E | kata W: short pastry with a sweet filling made of butter, sugar, and flour
gharib E / gharip W: Armenian expatriate who was forced by financial hardship
and/or political strife to leave the homeland and live abroad

grogh: Angel of death

Hadji: title given to a person after a pilgrimage to Jerusalem

halva: Oriental dessert prepared from tahini (sesame seed paste), sugar or honey,
and possibly nuts

harissa: a festive meal consisting of well-cooked meat (lamb or poultry) blended
into a porridge of boiled wheat. It is served with melted butter.

ishkhan: the trout of Sevan Lake, known as the prince of trout, hence its name
ishkhan “prince”; its special taste is attributed to the very cold water of Lake Sevan
(2,000 meters above sea level) and to minerals from mountain springs

kachk: in Armenian mythology, an evil male ghost of human origin who tortures
humans and animals at every opportunity

kamancha: Armenian string instrument, also found in Transcaucasia, Iran and
other neighboring countries

kebob: grilled chunks of ground meat

kenakal E | kenegal W: a brother-in-law, the husband of a keni (q.v.)

keni: a sister-in-law, the wife’s sister
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khash: hearty soup prepared from cow hooves and/or tripe; also called pacha (q.v.)
khavits E | khavidz W: an Armenian dessert-porridge consisting of fried flour, but-
ter, sugar, and water or milk

khorovats E | khorovadz W: grilled meat, usually lamb

kismet: “share of luck”

korkot E | gorgod W: cracked wheat

lavash (hats): a long, very thin oval-shaped wheat bread baked normally in a
toneer (q.v.)

maj: the helm of the aror (q.v.)

matagh E | madagh W a sacrifice promised to God or saints in return for the ful-
fillment of a wish; also an offering to commemorate deceased relatives

matsoun E | madzoun W: Armenian variety of yogurt

ner: a sister-in-law, the wife of a tagr E / dakr W (q.v.)

odjakh: traditional fireplace or hearth; symbolizes the home, the household, the
family, or generation

pacha: Turkish word for khash (q.v.)

pakht see bakht

pandoukht E | bantoukhd W see gharib E | gharip W

panir E [ banir W: the most basic white cheese, similar to feta cheese

papa: porridge-like soup consisting of cracked grain and milk or yogurt

piaster: ancient monetary unit

pilaf or plaf: rice cooked with water, salt and butter and/or broth

pout: weight unit (16 kg.)

samovar: Russian-made teaboiler

sanahayr: the father of their godchild; used by godparents

sanamayr: the mother of their godchild; used by godparents

saz: Armenian string instrument, also found in the Near East; known for its serene
and subdued sound

Sultan: an Islamic sovereign, used in proverbs to indicate wealth and power
tachik E / dadjig W: a name for the Persian, Arab, Turkish, or other foreign ex-
ploiter

tagr E | dakr W: brother-in-law, the husband’s brother

tal E / dal W: sister-in-law, the husband’s sister

tan: a common drink or cold soup consisting of water and yogurt

tmag see dmak

toneer: conical fire pit built from fouf (q.v.); used in baking lavash bread (q.v.)
and meat dishes; typically found in rural Armenian households

Vezir: the next in rank after the Sultan (q.v.) in an Islamic government

vishap: figure in Armenian mythology, often portrayed as a dragon or a giant ser-
pent

Zatik E | Zadig W: Easter

zhazhik: 1. drained yogurt or cottage cheese; 2. yogurt mixed with cucumber
zourna: Armenian wind instrument, known for its shrill and penetrating sound.
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